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Disclaimer

In accordance with Council Regulation (EEC, Euratom) No 354/83 of 1 February 1983 concerning the
opening to the public of the historical archives of the European Economic Community and the European
Atomic Energy Community (OJ L 43, 15.2.1983, p. 1), as amended by Regulation (EC, Euratom) No
1700/2003 of 22 September 2003 (OJ L 243, 27.9.2003, p. 1), this file is open to the public. Where
necessary, classified documents in this file have been declassified in conformity with Article 5 of the
aforementioned regulation.
Conformément au règlement (CEE, Euratom) n° 354/83 du Conseil du 1er février 1983 concernant
l’ouverture au public des archives historiques de la Communauté économique européenne et de la
Communauté européenne de l’énergie atomique (JO L 43 du 15.2.1983, p. 1), tel que modifié par le
règlement (CE, Euratom) n° 1700/2003 du 22 septembre 2003 (JO L 243 du 27.9.2003, p. 1), ce dossier
est ouvert au public. Le cas échéant, les documents classifiés présents dans ce dossier ont été
déclassifiés conformément à l’article 5 dudit règlement.
In Übereinstimmung mit der Verordnung (EWG, Euratom) Nr. 354/83 des Rates vom 1. Februar 1983 über
die Freigabe der historischen Archive der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und der Europäischen
Atomgemeinschaft (ABl. L 43 vom 15.2.1983, S. 1), geändert durch die Verordnung (EG, Euratom) Nr.
1700/2003 vom 22. September 2003 (ABl. L 243 vom 27.9.2003, S. 1), ist diese Datei der Öffentlichkeit
zugänglich. Soweit erforderlich, wurden die Verschlusssachen in dieser Datei in Übereinstimmung mit
Artikel 5 der genannten Verordnung freigegeben.



0002





PV: 175(7) Annexes PV. 1 PV. Manquant Annexes PE. 128 PE. Manquant

Annexes type doc Année № type doc № type doc Année № type doc №
Annexe dans UP n° 329 Annexes dans UP n° 329

1 COM 1971 993 SEC 1971 2083

2 COM 1971 641

3 SEC 1971 2137

4 SEC 1971 2170

5 SEC 1971 2200

6 SEC 1971 2211

7 SEC 1971 2286

8 SEC 1971 2307

9 SEC 1971 2347

10 SEC 1971 2349

11 SEC 1971 2383

12 COM 1971 597

13 COM 1971 604

14 COM 1971 605

15 COM 1971 623

16 COM 1971 628

Annexes dans UP n° 330

17 COM 1971 629

18 COM 1971 630

19 COM 1971 631

20 COM 1971 634

21 COM 1971 635

22 COM 1971 638

23 COM 1971 639

24 COM 1971 642

25 COM 1971 644

26 COM 1971 646

27 COM 1971 647

28 COM 1971 648

29 COM 1971 649

30 COM 1971 651

31 COM 1971 652

32 COM 1971 653

33 COM 1971 654

Annexes dans UP n° 331

34 COM 1971 655

35 COM 1971 656

36 COM 1971 657

37 COM 1971 658

38 COM 1971 659

39 COM 1971 660

40 COM 1971 661



41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

66

67

68

69

70

71

72

73

74

75

76

77

78

79

80

81

82

83

COM 1971 662

COM 1971 663

COM 1971 664

COM 1971 665

COM 1971 667

COM 1971 668

COM 1971 669

Annexes dans UP n° 332

COM 1971 670

COM 1971 671

COM 1971 672

COM 1971 673

COM 1971 674

COM 1971 675

COM 1971 676

COM 1971 677

COM 1971 679

COM 1971 680

COM 1971 681

COM 1971 682

COM 1971 683

COM 1971 684

COM 1971 685

COM 1971 686

COM 1971 687

Annexes dans UP n° 333

COM 1971 688

COM 1971 689

COM 1971 692

COM 1971 695

COM 1971 696

COM 1971 697

COM 1971 698

COM 1971 699

COM 1971 702

COM 1971 703

COM 1971 704

COM 1971 705

COM 1971 707

COM 1971 708

COM 1971 709

COM 1971 710

COM 1971 711

COM 1971 712

COM 1971 713



84

85

86

87

88

89

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100

101

102

103

104

105

106

107

108

109

110

111

112

113

114

115

116

117

118

119

120

121

122

123

124

COM 1971 714

COM 1971 716

COM 1971 717

COM 1971 718

Annexes dans UP n° 334

COM 1971 719

COM 1971 720

COM 1971 721

COM 1971 722

COM 1971 723

Annexes dans UP n° 335

COM 1971 724

Annexes dans UP n° 336

COM 1971 727

COM 1971 730

COM 1971 731

COM 1971 732

COM 1971 734

COM 1971 735

COM 1971 736

Annexes dans UP n° 337

COM 1971 737

COM 1971 738

COM 1971 740

COM 1971 741

COM 1971 742

COM 1971 743

COM 1971 744

COM 1971 745

COM 1971 746

COM 1971 747

COM 1971 748

COM 1971 749

COM 1971 750

COM 1971 752

COM 1971 753

COM 1971 754

COM 1971 755

COM 1971 756

COM 1971 757

COM 1971 758

COM 1971 765

COM 1971 778

COM 1971 779

COM 1971 781



125

126

127

128

COM 1971 782

COM 1971 784

COM 1971 786

COM 1971 796



p. V. COMMISSION No. Uf

Annexes j

ре/i
Ply 2
и/3
Pï/4
PW5
Puf.
ΡΣ/Ί
PE/8
PE/9
PH/1Ö
pą/ii
P3yl2
PE/13
PE/14
pī/15
РБ/16
PE/17
РЕ/18
PE/19
Pí/20
Pí/21
Pí/22

doc. SEūOl) 
doo. C0MÍ71) 
doc. SEC(7l) 
doc. SECÍ71) 
doc. SEC171) 
doc. SEC(7l) 
doc. SECI71) 
doc. SECÍ71) 
doc. SECÍ71) 
doc. SíXJf71 ) 
doc. SECÍ71) 
doc. COMÍ7I) 
doc. C0M(71) 
doo. C0M(71) 
doc. COMÌ7I) 
doc. C0MÍ71) 
doo. C0K(71) 
doc. COMÌ7I) 
doc. C0M(71) 
doc.■COHÌ7I) 
doc. COKf71) 
doc. C0M(71)

2О83 finei 
641 final 
2137 final 
2170 final 
2200 final 
2211 final 
2286 final 
2307 final 
2347 final 
2349 final 
2383 final 
597 final
604 final
605 final 
623 final
628 final
629 final
630 final
631 final
634 final
635 final 
638 final

Annexes (suite)

Pî/23 - doc. C0M(71) 
PH/24 - doc. C0M(7l)
Pï/25 - d.oo. COM17I)
Pî/26 doc. COMÍ71) 
Pí/27 - doc. COMÍ7I) 
Pī/28 - doc. C0MÍ71) 
Pï/29 - doc. COMÍ7I) 
Pī/30 - doc. СШ(71) 
Pí/31 - doc. C0MÍ71) 
PH/32 - doc. COMC7I) 
Pī/33 - doc. CM(71) 
PP/34 -· doc. C0M(7l) 
Pí/35 - doc. С0М(71) 
Pī/Зб - doc. C0M(71) 
Pí/37 - doc. C0K(71) 
Pî/38 - doc. COMÌ7I) 
Pî/39 - doc. C0M(71) 
Pî/40 - doc. COMÍ7I) 
Pî/41 - doc. C0MÍ71) 
Pl/42 - doc. COM(71) 
Pí/43 - doc. C0M(7l) 
PH/44 - doc. C0M(71) 
PE/45 - doc. C0M(71) 
Pî/46 - doc. C0M(71) 
Pî/47 - doc. COMÌ71) 
PE/48 - doc. C0K(7l) 
Pî/49 - doc. COMÌ7I) 
Pí/50 - doc. C0M(71) 
Pí/51 - doc. C0H(71)
Pî/52 - doc. C0M(71) 
PE/53 - doc. C0M(71) 
Pî/54 - doc. COMÌ71) 
Pî/55 - doc. СШ(71) 
PÏ/56 - doc. C0M(71) 
Pî/57 - doc. C0M(7l) 
Pî/58 - doc. COMÍ7I) 
PE/59 - doc. COHÍ7I) 
PH/60 - doo. COMÍ71) 
Pí/61 - doc. COHÍ7I) 
Pí/62 - doo. C0M(71) 
Pī/бЗ - doc. C0M(7l) 
PE/64 - doc. CM(71) 
РБУ65 - doc. C0M(7l) 
PH/66 - doc. C0M(71) 
Pî/67 - doo. CM(71) 
PE/68 - doc. C0M(71)

cm(71) p v 175 final

■ 639·fin 
642 fin 
644 fin
646 fin
647 fin
648 fin
649 fin
651 fin
652 fin
653 fin
654 fin
655 fin
656 fin.
657 fin.
658 fin;
659 fin;
660 fin;
661 fin;
662 fin;
663 fin;
664 fin;
665 fin··
667 fin:
668 fin;
669 fin;
Ć70 fin;
671 fin;
672 fin
673 fin;
674 fin=
675 fin;
676 fin;
677 fin«
679 fin:
680 fin:
681 fin;
682 fin:
683 fin;
684 fin:
685 fin;
686 fin:
687 fin;
688 fin;
689 fin; 
692 fin;
695 fin;

CM(71) PV 175 final

Annexes (suite)

PE/69 - doc. C0HÍ71) 696 final
Pî/70 - doc. CMÍ71) 697 final
PH/71 - doc. C0MÍ71) 698 fina]
РБ/72 - doc. CM(71) 699 final
PÏ/73 - doc. CMÍ71) 702 fina]
PH/74 - doc. CM171) 703 final
Pî/75 - doc. C0MÍ71) 704 final
'PI/76 - doc. CM171) 705 final
PH/77 - doc. CM(7l) 707 final
Pî/78 - doc. COMÍ71) 708 final
PE/79 - doc. CM17I) 709 fina]
Pî/80 - doc. CMÍ71) 710 final
PE/81 - doc. C0MÍ71) 7II fina]
PĪ/82 - doc. C0K(71) 712 final
PĪ/83 - doc. CMÍ71) 713 final
PE/84 - doc. C0HÍ71) 714 final
PI/85 - doc. С0МП1) 716 final
PE/86 - doc. COnňl) 717 final
PE/87 - doc. COMI71) 718 final
PE/88 - doc. CM171) 719 final
PE/89 · - doc. CM(71) 720 final
PE/90 - doc. C0m(71) 721 final
PE/91 - doc. C0M(7l) 722 final
PE/92 - doc. CMÍ7I) 723 final
PE/93 - doc. C0k(71) 724 final
PE/94 - doc. C0M(7l) 727 final
PE/95 - doc. С0МП1) 730 final
PE/96 - doc. С0МП1) 731 final
PE/97 - doc. C0K(71) 732 final
PE/98 - doc. C0M(7l) 734 final
PE/99 - doc. С0НП1) 735 final
PE/100 - doc. CM(7l) 736 fina-
Pi/l01 - doc. C0H(71) 737 final
Pî/l02 - doc. C0M(71) 738 final
Pî/103 - doc. C0MÍ71) 74O final
Pl/104 - doc. CM(7l) 741 final
Pî/105 - doc. CM(71) 742 final
Pî/106 - doc. СОМГ71) 743 final
Pî/107 - doc. СМП1) 744 final
PE/108 - doc. С0КП1) 745 final'
PE/109 - doc. COMÍ71) 746 final
Pi/llO - doc. CM(71) 747 final
Pi/lll - doc. CMÌ71) 74O final
PE/112 - doc. CMÍ71) 749 final
PE/113 - doc. CMÍ71) 75O final
Pí/114 - doc. CM17I) 752 final
Pí/115 - doc. CM(71) 753 final

Annexes (suite)

Pî/116 _ doo.
PE/117 - doc.
PE/118 - doc.
Pi/119 - doc.
Pi/l20 - doc.
PE/121 - doc.
Pi/l22 - doc.
Pi/l23 - doc.
PE/124 - doc.
PE/125 - doc.
PE/126 - doc.
Pî/l27 - doc.
PE/128 - doc.

C0M(71) 754 final 
С0МП1) 755 final 
C0M(7l) 756 final 
СМГ71) 757 final 
С0МП1) 758 final 
COHÌ71) 765 final 
C0MÍ71) 778 final 
C0n(7l) 779 final 
C0M(7l) 781 final 
C0M(71) 782 final 
C0M(71) 784 final 
C0MÍ71) 7p6 final 
C0m(71) 796 final

guje giaes^ions ecnxes : nw oo/fxt
24/71, 33/71, 34/71, 60/71, 83/71, 90/71, 
144/71, 156/71, 56/71, 58/71, 114/71, 474/ 
73/71, 75/71, 87/70, 95/71, 101/71, ne/71 
126/71, 129/71, 133/71, 134/71, 136/71, 15 
137/71, 138/71, 100/71, 153/71, 16/71, 40/

CM(71) PV 175 final

COM(71) PV 175 final

0004



^3

LO
O
O
O



0006
COMMISSION DES COMMUNAUTES EUROPEENNES

C0M(7l) 724 final
✓

Bruxelles, le 3° juin 1971

REGLEMENT (CES) n° 13^1 /7I PE LA COMMISSION 

(?u 30 juin I97I

relatif à la définition de la notion de produits originaires 

pour l'application des préférences tarifaires octroyées par 

la Communauté économique européenne 

à certains produits de pays en voie de développement

COM(7l) 724 final
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•TCGLE'BNT (·;ΕΕ).η° 1371/71 DU Ld '-0 I3SI0N
. du 30 juin 1971

relatif à la définition de la notion de produits originaires 
pour l’application des préférences tarifaires octroyées par 

la Communauté économique européenne 
à certains produits de pays en voie de développement

LA COMMESSION DES COMMUNAUTES EUROPEENNES,

vu le traité instituant la Communauté économique européenne,

vu le règlement (CEE) n° 130^71 du Conseil, du 21 juin 1971, portant 
ouverture, répartition et mode de gestion de contingents tarifaires commu­
nautaires pour certains produits originaires de pays en voie de dé­

veloppement (l), et notamment son article 1,

vu le règlement (CES) п°130С/71 du Conseil, du 21 juin 1971, portant 
ouverture de préférences tarifaires pour certains produits originaires 
de pays en voie de développement (2), et notamment son article 1 ,

vu le règlement (CES) n°l3lo/71 du Conseil, du 21 jin 1971, portant 

ouverture , répartition et mode de gestion de contingents tarifaires commu­
nautaires -cor certains produits textiles originaires de 
pays en voie de développement (3), et notamment son article 1,

vu le règlement (CES) n°l3ll/71 du Conseil, du 21 iuin 1971, portant 

ouverture de préférences tarifaires rour certains produits textiles 
originaires de pays en voie de développement (4), et notamment son

article 1,

(1) JO n° L 142 du 26.6. 1971 . 1
(2) JO n° L 147. du 28.6. I97I o. 13
(3) JO n° L 142 du 78.6. 1971 37
(4) JO n° L Id1 2 3 4 du 78.6. 1971 ?. 63

. * » Į · · a
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vu le règlement (CEE) n°l 311/71 du Conseil, du 21 juin I971, portât 

ouverture,répartition et mode de gestion de contingents tarifaires commu­
nautaires - certains produits textiles et des chaussures, origi­
naires de pays en voie do développement (l; et notamment son article 1,

vu le règlement (CEE) п°1313/71 du Conseil, du 21 juin I971, portant 

ouverture de préférences taifaires pour certains produits textiles 
et des chaussures originaires de pays en voie de développement (2) et 
notamment son article 1,

vu le règlement (CEE) n0131<i/7l du Conseil, du 21 juin I971 établissant 
pour certains produits des chapitres 1 24 du tarif douanier commun un *

système de préférences généralisées en faveur des pays en voie de développe­
ment (3), et notamment son article 1,

considérant que, pour l'ensemble des produits visés par les règlements 
cités ci-dessus, des règles doivent être définies en ce qui concerne., tant 

les conditions dans lesquelles ces produits acquièrent le caractère de pro­
duits originaires que la justification de ce caractère et les modalités de son 
contrôle ; qu'il est opportun de reprendre 1'ensemble de ces règles dans
un texte unique ,jU»ļi n'est pas possible, au stade actuel, do ·’ ’finir la 
net:\oa -- ?» i-itc sri. in ires en ce c ui concerno lec ts 'trflierc»

considérant que, compte tenu de la nature des préférences-tarifaires accordées 
et des pays qui en sont les bénéficiaires et dans un souci d'harmonisation des 
reglementat10nsen vigueur dans la Communauté pour la détermination de l'origine 
des produits importés au bénéfice d'un régime préférentiel, il convient d'arrêter 
des regles comparables, dans leurs principes et dans leur énonciation, à ceiûes 
actuellement applicables dans les édrnges entre la Communauté et certains pays 

avec lesquels la Communauté est hée par des accords ou conventions portant 
dérogation à la clause de la nation la plus favorisée ;
qu'il y a lieu d'adapter ces règles au système de préférences généralisées dans 
le cadre duquel elles doivent être appliquées et, spécialement, au caractère 
unilateral de ce système ’ qu'il doit être tenu compte de certaines dispositions 
et de la formule de certificat d'origine qui ont été élaborées à l'occasion de 
travaux effectués dans le cadre de la CNUCED ;

• · ·/. · «1) JO I 142 du 28«6,I97I P. 69
2) JO n° L 142 du 28*6.1971 o. 76
3) JO n° L Ц2 du 28*6.1971 ?. 85
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considérant que les dispositions du présent règlement- sont conformes 

l'avis du Comité de l'Origine,

A ARRETE LE PRESENT REGLEMENT :
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TITRE I

Article 1er

Potir l'application des dispositions relatives aux préférences 
■tarifaires octroyées par la Communauté à certains produits originaires de 
pays en voie de développement, sont considérés comme produits originaires _ 
d'un pays bénéficiaire desdite3 préférences, sous réserve qu'ils aient été 
transportés directement, au sens de l'article 5» dans la Communauté :

a) les produits entièrement obtenus dans ce pays ;
b) les marchandises obtenues dans ce pays et dans la fabrication des­

quelles sont entrés des produits autres que ceux visés sous a), à con­
dition que lesdits produits aient fait l'objet d'ouvraisons ou de trans­
formations suffisantes au sens de 1'article 3.

Les produits énumérés dans Ialino C sont exclus de l'application 
des dispositions du présent règlement.

Article 2

Sont considérés, au sens de l'article premier sous a), comme en­

tièrement obtenus dans un paye bénéficiaire :
a) les produits minéraux extraits de son sd ou de son fond de mers ou 

d'océans ;
b) les produits du règne végétal qui y sont récoltés;

c) les animaux vivants qui y sont nés et élevés ;
d) les produits qui y proviennent d'animaux vivants ;
e) les produits de la chasse ou de la pêche qui y est pratiquée ;
f) les produits de la pêche maritime et autres produits tirés de la mer par 

ses navires :
g.) les produits fabriqués à bord de ses navires-usines, exclusivement à 

partir de produits visés à l'alinéa f) ;
h) les articles usagés, ne pouvant servir qu'à la récupération des matières 

premières, qui y sont recueillis ;

•ф·/...
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i) les déchets provenant d'opérations manufacturières qui y ont été 

effectuées ;
j) les marchandises qui y sont fabriquées exclusivement à partir de pro­

duits visés aux alinéas a) à i).

Article 3

Pour l'application des dispositions de l'article premier 
sous b), sont considéiés comme suffisantes :

a)

b)

les ouvraisons ou transformations (qui ont pour effet de ranger les 
marchandises obtenues sous une position tarifaire autre que celle 
afférente à chacun des produits mis en oeuvre, à l'exception, toute­
fois, de celles qui sont énumérées dans la liste A et auxquelles 
s'appliquent les dispositions particulières à cette liste, 
les ouvrisons ou transformations énumérées dans la liste B.

Par positions tarifaires, on entend celles de la nomenclature 
de Bruxelles pour la classification des marchandises dans les tarifs 
douaniers.

Article, 4

Lorsque les listes A et 3 visées à l'article 3 disposent · 
que les marchandises obtenues dans un pays bénéficiaire ne sont considérées 

comme originaires de ce dernier que si la valeur des produits mis en oeuvre 
n'excède pas un paircentage déterminé de la valeur des marchandises obtenues, 
les valeurs à prendre en considération pour la détermination de ce pourcen­
tage sont :

- d'une part : en ce qui concerne les produits dont il est justifié qu'ils

ont été importés : leur valeur en douane au moment de 
l'importation ;

en ce qui concerne les produits d'une origine indéter­
minée : le premier prix vérifiable payé pour ces produits 
sur le territoire du pays où s'effectue la fabrication ;

— d'autre part :1e prix départ usine des marchandises obtenues, déduction 

faite des taxes intérieures restituées ou à restituer en 
cas d'exportation.
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Article 5

1. Sont considérés comme transportés directement du pays bénéficiaire

d'exportation dans la Communauté :

a) les produits dont le transport s'effectue sans emprunt du 

territoire d'un autre pays ;
b) les produits dont le transport" s'effectue avec emprunt du 

territoire de pays autres que celui du pays bénéficiaire 
d'exportation, avec ou sans iraneboidoment ou entreposage tempo­
raire dans ces pays, pour autant que la traversée de cee 
derniers soit justifiée par des raisons géographiques ou 
tenant exclusivement aux nécessités du transport et que les 
produits soient restés sous la surveillance des autorités 
douanières du pays de transit ou d'entreposage, n'y aient pas 
été mis dans le commerce ou à la consommation et n'y aient pas 
subi, le cas échéant, d'autres opérations que le déchargement 
et le rechargement ou toute opération destinée à assurer leur 

conservation, en l'état.

2. La preuve que les conditions visées au paragraphe 1, alinéa b)

sont réunies est fournie par la production aux autorités douanières 

compétentes dans la Communauté :

a) soit d'un titre justificatif du transport unique établi·
fiana pays bénéficiaire d'exportation et sous le couvert du­

quel s'est effectuée la traversée du pays de tmaeitj
b) soit d'une attestation délivrée par les autorités douanières 

du ..pays de transit contenant :
- une description exacte des marchandises ;
- la date du déchargement et du rechargement des marchandises 

ou, éventuellement, de leur embarquement ou de leur débarquè­
rent, avec l'indication des navires utilisés ;

- la certification des conditions dans lesquelles s'est effectué 

le séjour des marchandises ;
c) soit, à défaut, de tois documents probants.

•A
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Article .6

Les produits originaires au sens du présent règlement sont 
admis dans la Communauté au bénéfice des dispositions relatives aux 

préférences tarifaires visées à l’article 1 sur présentation d’un certi­
ficat d’origine formule A f visé soit

par, les autorités douanières, soit par d'autres autorités gouvernemen­
tales du pays bénéficiaire d'exportation et sous réserve qué ce dernier 
pays prête assistance à la Communauté par l'entremise des administrations 
douanières des Etts membres pour le contrôle de l’authenticité et de la 
régularité des certificats.

Toutefois, les produits originaires au sens du présent 'règlement 
qui font l'objet d'envois postaux (y compris les colis postaux), pour 
autant qu'il s'agisse d'envois contenant uniquement de tels produits et 
que la valeur no dépasse pas mille unités de compte par envoi^rSont admis 

dans la Communauté au bénéfice des dispositions relatives aux préférences 
tarifaires visées à l'article 1 au vu d'un formulaire APR {

sous réserve que chaque colis soit revêtu d¿ 1'étiquette 
figurant aur le volet 2 de ce formulaire et que l'assistance paévue à 
l'alinéa précédent supplique, dans les mêmes conditions, audit formulaire.

Arti cle 7

1. Le certificat d'origine formule A doit être produit dans le'délai 
de cinq mois à compter de la date du visa de l’autorité gouvernementale 
compétente du pays bénéficiaire d'exportation, au bureau de douane de lá 
Communauté où la marchandise est présentée.

2. Lorsque les marchandises empruntent le territoire d’un ou de 
plusieurs pays conformément aux dispositions de l'article 5, paragraphe 1, 
sous b), le délai fixé au paragraphe 1 pour la production du certifica*, 
est porté à dix mois.

ti) ¡Mtth-i'fcé c\è eoftp'tee (v.»c,) a une valeur de 0,88867088g d5or firi»

j'

• * · ļ · « ·
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Article 8

Dans l’Etat membre d'importation, le certificat est produit aux 

autorités douanières selon les modalités prévues par la règlementation 
de cet Etat. LesditeS autorités ont la faculté d'en réclamer une traduction. 
Elles peuvent -en outre exiger que la déclaration d'importation soit cqplétée 
par une mention de l'importateur attestant que les marchandises remplissent 
les conditions requises pour l'application des dispositions relatives 
aux préférences tarifaires visoæ à l'article 1.

Article 9

1. Sont admis dans la Communauté comme produits originaires au 
bénéfice des dispositions relatives aux préférences tarifaires visées
à l'article 1, sans qu'il y ait lieu de produire un certifica+ d'origine 
formule A ou de remplir un formulaire APR, les marchandises qui font 
l'objet de petits envois adressés à des particuliers ou qui sont conte­
nues dans les bagages personnels des voyageurs, pour autant qu'il 

s'agisse d'importations dépourvuesċfe tout caractère commercial, dès lors 
qu'elles sont déclarées comme répondant aux conditions requises pour 

L'application de ces dispositions et qu'il n'existe aucun doute quant 
à la sincérité de cette déclaration.

2. Sont considérées comme dépourvues de tout caractère commercial 
les importations qui présentent un caractère occasionnel et qui portent 
exclusivement sur des marchandises réservées à llisage personnel ou 
familial des destinataires ou des voyageurs, ces marchandises ne devant 
traduire, par leur nature et leur quaiüté, aucune préoccupation d'ordre 
commercial. En outre, la valeur globale de ces marchandises ne doit pas 
être supérieure à 60 unités de compte en ce qui concerne les petits envois 
ou à 200 unités de compte en ce qui concerne le contenu des bagages 
personnels desvqyageurs.

..·/...
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Article IO

i

1. Lee marchandises expédiées d’un pays bénéficiaire pour une exposi­
tion dans un autre pays et vendues,après l'exposition, pour être importées 
dans la Communauté bénéficient, à l’importation dans cette dernière, 

des dispositions relatives aux préférences tarifaires visées à l'article 1 
sous réserve qu’elles satisfassent aux conditions prévues dans le présent 
règlement pour être reconnues originaires du pays bénéficiaire d’exportation 

et pour autant que la preuve soit apportée à la satisfaction des autorités 
douanières compétentes dans la Communauté,

a) qu'un exportateur a expédié ces marchandises du territoire du 

pays bénéficiaire d'exportation dans le paysde l'exposition 
et les y a exposées ;

b) que cet exportateur a vendu les mardandises ou les a cédées 

à un destinataire dars la Communauté ;
c) que les marchandises ont été expédiées durant l'exposition ou 

immédiatement après dans la Communauté, dans l'état où elles
ont été expédiées à l'exposition ;

d) que, depuis le moment où elles ont été expédiées à l'exposition, 

les marchandises n'ont pas été utilisées à des fins autres crue 
la démonstration à cette exposition.

2. Un certificat d'origine doit .être produit dans les conditions 

nojMalee aux autorités douanières compétentes dans la Communauté.
Le nom et l’adresse de l'exposition devront y être indiquée. Au besoin , 

une preuve documentare supplémentaire de la nature des marchandises et 
des conditions dans lesquelles elles ont été exposées peut être demandée 
au pays où l’exposition a eu lieu.

3. Les dispositions du paragraphe 1 sont applicables à toutes 
expositions, foires ou manifestations publiques analogues de caractère 
commercial, industriel,agricole ou artisanal - autr^. que celles qui sont 
organisées à des fins privées dans les magasins ou locaux commerciaux et 
qui ont pour objet la vente de marchandises étrangères - et pendant 
lesquelles les marchandises restent sous contrôle de la douane.
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Article 11

Les certificats formule A qui sont produits aux autorités 
douanières compétentes dans la Communauté en même temps que les marchan­
dises, après expiration du délai de présentation visé à l'article 7, 
peuvent être acceptés aux fins d'application des disposition relatives 

aux préférences tarifaires visées à l'article 1, lorsque 1’inobservation 
du délai est due à un cas de force majeure ou à des circonstances excep­
tionnelles.

En dehors de ces cas, les autorités douanières compétentes dans la 
Communauté peuvent accepter les certificats, lorsque les marchandises 
leur ont été présentées avant l'expiration dudit délai.

Article 12

La constatation de légères discordances entre les mentions portées 
sur le certificat et celles portées sur les documents produits au bureau 

de douane en vue de l'accomplissement des formalités d'importaton des mar­
chandises n'entraîne. pas ipso facto la non validité du certificat .. 
s'il est dûment établi que ce dernier correspond aux marchandises présen­
tées.

Article 13

1. Le contrôle a posteriori des certificats formule A ou des formu­
laires APR est effectué à titre de sondage et chaque fois que les autori­
tés douanières compétentes dans la Communauté ent des doutes fondés quant 
à l'authenticité du document ou quant à l'exactitude des renseignements 
relatifs à l'origine réelle de la marchandise en cause ou de certains de 
ses composants.

2. Pour 1'application &s dispositions du paragraphe précédent, les 
autorités douanières compétentes dans la Communauté renvoient le certificat 
formule A ou le volet 1 du formulaire APR à l'autorité gouvernementale 
compétente du pays bénéficiaire d'exportation, en indiquant les motifs

•·./·.·
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de fond ou de forme qui justifient une enquête. Elles joignent au volet 1 
du formulaire APR, si elle a été produite, la facture ou une copie de 

celle-ci et fournissent tous les renseignements qui ont pu être obtenus
et qui font penser que les mentions portées sur ledit formule iro sorrt 
inexactes.

Si elles décident de surseoir à 1'application des dispositions 

relatives aux préférences tarifaires visées à l'article 1 dans l'attente 
des résultats du contrôle, les autorités douanières compétentes dans la 

Communauté offrent à l'importateur la mainlevée des marchandises sous 
réserve des mesures conservatoires jugées nécessaires.

Article 14

Les notes explicatives, les listes le modèle du certificat
d'orioneformule A et le modèle du formulaire APR qui sont annexés au 

présent règlement, font partie intégrante de celui-ci.
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TITRE II

Article 1*3

Pour l'application des dispositions relatives aux préférences 
tarifaires visées à l'article 1, les pays bénéficiaires respectent ou 
font respecter les règles concernant l'établissement et la délivrance 

des certificats d'origine formule A et les conditions ď utilisation des 
formulaires APR ainsi que celles relatives à la coopération administrative 
reprises aux articles suivants.

Section I

Etablissement et délivrance des certificats d'origine (formule A)

Article 16

1· Le certificat d'origine n'est visé que sur demande écrite de
l'exportateur ou de son représentant.

2. L'exportateur ou son représentant joint à sa demande toute
pièce susceptible d'apporter la preuve que les marchandises à exporter 
peuvent donner lieu au visa d*uncertificat d'origine.

Article 17

Il incombe à l'autorité gouvernementale compétente du pays 
bénéficiaire d'exportation de veiller à ce que le formulaire de demande 
soit dûment rempli.

Article 18

Le certificat doit être conforme au modèle figurant en annexe. Il 
est établi en anglis ou en français .Ц est rempli a là machine à" 

écrire ou à la nain ; flanc co dernier cas, il oct rempli à llenero 
ot on caractères d'imprimerieл
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Le format du certificat est de 210x297 muu , La papier à utiliser
est un papier de couleur blanche sans pâtes mécaniques, collé pour

2écriture et pesant au minimum 25 g/m . Il est revêtu d'une impression de 
fond guillochée de couleur verte rendant apparentes toutes les falsifica­
tions par moyens mécaniques ou chimiques.

Chaque certificat est revêtu d'un numéro de série destiné à 
1'individualiser.

Article 19

Le certificat constituant le titre justificatif pour l'application 
des dispositions relatives aux préférences tarifaires visées à l'article 1, 
il appartient à l'autorité gouvernementale compétente du pays bénéffciaire 
d'exportation de vérifier minutieusement l'origine des marchandises et de 
contrêler les autres énonciations du certificat.

Article 20

1. Le visa du certificat est accordé par les autorités gouvernementales 
compétentes du pays bénéficiaire lorsque les marchandises à exporter peuvent 
être considérées comme produits originaires de c$ pays au sens du Titre I 
du présent règlement.

2. Afin de vérifier si la condition visée au paragraphe 1 est remplie, 
l'autorité gouvernementale compétente a la faculté de réclamer toutes pièces 

justificatives ou de procéder à tout contrêle qu'elle juge utile.

3. Le visa d'un certificat est refusé par l'autorité gouvernementale
compétente du pays bénéficiaire s'il résulte des documents présentés que 
les marchandises auxquelles il se rapporte ne sont pas destinées à la 
Communauté ou à un pays donneur de préférences appliquant les mêmes règles 
que celles énoncées au titre I du présent règlement.
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Article 21

Le certificat est tenu à la disposition de l'exportateur dès 
que l'exportation réelle est effectuée ou assurée»

Article 22
1, Lorsque les marchandises à exporter d'un pays bénéficiaire, 
dont la destination définitive n'est pas connue, doivent emprunter le 
territoire d'un ou plusieurs pays conformément aux dispositions de l'ar­
ticle 5, paragraphe 1 sous b), l'exportateur a la faculté de demander
la délivrance d'un certificat d'origine provisoire.

Dans ce cas, la mention "PROVISOIRE" ou "PROVISIONAL" est 
apposée à l'encre rouge sur le certificat d'origine sous la rubrique 2 
"Destinataire" de la formule A.
2. Lorsque les marchandises ont reçu leur destination définitive 
dans la Communauté, et pour autant que ces marchandises répondent aux 
conditions prévues par le présent règlement, le certificat d'origine 
provisoire vaut certificat d'origine définitif, pour tout ou partie des 
marchandises qui y sont décrites à condition qu'il soit validé à cet 
effet, sur demande écrite de l'importateur, par le bureau de douane où 
les marchandises sont présentées. La demande doit être accompagnée du 
certificat provisoire et de tous les documents permettant d'établir que 
les marchandises ont été acheminées à destination de la Communauté, dans 
les conditions prévues à l'article 5*

La validation ne peut concerner que les marchandises desti­
nées à l'Etat membre sur le territoire duquel se trouve le bureau de 
douane qui effectue l'opération.

Dans le cas où la validation se rapporte à toutes les mar­
chandises décrites dans le certificat d'origine provisoire, le bureau 
de douane qui a procédé à la validation retire ce certificat.

• t «/ « · ·
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Si la validation ne concerne qu'une partie des marchandises 
décrites dans le œrtificat provisoire, le bureau de douane qui est 
appelé à connaît® l'opération délivre un certificat définitif se 
rapportant aux seules marchandises effectivement présentées. Il 
annote en conséquence le certificat provisoire qui est remis aux bu­
reaux de douane à destination desquels les marchandises non présentées 
seront acheminés. La date dudit certificat définitif est celle à laquelle 
le certificat provisoire a été visé.

Article 23

Le remplacement d'un ou pļusieuiscertificats d'origine formule A 
par un ou plusieurs autres certificats d'origine formule A est toujours 
possible à condition qu'il s'effectue au birsau de douane de la Communauté 
où se trouvent les marchandises.

Article 24

1. Lorsque, par suite d'erreurs, omissions involontaires ou circons­
tances particulières, aucune demande de certificat d'origine n'a été faite 
lors de l'exportation des marchandises, le certificat peut etre délivré 
après l'exportation effective des marchandises auxquelles il se rapporte.

2· L'autorité gouvernementale compétente ne peut procéder à la
délivrance a po^Briori d'un certificat qu'après avoir vérifié que les 
indications contenues dans la demande de l'exportateur sont omformes à 
celles du dossier d'exportation correspondant et qu'il n'a pas été délivré 
do certificat d'origine lors de l'exportation des marchandises en cause.

Les certificats d'origine délivrés a posteriori doivent être revêtus 
de la mention "DELIVRE A POSTERIORI", ou "ISSUED RETROACTIVELY", portée à 
l'encre rouge.

···/···
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Article 25

En cas de vol, de perte ou de destruction d'un certificat 
d'origine, 1’exportateur peut réclamer à l'autorité gouvernementale 
compétente qui l'a délivré un duplicata établi sur la base des docu­
ments d'exportation qui sont en sa possession. Le duplicata ainsi 
délivré doit être revêtu de la mention "DUPLICATA" ou "DUPLICATE" portée 
à l'encre rouge.

Le duplicata prend effet à la date où le certificat original
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Lęction II

Conditions d'utilisation des formulaires APR
...... ■■ ■ ll,T”l"É " ' 1 ' "" " ' "

Article 2.6

Le formulaire APR, qui doit être conforme au modèle figurant en 
annexe, est rempli par l'exportateur. Il est établi en anglais ou en 
français. Il est rempli à la machine à écrire ou à la main ; dans ce 
dernier cas, il est rempli à l'encre et en caractères d'imprimerie.

Le formulaire APR comporte deux volets, chaque volet ayant un 
format de 210 x 1^+8 mm. Le papier à utiliser est un papier de couleur 
blanche sans pâtes mécaniques, collé pour écritures et pesant au minimum 
25 g/m'1.

Le formulaire APR peut être perforé mécaniquement de façon que, 
d'une part, les deux volets et, d'autre part, l'étiquette du volet 2 
soient rendus détachables. Le verso de l'étiquette peut être gommé.

Chaque volet du formulaire doit être revêtu d'un numéro de série, 
destiné à l'individualiser.

Article 27

Il est établi un formulaire APR pour chaque envoi postal. Après 
avoir rempli et signé les deux volets du formulaire, l'exportateur in­
sère sa. déclaration (volet 1) à l'intérieur du colis et colle l'éti- 
dUôtt'3 du volet 2 sur l'emballage extérieur de l'envoi.

Article 28

1. L'exportateur ou son représentant remplit et signe les deux volets 
du formulaire APR.

Lį les marchandises contenues dans l'envoi ont déjà fait l'objet 
d'un contrôle dans le pays bénéficiaire d'exportation au regard des dis­
positions du présent règlement, l'exportateur peut indiquer dans la 
rubrique "Observations" du formulaire APR (volet 1) les références à 
ce contrôle.



0024
- l8 -

2. Le cas échéant, l'exportateur porte, soit sur l'étiquette verte
modèle C 1 ou sur la déclaration C 2 ou C 2 M, soit sur la déclaration 

en douane C P 3 ou C P 3 M la mention ".APR" suivie-du numéro de srie 
du formulaire APR utilisé. Il porte également cette mention et ce numéro 
sur la facture relative aux marchandises contenues dans 1'envoi.
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Section III

Méthodes de coopération administrative

Article 29

Les pays bénéficiaires communiquent à la Commission des 
Communautés européennes les spécimens des empreintes des cachets 
utilisés par les autorités gouvernementales compétentes pour le 

visa des certificats d'origine. La Commission communique ces spécimens 
aux Etats membres.

Article 30

Lorsqu'une demande de contrôle a posteriori a été faite en 

application des dispositions de l'article 13 du Titre I, ce contrôle 
est effectué et ses résultats sont portés dans le délai de trois 

mois au maximum à la connaissance des autorités douanières compétentes 
dans la Communauté. Ils doivent permettre de déterminer si le certificat 
d'origine formule A ou le formulaire APR contesté est applicable aux 
marchandises réellement exportées et si ces marchandises peuvent effective­
ment donner lieu à l'application des dispositions relatives aux préfé­
rences tarifaires visées à l'articlo 1.

Aux fins de contrôle & posteriori des certificats d’origine 
formule A, les documents d'exportation ou les copies de certificats en 
tenant lieu doivent être conservés par l'autorité gouvernementale· 
compétente du pays bénéficiaire d'exportation pendnt deux ans.
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TITRE III

dispositions finales

Article 31

Les marchandises qui satisfont aux dispositions du titre I et 
qui sont expédiées d'un pays bénéficiaire après la date d’entrée en vi­
gueur des préférences tarifaires visées à l’article 1 où se trouvent, à 
ladite date, soit en cours de route, soit placées dans la Communauté ou 
dans le pays bénéficiaire d'exportation sous le regime du dépôt provisoire, 
des entrepôts douaniers ou des zones franches, peuvent être admises dans la 
Communauté, pendant un délai de trois mois à compter de la date précitée, 
au bénéfice du régime tarifaire préférentiel, sous reserve de la production 
ultérieure aux services douaniers dans la Communauté, dans les délais 
fixés par ces derniers, d'un certificat d'origine formule A établi a 
posteriori par les autorités gouvernamenta.les compétentes du pays béné­
ficiaire d'exportation, ainsi que des documents justifiant du transport 
direct* "

Article 32

Le présent règlement entre en vigueur le 1er juillet 1971*

Le présent règlement est obligatoire dans tous ses elements et 
directement applicable dans tout Etat membre.

Fait à Bruxelles, le 30 juin 1971 

Рег la Commission

Le Président 
(s.) Franco ił. MALFATTI
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NOTES EXPLICATIVES

Note 1 - ad art. 1er :

Les termes "dans un pays bénéficiaire" couvrent également les 

eaux territoriales.

Les navires opérant en haute mer, y compris les "navires-usines", 

à bord desquels est effectuée la transformation ou l'ouvraison des produits 

de leur pêche sont réputésfaire partie du territoire du pays bénéficiaire 

auquel ils aaartiennent, sous réserve qu’ils remplissent les conditions 

énoncées par la note explicative n° 4·

Note 2 - ad art. 1er :

Four déterminer si un produit est originaire d’un pays bénéficiaire, 

il n'est pas recherđć si les produits énergétiques, les installations, les 

machines et les outils utilisés pour l’obtention de ce produit sont ou 

non originaires d'autres pays.

Note 3 - ad art. 1er :

Les emballages sont considérés comme formant un tout avec les 

produits qu'ils contiennent. Cette disposition n'est toutefois pas 

applicable aux emballages qui ne sont pas d’un type usuel pour le pro­

duit emballé et qui ont une valeur d'utilisation propre d'un caractère 

durable, indépendamment de leur fonction d'emballage.

Note 4 - ad art. 2. sous f) :

Les expressions "ses navire^'et "ses navires usines" ne s'appliquent 

qu'à logard des navires :
- equi sont immatriculés ou enregistres dans un pays bénéficiaire,

- qui battent pavillon d'un pays bénéficiaire,

• · · / · · ·
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- qui appartiennent pour moitié au moins à des ressortissants du pays 
bénéficiaire ou à une société dont le siège principal est situé dans 
ce pays, dont le ou les "gérants", le président du conseil d'administra­
tion ou de surveillance et la majorité des membres de ces conseils sont 
des ressortissants de ce pays et dont, en outre, en ce qui соявгпе les 
sociétés de personnes ou les sociétés à responsabilité limitée, la moitié« 
du capital au moins appartient à ce pays, à des collectivités publiques 
ou à des nationaux dudit pays,

dont 1'Etat—major est entièrement composé de ressortissants du 
pays bénéficiaire,
et dont l'équipage est composé, dans une proportion de 75 % au moins, 
de ressortissants du pays bénéficiaire.

Nőt-e 5 - ad arto 4 :

On entend par prix départ usine le prix payé au fabricant dans 
l'entreprise duquel a été effectuée une ouvraison ou une transformation 
suffisante. Lorsque cette ouvraison ou transformation a été effectuée 
successivement dans deux ou plusieurs entreprises , le prix à prendre 
en considération est celui qui a été payé au dernier fabricant.
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LISTE A

LÍ3te des ouvraisons ou transformations entraînant un 
changement de position tarifaire, 

mais qui ne confèrent pas le caractère de 
"produits originaires"

aux produits qui les subissent, ou qui ne le 
confèrent qu'à certaines conditions



Produits obtenus Ouvro,ison ou transformation 
ne conférant p,as 
le caractere de 

"produits originaires '»
№ du

tarif douanier
y

Désignation ^

Tous les n°s du 
tarif douanier

Qous les produits 1 Les manipulations destinées à 
assurer la conservation en l'état

j des marchandises pendant leur įI transport et leur stockage (r.éra- !
! tioi, etendage, séchage, réfrigé- \ 
I ration, mise dans l'eau salée, į 
î soufrée ou additionnée d'autres j
i substances, extraction de parties !
í -avariées et opérations similaires ) į
1 . ■2 Les opérations simples de dépous- j

siérage, de criblage, de triage, !
de classement, d'assortiment (y I

j compris la composition de jeux j
; de marchandises), de lavage, de i
ļ peinture, de découpage j
• î

! j 3 a) Les changements d'emballage ¡
j i et les divisions et réunions i

f de colis >1 V Ib) la simple mise en bouteilles, .
i en flacons, en sacs , en '
! étuis, en boîtes, sur plan- >
j chettes, etc et toutes >
j autres opérations simples de !

t I 
(

I - conditionnement

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires " 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

ÜÜ3Õ
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№ du
tarif douanier Désignation

Tous les n°s du 
t.ari f douani or 
(suite)

Tous les produits

I

07.02 ľiifuBoe et jl&cton potagères, 
į .oui te ou nen, Ł 1 ' ó tat congol б

Į
!
i

GUD/IO9/7I-P

Į Ouvraison cu transformation 
j ne conférant pas
! le caractère de
j ”produits originaires"

Ouvr?,ison ou t rxns format ion 
conférant le caractère de 
"produits ori-jinai res" 
lorsque les conditions 
ci-après sont reunios

4
<

i

I

I

jFI
(

D'apposition sur les produits 
eux-mêmes ou sur leurs embal­
lages do marques, d'étiquettes 
ou d'autres signes distinctifs 
similaires

Le simple mélange do produits, 
même d'espèces différentes, 

dos lors qu'un ou plusieurs 
composants du mélange ne peu­
vent pas être considérés 
comme originaires-,

1 La simple réunion de parties 
d'articles en vue de consti­
tuer un article complet

Le cumul de doux ou elusiours 
opérations reprises aux points 
1 à 6 ci-dessus 

1· abattage des animaux
•

Congélation de légumes et 
plantes potagères

ił
o ;
CD j CM

(

I

il



Produits oltenus

lí0 du
tarif douanier

07.03

07.04

Cfî.10

08.II

08.12

11.03

11.04

ex 15.04

Désignation

Ouvraison ou transformation 
. ne conférant pas 

le caractère de' 
"produits originaires"

4—:----------------------------------------------------------------------

Duvraison ou transformation 
conférant.le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

'Kise dans l'eau salée ou addi­
tionnée d'autres substances, de

Légumes et plantes potagères pré­
sentées dans lteu salée,soufrée ou 
additionnée d'autres substances serv de légumes et de plantes pota- 
vant à assurer provisoirement leur 'gères du n° 07.01 
conservation, mais non spécialement 
préparés pour la consommation immé­
diate
Légumes et plantes potagères dessé­
chés, déshydraté s ou évaporés,même 
coupés en morceaux ou en tranches 
ou lien broyés ou pulvérisés, mais 
non autrement préparés
Fruits cuits ou non, à l'état conge­
lé, sans addition de sucre

Fruits conservés provisoirement 
(pai exemple, , au moyen de gaz sul­
fureux ou dans l'eau salée,soufrée 
ou additionnée d'autres substances 
servant à assurer., provisoirement... 
leur conservation), mais impropres 
a la consommation en l'état.

Fruits séchés (autres que ceux des 
n°s O8.OI à C8.O5 inclus)
Farines des légumes secs repris au 
n° D7.O5

Farines des fruits repris au cha­
pitre 8

Ihxiles de foies de passons ,même 
raffinées,ďune teneur en vitamines 
4 égale ou inférieure à 2.5OO uni­
tés internationales par gramme·

Séchage, déshydratation,évapora­
tion, coupage, broyage,pulvérisa­
tion de3 légumes et plantes pota­
gères des n°s C7.OI à С7.ОЗ inclus

Congélation de fruits

Mise dans l'eau salée ou addition­
née d’autres substances , de fruits 
des n°s 08.Cl à O8.09 inclus

Séchage de fruits

^Fabrication à partir de légumes sejes

Fabrication à partir de fruits du 
chapitre 8 .

‘•Obtention à partir de poissons pêchés 
par des bateaux tiers

0032
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Produits obtenus

IIo du
tarif douanier

ex I5.Û6

ex 16.02 

ex I6.O4 

ex 16.05

I7.O2

17.04

17.05

ex I8.O6

Désignation

Autres graisses et huiles animales 
(huile de pied de boeuf,graisses d'os, 
graisses de déchets , etc...)
Autres préparations et conserves de 
viandes ou d'abats

Obtention à partir de produits 
du chapitre 2

Fabrication a partir de produits 
du chapitre 2
Fabrication à partir de produits 
du chapitre 3moIlus<pes (y compris les‘ Fabrication à partir de produits 

coquillages),prepares ou conservés,à du chapitre 3 P *
1 exclusion des crevettes grises du 
genre "crangon sp p"

Préparations et conserves de poissons, 
y compris le caviar et ses succédanés’

ŕ'
Ouvraison ou transformation 

ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

¡Ouvraison ou transformation 
' conférant le caractère de 

"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Autres sucres; sirops;succédanés du 
miel , mSme mélangés de miel naturel; 
sucres et mélasses caramélisés
Sucreries sans cacao

Sucres; sirops et mélasses aromati­
sés ou additionnés de colorants (y 
compris le sucre vanillé ou vanil­
line), à l'exclusion des jus de 
fîftlits additionnés de sucre en 
toutes proportions
Cacao en poudre, simplement sucré 
par addition de saccharose

Fabrication à partir de produits 
de toutes sortes

Fabrication à partir d'autres pro­
duits du chapitre I7
jFabrication à partir de tous pro­
duits

Fabrication à partir de saccharose 
ou pour laquelle sont utilisés des 
produits des n°s I8.OI à I8.O5 in­
clus dont la valeur excède 40 cj3 
de la valeur du produit fini

O
O
cmCM



Produits obtenus Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires']

1 ,......

1 № du
tarif douar ier Désignation

19.02 Preparations pour l'alimentation des 
enfants ou pour usages diététiques 
ou culinaires, à base de farines, 
amidons, fécules ou extraits de malt, 
même additionnées de cacao dans une 
proportion inférieure à 50 % en 
poids

Fabrication partir de céréales 
et dérivés,/Viandes, lait et 
sucres

11
ex I9.O4 Tapioca, à l'exception du tapioca de 

fécule de pommes de terre
1

Fabrication à partir de produits , 
divers

.

19.O5 . Produits à base de céréales obtenus 
par le soufflage ou le grillage : 
"puffed rice", "corn-flakes" et 
analogues

Fabrication à partir de produits 
divers

/

I9.O6 Hosties, cachets pour médicaments, 
pains à cacheter, pates séchées de 
farine, d'amidon ou de fécule en 
feuilles et produits similaires

Fabrication à partir de produits 
du chapitre 11

19.07 Pains, biscuits de mer et autres 
produits de la boulangerie ordinaire, 

sans addition de sucre, de miel, 
d'oeufs, de matières grasses, da 
fromages ou de fruits

Fabrication à p.artir de produits 
du chapitre 11 '·

11
1i
!i

f

Ouvraison ou transformation 
confò mnt le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

0
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Produits obtenus

№ du
t arif douariтг

ох I9.O8

Dėsi jonuti on

Préparations dites "pains dépices"

ex 20.01 légumes, plantes potagjres et fruits 
préparés ou conservés au 'vinaigre 
ou à l'acide acétique, avec ou sans í 
sel, épices, moutarde ou sucre, à i 
1 exclusion du chutney de mnnguo, 1 
des connichons et des concombres į

ex 20.02

ex 20.03

ex 20.04

ex 20.05

Choucroute et c?,pres préparées ou I 
conservées sans vinaigre ou acide * 
acétique ļ

i

Fruits du n° 08 01, à l’exclusion 
des ananas, à l’état congelé, addi­
tionnés de sucre

Fruits du n° 08.01, à l’exclusion 
des ananas, confits au sucre 
(égouttés, glacés, cristallisésļ

Confitures et marmelades d’agrumes, 
a l’exclusion de aües d’oranges, et 
purées et pâtes de fruits, confitu- 
res, gelées, marmelades, obtenues i 
par cuisson, avec ou sans addition í 
ae sucre, de fruits du n° 08 01 à 
l’exclusion dos ananas

- 6 -

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

fabrication à partir de produits du | 
chapitre 11

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions :
ci-après sont réunies \

i

Fabrication à partir de produits 
"originaires" des chapitres 7 et 8

i

ļ Fc.brication à partir do produits 
j "originaires" du chapitre.7

i
Í
i

j Fabrication à partir de produits 
j "originaires" des chapitres 8 et I7

i Fabrication à partir de produits 
j "originaires" des chapitres 8 et I7

i
! Fabrication a partiu* de produits 
j "originaires" des chapitres 8 et 1?
i

t
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Produits ottenus

№ du
tarif douanier Désignation

11

ex 20.06
i
1

Fruits autrement préparée ou consoi 
vés, avec ou sans o.ddition de su­
cre ou d'alcool

ex 20.07 Jus de fruits (y compris les moûts . 
de raisinsΊ et de légumes , non ļ
fermentés, sans addition d'alcool, 
avec ou sans addition de sucre

ex 21.04

.

‘

iSauces ; condiments et -assaison- 1 
noments, composés, à l'exclusion ! 
des sauces à base d'huiles végé- j 
taies et de chutney de mangue ļ
liquide, contenant du concentré ļ
da tomates ·!

21.05
j

Préparations pour soupes, potages . 
ou bouillons · sounes, potages ou ¡ 
bouillons, orénarés j

22.02

'

■
1

Limonades, eaux gazeuses aromaţi- j 
sees 'y compris les eaux minérales^ 
ainsi traitées)et autres boissons j 
non alcooliques, à l'exclusion desj 
jus de fruits ou de légumes du n° j 

ex 20.01, ne contenant pas de lait ouļ 
de matières grasses provenant du j lait ____ ____

- 7 -

Ouvraason ou transformation 
ne conférant pas 
le caractere de 

"produits originaires "

Fabrication à partir de produits 
du n° 20 02

Fabrication à partir de jus de fruits;

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-.après sont réunies

Fabrication à partir de produits 
"originaires" des chapitres 
8, 9, 17 et 22

Fabrication à partir de produits 
"originaires" des chapitres 7» 8 
et 17

Fabrication à partir de concentré 
de tornantes dont la valeur 
n'excède pas 50 7° ¿e la valeur 
du produit fini

O
O
CM
ON

!
I
!



Prūduits obtenus

№ du
tarif douanier Désignation

ex 24.02 1 Cigarettes, cigares et cigarillos, 
tabac à fumer

ex 28.13 Acide bromliydrique

ex 28.19 Oxyde de zinc

ex 28.27 Oxydes ce plomb, y compris le minium 
et la mine oronge

ex 28.28 riydroxyc e de lithium

ex 28.29 Fluorure de lithium

ex 28.30 Chlorure de lithium

- 8 -

Ouvrai son ou trr.ns form,at ion 
ne conférant pas 
le caractere de 

"nroduits originaires "

Toutes fabrications à partir de oro- 
duits du n° 28 01

Toutes fabrications à partir de pro­
duits du n° 79-01

Toutes fabrications à partir de pro­
duits du n° 78 01

Ouvrison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires " 
lorsque les conditions 
ci-apres sont réunies

Fabrication dans laquelle 70 % 
au moins en quantité des matièrœ 
du n° 24 01 utilisées sont des 
produits "originaires"

Toutes fabrications à nartir de pro-· 
j duits du n° 28 42

Toutes fabrications à partir de pro- 
¡ duits des n°s 28.28 et 28.42

!I
Toutes fabrications à partir de pro­
duits des n°s 28.28 et 28 42 i

0037



ex 29.35

ex 29.02 I Bromures organiques

ex 29«02 į Dichlorodiphónyltrichloroéthnne

Pyridine
picoline

alphα-picoline ; bêta- 
gamma-pi c o 1 i ne

ex 29.35 Vinylpyridine

- 9

Ouraison ou tr?,nsform,ation Ine conférant pas j
le caractère de !

"produits originaires"

Toutes fabrications à partir de 
produits des n°s 28 01 et 28.13

Ouvraison ou transformation ¡
conférant le caractère de j
"produits originaires" |
lorsque les conditions ’
ci-après sont réunies ļ

I------------ ,
1i

Toutes fabrication à partir de 
produits du n° 28 20

Toutes fabrications à partir de 
produits du n° 28.28

Toutes fabrications à partir de produits des n°s 28,01 et 28 13 !
JI
i
i) Transformation de l'éthanol en 
ļ chloral et condensation du chloral 
j avec le monochlorobonzol
¡
j Transformation de l'acétylène en 
ļ aldéhyde acétique et transformation 
i de l'aldéhyde acétique en pyridine 
j ou picoline
i Transformation de l'aldéhyde acéti- 
I que en picolines et transformation 
į des picolines en vinylpyridine
t!

0038



Produits ettentis Ouvraison ou transformation Ouvrai son ou transformaikin
Ч-V^IXI. CX Clii U

le caractère de conférant le carn.ctère de
№ du Désignation "produits originaires"

tarif douanier "produits originaires " lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

ex 29.38 Acide nicotirique 
(vitamine PP) Transformation de l'aldéhyde acéti­

que en bêta-picoline et transforma­
tion de la bêta-picoline en acide 
nicotinique

30.03 Médicaments pour la médecine humaine Fabrication à partir de substances
ou vetériraire actives

ex ЗО.О4 Ouates, gazes, bandes et articles Fabrication à partir de substancesanalogues (pansements, sparadraps, 
sinapismes etc...) imprégnés ou pharmaceutiques "originaires"
recouverts de substances pharmaceu­
tiques à des fins médiales ou chi­
rurgicales

З1.О5 Autres engrais · produits du pré- Fabrication pour laquelle sont
sent chapitre présentés soit en utilisés des produits dont la va-
tablettes, pastilles et autres leur n'excède pas 50 % de la valeur
formes similaires, soit en emballa­
ges d'un poids brut maximum de 10kg

du produit fini

32.06 Laques colorantes Toutes fabrications à partir de ma- Otières des n°s 32.04 et 32.05 O
If · CM

vo
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation 

ne conférant pas
Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de

№ du
tarif douanier Désignation

le caractère de 
"produits originaires"

"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

32.07 Autres mitièiæ colorantes : produits 
inorganicues du genre de ceux itilisés 
co-'ne ”luminophores"

Le mélange d'oxydes ou de sels 
du chapitre 28 avec des charges 
telles que sulfate de baryum, 
craie, carbonate de baryum et 
blanc satin

32.10 couleurs pour la peinture artistique, 
l'enseignement, la peinture des ensei­
gnes, couleurs pour modifier les nu­
ances ou pour l'amusement, en tubes, 
pots, flacons, godets et présentations 
similaiies même en pastilles· ces cou­
leurs en assortiments comportant ou nor 
des pinceaux, estompes, godets ou 
autres zccessoires

Fabrication à partir de pro­
duits des n°s 32.О4 à З2.О9 in­
clus

1

32.12 liastics et enduits, y compris les 
mastics et ciments de résine

Fabrication à portir de pro­
duits du n° 32.О9

ex 32.13 Encres autres que celles d'imprimerie Fabrication à partir de produits 
du n° 32.09

-■ .... — — ■ ■ ■ 1 " ■. . '■ -<

0040
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Produite obtenus

№ du
tarif douanier

33.02

33.05

Désignation

Sous—produits terpéniques résiduaires 
ûe la déterpénation des huiles essen­
tielles

Daux distillées aromatiques et solu­
tions aqueuses d'huiles essentielles 
même médicinal es

~ZøP=r'Ouvris on ou transformation
pas le

caractère de 
"produits originaires"

Fabrication à partir de produits 
du n° 33.01

Fabrication à partir de produits 
du n° 33.01

Ouvraison ou trai^formation 
conférant le carovt@pø de 
"produits originai! !3tt 
lorsque les confiions 
ci-après sont réunies

34.01 Savons, 3 compris les savons médici­
naux Fabrication à partir de produits 

des n'b 34· 02 et n° 34.05

34.02 Produits organiques tensio-actifs : 
préparations tensio-actives et prépa­
rations jour lessives, contenant ou 
non du ε avon

Fabrication à partir de produits 
des n°s 34.01 et 34.05

36.08 articles en matières inflammables Fabrication à partir de 
matières inflammables

L
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Produits obiениз Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires " 
lorsque les conditions 
ci-apres sont réunies

№ du
tarif douanier Désignation

37.01 Plaques photographiques et film ¡ imbrication à partir de produits
plans, sensibilisés, non impres- du n° 37.02
Sxoj.inés, en autres matières que
le papier, le carton ou le tis-
su

37.02 Pellicules sensibilisées, non Fabrication à partir de produits
impressionnées, perforées ou non, du n° 37-01
en rouleaux ou en bandes

37.04 Plaques, pellicules et films Fabrication à partir de produits
impressionnés, non développés, des n°s 37.01 et 37.02

• — - ·

négatifs ou positifs

0042
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Produitε obtenus

№ du
tarif douanier

ex 38.12

38.13

Désignation

Désinfectants, insecticides, fongicides, 
herbicides, antirongeurs, antiparasi­
taires et similaires présentés à l'état 
de préparations ou dans des formes ou 
emballages de vente au détail ou présen­
tés sous forme d'articles tels que ru­
bins, mèches et bougies soufrés et papier 
tuo-mouchcs

Parements préparés, apprêts préparés 
et préparations pour le mordançage, du
genre de ceux utilisés dans l'industrie 
textile, lłindustrie du papier, l’indus 
trie dti cuir, ou des
industries similaires a 1’exclusion des 
rarements préparés et apprêts préparés 
à base de matières amylacées

Compositions pour le décapage des métaux 
flux à souder et autres compositions 
auxiliaires pour le soudage des métaux ; 
pâtes et poudres à souder composées de 
mStal d'apport et d'autres produits · 
compositions pour lfenrobage ou le four­
rage des électrodes et baguettes de 
soudage

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou tronsformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont reunios

Fabrication pour laquelle 
sont utilises des produits 
dont la valeur n* excède paß
50 % de la valeur du produit 
fini

Fabrication pour laquelle sont 
utilisés des produits dont la 
valeur n'excède pas 50 % de la 
valeur du produit fini

Fabrication pour laquelle sont 
utilisés des-produits dont la 
valeur n’excède pas 50 $ de la 
valeur du produit fini

O
O

LM
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Iroduits obtenus Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires "

ł

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

№ du
tarif douanier Désignation

ex 38.14 Préprrations antidetonantes, inhibi­
teurs d'oxydation, additifs pepti- 
sants, améliorants de viscosité , 
additifs anticorrosifs, et autres 
additifs préparés similaires pour 
huiles minérales à l'exclusion des 
additifs prépaiœ pourlabrifiants

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits dont 
la valeur n'excède pas 50 fo de­
là valeur du produit fini

38.15 ' Compositions dites "accélérateurs 
de vulcanisation"

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas
50 fo de la valeur du produit 
fini

38.17 Compositions et charges pour appa­
reils extincteurs ; grenades et 
bombes extinctrices —

Fabrication pour laquelle sont 
utilisés des produits dont la 
valeur n'excède pas 50 fo de la 
valeur du produit fini

...... 38.13 Solvants et diluants composites pour 
vernis ou produits similaires

Fabrication pour laquelle sont 
utilisés des produits dont la 
valeur n'excède pas 10 f de 
la valeur du produit fini



Produits obtenus Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou trans formation 
conférant le caractère de 

• "produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

№ du
tarif douanier Désignation

ex 38.19 Produits chimiques et préparations des 
industries chimiques ou des industries 
connexes (y compris celles consistant 
en mélanges de produits naturels), non 
dénommés ni compris ailleurs ; produits 
résiduaires des industries chimiques eu 
des industries connexes, non dénommés 
ni c0.mpris ailleurs, à l'exclusion ;

- des huiles de fusel et de l'huile 
de Dippel,

- des acides naphténiques et leurs 
sels insolubles dans l'eau ·
des esters des acides najtténiques,

- des· acides sulfonaphténiques et 
leurs sels insolubles dans l'eau ■ 
des esters des acides sulfonaphté­
niques,

- des sulfonates de pétrole , à 1'ex­
clusion des sulfonates de pétrole 
de métaux alcalins, d'ammonium ou 
d'éthanolamines · des acides sulfoni- 
ques d'huiles de minéraux bitumineux, 
thiophenes, et leurs sels,

. . .

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas
50 fo de la valeur du produit 
fini

)

\
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation 

ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

!------------------------------ “i
Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci^après sont réunies

№ du
tarif douanier

Désignation

ex 38.19 
(suite) - des alkylidènos en mélanges,

- des alkylbenzènes ou alkylnaphtalài æ 
en mélanges,

- des échangeurs d'ion,

- des catalyseurs,

- des compositions absorbantes pour
parfaire le vide dans les tubes
ou ve Íves électriques,

- des ciments, mortiers et composi­
tions similaires réfractaires,

- des oxydes de fer alcaiinisés pour 
l'épuration des gaz,

- des charbons (à l'exclusion de ceux 
en graphite artificiel du n° ex 38.01 
en compositions méta.llographitiques 
ou autres, présentés sous forme de 
plaquettes, de barres ou d'autres 
demi-produits

)

t

<
(
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ŕ
Produits

№ du
tarif douanier

ex 39.02 Polymères

obt enus

Designation

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 

"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Toutes fabrications à partir des 
monomères du chapitre 29

З9.О7 Ouvrages en matières des n°s 39·01 à 
39·06 inclus

Ouvraison des matières plasti­
ques artificielles, des éthers 
et esters de la cellulose,des 
résines artificielles

4O.O5 Plaques, feuilles et bandes de caout­
chouc, naturel ou synthétique, non vul­
canisé, autres que les feuilles fumées 
et les feuilles de crepe des n° 4O.OI 
et 4O.O2 ; granulés en caoutchouc natu­
rel ou synthétique , sous forme de mé­
langes prêts à la vulcanisation · mé·- 
langos, dits "mélanges-maîtres*consti­
tués par du caoutchouc naturel ou 
synthétique, non vulcanisé, additionné, 
avant ou après coagulation, de noir de 
carbone (avec ou sans huiles minérales) 
ou d'anhydride silicique (avec ou sans 
huiles minérales), sous toutes formes

Fabrication pour laquelle sont 
utilisés des produits dont la 
valeur n'excède pas 50 /0 de la 
valeur du produit fini

T
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Produits obtenus

№ du
tarif douanier

Désignation

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

41.02 Cuirs et peaux de bovins (y compris les 
buffles) et peaux d'équidés, préparés, 
autres que ceux des n°s 41.06 à 41.08 
inclus

Tannage de peaux brutes du n° 41 »01

41.03 Peaux d'ovins, préparées, autres que 
celles des n°s 41*06 à 41*08 inclus

Tannage de poaux brutes du 
n° 41.01

41.04

41.05

41.08

Peaux de caprins, préparées, autres 
que celles des n°s 41.06 à 41*08 inclus
Poaux préparées d'autres animaux, à 
l'exclusion de celles des n°s 41*06 
à 41*08 inclus

Tannage de peaux brutes du n° 
41.01
Tarn age de peaux brutes du 
n° 41.01

Cuirs et peaux vernis ou métallisés
Vernissage ou métallisation 
des peaux des n°s 41*02 à 
4I.O7 inclus (autres que peaux 
de métis des Indes et peaux 
de chèvres des Indes, simple­
ment tannées à l'aide de 
substances végétales, même 
ayant subi d'autres prépara­
tions, mais manifestement non 
utilisables, en l'état, pour 
la.fabrication d'ouvrages en 
cuirs), la valeur des peaux 
utilisées n'excédant pas 5OÍÓ

de la valeur du produit fini

I
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Produits obtenus

№ du
■tarif douanier

43.03

Désignation

Pelleteries ouvrées ou confectionnées 
(fourrures)

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Confections de fiurrures effec­
tuées à partir de pelleteries 
en nappes, sacs, carrés, croix 
et similaires (ex 43.02)

44.21 Caisses, caissettes, cageots, cy­
lindres et emballages similaires com­
plets en bois, montés ou bien non mon­
tés, même avec parties assemblées

Fabrication à partir de 
planches non coupées à dimen­
sions

45.03 Ouvrages en liège naturel Fabrication à partir de pro­
duits du n° 45.01

48.06 Papiers Ą cartons simpl^e^ réglés, 
lignés ou quadrillés, en rouleaux ou 

oi feuilles
Fabrication à partir de 
pâtes à papier

ex 48.07 Papiers et cartons imprimés (autres que 
ceux du n° 48.O6 et du chapitre 49), en 
rouleaux ou en feuilles

I
Fabrication à partir de pâtes 
a papier

I

0049
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Produits obtenus

№ du
tarif douanier Désignation

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 
"produits originaires"

48.14 Articles de correspondance . papier 
à lettres en blocs, enveloppes, 
cartes-lettres, cartes postales 
non illustrées et cartes pour corres­
pondance : boîtes, pochettes et 
présentations similaires, en papier 
ou cartons, renfermant un assorti­
ment d'articles de correspondance

Ouvraison ou transformation. 
conférant le caractère de 
"produits originaires " 
lorsque les conditions 
ci—après sont réunies

Fabrication pour laquelle soni 
utilisés des produits dont la 
valeur n'excède pas 50 % de 
la valeur du produit fini

48.15 Autres japiers et cartons découpés 
en vue c'un usage déterminé

Fabrication à partir de pâtes 
à papier

48 .lá Boîtes, sacs, pochettes, cornets 
et autres emballages en prçLer ou 
carton

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 % de la valeur du produit 
fini

49.O9 Cartes postales pour anniversaires, 
cartes de Noël et similaires, illus­
trées, obtenues par tous procédés, 
meme avec garnitures , ou applica­
tions

Fabrication à partir de produits 
du n° 49.II O

O
en
O
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LT° du
tarif douanier

Produits obtenus

Désignation

Ouvraison ou transformaţi 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions

49.10 Calendriers de tous genres en papier 
ou carton, y compris les blocs de ca­
lendriers à effeuiller

Fabrication à partir de produits 
du n° 49.11

ci-après sont réunies

50.04 (1) Fils de scie non conditionnés pour la 
vente av. détail Obtention à partir de produits 

du n° 50,01

50.05 (1) Fils de bourre de soie (schappe) non 
conditionnés pour la vente au détail Obtention à partir de produits 

du n° 50.ОЗ non cardés ni pei­
gnés

50.06 (1) Fils de déchets de bourre de soie 
(bourrette) non conditionnés pour la 
vente eu détail

ĪĪJ Four les fils obtenus à partir de deux ou plusieurs

Obtention à partir de produits 
du n° 5О.ОЗ non cardés ni pei­
gnés

matières textiles

másente lieto toot ï -*1 d0lt §tre fait aPPlication cumulativement des dispositions figurant dans la'
präsente Uste, tant pour la posation sous laquelle le fil mélangé est classé que pour les oositioSTsous
Ä“ εβ m chacune des autres ñutieres tex4iles entrant dans la exposition du Ш

O
o
СП
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Produits obtenus

№ du
tarif douanier

Désignation

50.07 (1) Fils de soie, de bourre de soie 
(échappé) et des déchets de 
bourre de soie (bourrette) , 
conditionnés pour la vente au 
détail

ex 5O.O8 (1) Imitations de catgut prépare® à 
l’aide de fils de soie

5O.O9 (2) Tissus de soie ou de bourre de 
soie (échappé)

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de ! 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Obtention à partir de produits 
du n° 50-01 et de produits du 
n? 5О.ОЗ non cardés ni peigiés

Obtention à partir de produits 
du n° 5O.OI ou de produits du 
n° 50.03 non cardés ni peignés

Obtention à partir de produits 
des n°s 5O.O2 et 50.03

’l) Pour les fils obtenus à partir de deux ou "plusieurs matières textiles

il doit être fait application cumulativement des dispositions figirant dans la présente liste, tant pour la posi­
tion sous^laquelle le fil mélangé est cl.assé que pour los positions sous lesquelles se classerait un fil de chacune des
autres matières textiles entrant dans la composition du fil mélangé.

^2) Pour les tissus deus la composition desquels entrent deux ou plusieurs matiàass textiles
■ · » .

il doit être fait application cumulativement des dispositions figurant dans la présente
listig, tant pour la position sous laquelle le tissu mélangé est classé que pour les positions sous lesquelles se classerait
le tissu de chacun des autres matières textiles entrant dars la composition du tissu mélange.

0052



Pro duit s obt enus Ouvraison ou transformation Ouvraison ou transformation
ne conférant pas 
le caractère de

conférant le caractère de 
"produits originaires"№ du.

tarif douanier
1

Désignation "produits originaires" lorsque les conditions 
ci-apres sont réunies

5O.IO (2) Tissus de déchets de bourre de 
soie (bourrette1) Obtention à partir de produits 

des n°s 50»Q2e-t 50.ОЗ

5I.OI (l) Fils de fibres textiles synthé­
tiques et artificielles contâmes 
non conditionnés pour la vente ai 
détail

Obtention à partir de produits 
chimiques ou de pites textiles

51.02 (1) Monofils, lames et formes simi­
laires (paille artificielle) et 
imitations de catgut, en matières

Obtention à partir de produits 
chimiques ou de pites textiles

textiles synthétiques et artifi­
cielles

(l Pour les fils obtenus à partir de deux ou plusieurs matièns textiles

» il doit être fait application cumulativement des dispositions figurant dans la présente liste, tant pour la posi­
tion sous laquelle le fil mélangé est classé que pour les positions sous lesquelles se classerait un fil de chacune des autres 
matières t asstil e entrant dans la composition du fil mélangé.

(2) Pour les tissus dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matières textiles ;

¡j il dei·1· être faix application cumulativement des dispositions ngurant dans la présente 
liste tant pour la position sous laquelle le tissu mélangé est classé que pour les positions sous lesquelles se classerait 
le tissu de chacune des autres matières textiles entrant dans la composition du tissu mélangé.

t
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Produits obtenus

№ du
tarif douanier Désignation

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraism ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

51.03 (1) Pils de fibres textiles synthéti­
ques et artificielles continues, 
conditionnés pour la vente au détail

Obtention à partir de produits chi­
miques ou de pâtes textiles

5I.O4 (2) Tissus de fibres textiles ąynthėti- 
ques et artificielles continues (y 
compris les tissus de monofils ou 
de le„mes des n°s 51-01 ou 51-02)

Obtention à partir de produits chi-> 
miques ou de pâtes textiles

52.OI Fils de métal combinés avec des 
fils textiles (filés métalliques) y 
compris les fils textiles guipés de 
retai, et fils textiles métallisés

Fabrication,à partir de produits 
chimiques de pâtes textiles ou de 
fibres textiles naturelles, de fl 
bros Wxtileo tiquee ot
.rtiii-ciolłu·1' ·~· ' disconti­
nues ou leurs déchets, non cardes 

ni peignés

(1) Pour les fils obtenus à prrtir de deux ou plusieurs .. matières textiles ··..· ■—>' •..1''

. il doit être fait application cumulativement des dispositions figurant dons la présente liste, tant pour la position 
sous laquelle le fil mélangé est classé que pour les positions sous lesquelles se classerait un fil de chacune des autres 
matières textiles entrant dans la composition du fil mélangé,

(2) Pour les tissus dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matières textiles

autres fibres textiles végétales, il doit être iáit application cumulativement des dispositions figimmt dans la présente 
liste tant pour la position sous laquelle le tissu mélangé est classé que pour les positions sous lesquelles se classerai 
le tissu de chacune des autres matières textiles entrant dans la composition du tissu mélangé. (D

O
en
-ř*
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Ouvrai son ou transformation 
ne conférant pas 
le caracter?, de 

"prodni bs e vi rl H.ires"

53.06 (1)

53.07 (1)
53.08 (1)

53.09 (1)

Tissus de fils de métal, de filés métal­
liques ou de fils textiles métallisés 
du n° 52.01, pour l'habillement, l'a­
meublement et usages similaires

Fils do laine cardée, non conditionnés 
pour la vente au détail

Fils de laine peignée, non conditionnés 
pour la vente au détail

Fils do poils fins, cardes ou peignés, 
non conditionnés pour la vente au détail-

Fils de poils grossiers ou de crin, non 
conditionnés pour la vento au détail

synthétiques et

(1> Pour les fils obtenus à partir de deux ou plusieurs
matières textiles

Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réu-iies

Fabrication à partir de pro­
duits chimiques, de pates 
textiles ou de fibres tex­
tiles naturelles, de fibres 
textiles artificielles dis­
continues ou leurs déchets

Obtention à partir de pro­
duits des n°s 53.01 et 53.03

Obtention à partir do pro­
duits des n° s 53.01 et 53.03

Obtention à partir de poils 
fins bruts du n° 53.02

Obtention à partir de poils 
grossiers du n° 53.02 ou de 
crin du n° 05.03, bruts

liete, tant pour la PositloťsoůťláquolÍe^o^i^méÍSéTt^Íiear1^ ^ di^ositlons í¿P^nt dans la présente
classerait un fil de chacanease autres matières tortili. Ittast ľ T Ρ°” P?al1;iona lesquelles se

textile^ entrant dans la composition du fil mélangé.

O
СП
Cn

t



- 27 -

»—----------------------------------------------------------------------------------------------------------- ^
Produits obtenus Ouvrai son ou transformation 

ne conférant pas 
le caractère do 

"produits originaires"

Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 

, ci-après sont réunies

№ du
tarif douanier Désignation

53.10 (1) Fils de laine, de poils (fins ou gros- Obtention à partir de ma-
siers) ou de crin, conditionnés pour tières des n°s О5.ОЗ et 53.01
la vente au détail à 53*04 inclus

53.11 (2) Tissus de laine ou de poils fins Obtention à partir de ma-
tières des n°s 53.01 à 53.05
inclus

53.12 (2) Tissus de poils grossiers Obtention à partir de produite
des n°s 53.02 à 5З.О5 inclus

53.13 (2) Tissus de crin Obtention à partir de crin
du n° 05.03

54.03 (1) Fils delin ou de ramie, non conditionnés Obtention à partir do produits
pour la vente au détail du n° 54.OI ot du n° 54.O2,

''
non cardés ni peignés

(1) Pour los fils obtenus à partir do deux ou plusieurs matières textiles

(2)

' * - · >

: il doit Ötre fait application cumuiativemont des dispositions figurant dans la présente
liste, tant pour la position sous laquelle le fil mélangé est classé que pour les positions sous lesquelles se 
classerait un fil de chacune des autres matières textiles entrant dans la composition du fil mélangé.
Pour les tissus dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matières textiles - .

■**.',··· ч «' 1. . » i . . ...

:··.·; ·· . , 1.1 doit ôtro fait application cumulativement dos dispositions
figurant dans la présente liste t<ant pour la position sous laquelle le tissu mélangé est classé que pour los 
Oositions sous lesquelles so olasserait le tissu de chacuno des autres matières textiles entrant dans la compo—
* * # t J

aition du tissu mélangé (_t

СП
ON
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Produits obtenus

№ du 
I tarif douanier
k

I
54.04 (1)

54.05 (2)

55.05 (1)

55.06 (1)

55.07 (2) 

55.08 (2)

Désignation

Ouvrai son ou transformation 
no conférant pas 
le caractère do 

"produits originaires"

Fils de lin ou de ramie, conditionnés 
pour la vente au détail

Tissus de lin ou de ramie

Fils de coton non conditionnés pour la 
vente au détail

Fils de coton conditionnés pour la vente 
au détail

Tissus de coton à point de gaze

Tissus de coton boudés du genre 
éponge

i Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère do 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Obtention à partir de matière 
des n°s 54.OI et 54.02

Obtention à partir de matière 3 
dos n°s 54.01 et 54.O2

Obtention à partir do matière î 
des n°s 55.OI et 55.03

Obtention à partir de matière 3 
des n°s 55.01 et 55.03

Obtention à partir de matière 3 
des n°s 55.01, 55.03 et 55.04

(1) Pour les fils obtenus à partir de deux ou plusieurs 
fct* 4-.. »*
liste, tant pour ' la 'positio^sous^aauello^le^i*! *п41»°П ,CumYla^iv9®en'*: dispositions figurant'dáns la %r é sen t e

(2) “Г Ά1 đe “2 Pou^ Įes tlssus dan3 la composition desquels ontrent doux ou plusieurs matières textiles

lesquelle^6 tant.^0ar įa position sous laquelle le tissu mélangé θΒ^οΙ^Γ^ηβ^^ΙβΓροβίϊίοηβ^Γ

mélangé Se ClaSSerait le tlssu de chacune d33 autres matières textiles entrant dans la composition du tissu

Ł
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Produits obtenus Ouvrai son ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère do 

"produits originaires"

Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère do 
"produits originaires” 
lorsque les conditions 
ci-après sont réumies

№ du
tarif douanior

Désignation

55.O9 (2) Autres tissus de coton Obtention à partir de ma—
tières des n°s 55*01, 55*03 oi
55.O4

56.OI Fibres textiles synthétiques et artifi- Obtention à partir de pro-
cielles discontinues en masse duits chimiques ou de pâtes

textiles

56.O2 Cables pour discontinus en fibres tex- Obtention à partir de pro-
tilos synthétiques et artificielles ļ duits chimiques ou de pâtes

textiles

56.O4 Fibres textiles synthétiques et artifi- Obtention à partir de pro-
cielles discontinues et déchets do fi- duits chimiques ou de pâtes
bres textiles synthétiques et artifi- textiles
cielles (continues ou discontinues),
cardés, peignés ou autrement prépai'és 1
pour la filature

------------------------------------------ ■----------

(2^ Pour les tissus dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matières textiles

il doit être tait application cumulativement des dispo­
sitions figurant dans la présente liste tant pour la position sous laquelle le tissu mélangé est classe que pour 
les positions sous lesquelles se classerait le tissu de chacune des autres matières textiles entrant dans la 
composition du tissu mélangé. 0058
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№ du
barif douanier

Produits obtenus

56.05(1)

Désignation

56.06 (1)

56.07 (2)

57.05 (1)

57.06 (1)

Fils de libros textiles synthétiques et 
artificieiles discontinues (ou de déchets; 
do fibres textiles synthétiques et arti­
ficielles), non conditionnés pour la 
vente au détail
Fils de fibres textiles synthétiques et 
artificiollcs discontinues (ou de dé­
chets do fibres textiles synthétiques 
et artificielles), conditionnés pour 
la vente au detail
Tissus de fibres textiles synthétiques 
et artificielles discontinues

Fils do chanvre

Fils de jute

Ouvrai son ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci—après sont réunies

(l) ťour los fils obtenus à partir de doux ou plusieursJ---bières torti

Obtention à partir de produits 
chimiques ou do pâtes textiles

Obtention à partir de pro­
duits chimiques ou de pâtes 
textiles

Obtention à partir do ma­
tières dos n°s 56.01 à 
56.03 inclus

Obtention à partir de chanvre 
brut
Obtention à partir de jute 
bTut

extiles
liato, tant pour la Positio^soůfláqíolÍrÍo^fil^éÍMBÓ^foÍÍIárf ^ âi1spositions fiSur¡»t dans la présente 
serait un fil de chacune des autres matières textiles , , ^UG ^our ^es Positions sous lesquelles se clas-(2) Pour las tissus dans la composition desquels ontrent

l

6S
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Produits obtenus Ouvrai son ou transformation Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

№ du
tarif douanier Désignation

ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

57.07 (1) Fils d'autres fibres textiles végétales Obtention à partir de fibres 
textiles végétales brutes des 
n°s 57.02 et 57.O4

57.08 Fils de papier

+ synthétiques et

Obtention à partir de produits 
du chapitre 47, de produits 
chimiques, de pâtes textiles 
ou de fibres textiles natu­
relles, de fibres textiles +
artificielles discontinues ou 
leurs déchets, non cardés ni 
peignés

57.09 (2) Tissus do chanvre Obtention à partir de ma­
tières du n° 57.OI

(1) Pour les fils obtenus à partir do deux ou plusieurs · matières textiles

il doit être fait application cumulativement des dispositions figurant dans la présente 
liste, tant pour la position sous laquelle le fil mélangé C3t classé que pour les positions aous losquelles se clas­
serait un fil de chacune des autres matières textiles entrant dans la composition du fil mélangé»

(2) Pour les tissus dans la composition desquels entrent daux ou plusieurs matières textiles . ■

' . il doit être fait application cumulativement, des dispositions figurant dans
la présente liste tant pour la position sous laquelle le tissu mélangé est classé que pour les positions sous 
lesquelles se classerait le tissu de chacune dos autres matières textilos entrant dans la composition du tissu 
mélangé. 0060
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i- Produits obtenus

№ du
tarif douanier Désignation

57.10 (2) Tissus de jute

57.11 (2) Tissus d'autres fibres textiles végé­
tales

57.12 Tissus de fils de papier

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
lo caractère de 

"produits originaires"

(2) Pour les tissus dans la composition desquels entront deux ou plusieurs

Ouvraiзоп ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci—après sont réunies

Obtention à partir de jute 
brut

Obtention à partir de ma­
tières dos n°s 57.02 et 
57.04

Obtention à partir do papier, 
de produits chimiques, do 
pates textiles ou do fibres 
textiles naturelles, de fi­
bres textiles synthétiques et 
artificielles discontinues ou 
leurs déchets

matières textiles

ia présente liste, tant pour la positionens* ïaaSnf“ 4*e “·*>*««.. «¿r»* dans
lesquelles se classerait le tissu de chaoure desnutre Gst classe que pour les positions sous
mélangé encoure dos autres matreros textiles entrant dans la composition du tissu

O
O
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N? du
tarif douanier

Produits obtenus

Désignation

Ouvrai son ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère de 

"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

58.01

58.O2

58.04

58.05

Tapis à points noués ou enroulés, même 
confectionnés

Autres tapis, même confectionnés j 
tissus dits "Kélim" ou "Kilim", "Schu- 
macks" ou "Soumak", "Karananic" et 
similaires, même confectionnés

Velours, peluches,tissus bouclés et 
tissus de chenille, à l'exclusion dos 
articles des n°s 55*08 et 58^*05

Rubanerie et rubans sans trame en fils 
ou fibros parallelises et encollés 
(bolducs), à l'exclusion doc articles 
du n° 58.O6

Obtention à partir de matières 
des n°S 5O.OI à 50.ОЗ inclus, 
51.01, 53.01 à 5З.О5 inclus, 
54*01, 55*01 à 55*04 inclus,
56.01 à 56.ОЗ inclus et 
57*01 à 57*04 inclus

Obtention à partir de mati'èret 
des n°s 5O.OI à 5О.ОЗ inclus, 
51*01, 53.01 à 5З.О5 inclus, 
54*01,55*01 à 55*04 inclus, 
fjôtQI^I 56*03 inclus»øt 57*01 
(JbVwition a partir de matières 
des n°s 5O.OI à 5О.ОЗ inclus* 
53*01 à 5З.О5 inclus, 54*01, 
55*01 à 55*04 inclus et 56.01 
à 56.ОЗ inclus ou à partir de 
produits chimiques ou de 
pâtes textiles

Obtention à partir de matières 
des n°s 5O.OI à 50*03 inclus,
53.01 à 5З.О5 inclus, 54*01,
55.01 à 55.Ο4 inclus, 56.01 
à 56.ОЗ inclus ot 57*01 à 
57*04 inclus ou à partir 
do produits chimiques ou 
de pates textiles

£1062
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-
Produits obtenus

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère de 

"produits originaires" 
lorsque les conditions j
ci-après sont réunies į

N® du
t rif douanier Désignation

58.06 Ftiquettes, écussons et articles si­
milaires, tissés, mais non brodés, en 
pièces, en rubans ou découpés

Obtention à partir de matières! 
des n°s 50.01 à 50.03 inclus, Į
53.01 à 5З.О5 inclus,54·01, f
55.01 à 55.04 inclus et 56.OI 
à 56.ОЗ inclus ou à partir
de produits chimiques, ou 
de pâtes textiles

' 58.07 Fils de chenillo : fils guipés (autres 
que ceux du n° 52.01 ot que 1® fils de 
crin guipé^ j tresses en pièces; autres 
articles de passementerio ot autres 
articles ornementaux analogues, en 
pièces; glands, flochos, olives, noix, 
pompons et similaires

Obtention à partir do matières 
des n°s 50.01 à 50.ОЗ inclus,
53.01 à 5З.О5 inclus, 54.OI,
55.01 à 55.04 inclus et 56.01 
a 56.03 inclus огг à partir de 
produits chimiques ou do 
pâtes textiles

58.08 O'fc tissus ci maíllos nouées 
(filot), unis Obtention à partir de matières 

des n°s 50.01 à 50.ОЗ inclus,
53.01 à 5З.О5 inclus, 54.OI,
55.01 à 55.O4 inclus ot 56.OI 
à 56.ОЗ inclus ou à partir de 
produits chimiques ou de 
pâtes textiles

k

---------------------------------------------------------------------------------------
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t
į
i № dv 
•tarif douanier

58.09

í

58.10
ii

59.01

Produits obtenus

) Désignation
J

*
Tulles, tulles-bobinots et tissus à 
mailles nouées (filot), façonnés? den­
telles (à la mécanique ou à la main) 
eii piecos, on bandes ou en motifs

Dïoderies en pièces, en bandes ou en 
ąćtif s

Ouates et articles en ouate? tontisses, 
nqeuds et noppes (boutons) de matières 
textiles

Ouvrai son ou transformation 
ne conférant pas 
lo caractère de 

"produits originaires "

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Obtention à partir de matières! 
des n°s 50.01 à 5О.ОЗ inclus, ; 
53.01 à 5З.О5 inclus, 54.OI, j 
55*01 à 55*04 inclus, 56.OI j
à 56.ОЗ inclus ou à partir de 
produits chimiques ou de 
pâtes tèxtiles i

Obtention à partir de fils 
textiles

Obtention soit à partir de 
fibres naturelles, soit à 
partir de produits chimiques 
ou de pâtes textiles

59«02 Teutres et articles en foutre, meme
‘imprégnés ou enduits

59.03 j"Tissus non tissés" et articles en 
į"tissus non tissés", meme imprégnés ou 
jenduits
ίi
!

Obtention soit à partir de 
fibres naturelles, soit à 
nantir de produits chimiques 
pu de pâtes textiles

Obton tion soit à partir de , 
fibres naturelles, soit à 

j partir de produits chimiques 
ou de pâtes textiles

O
£ 
On ,



Produits obtenus

№ du
> î 'if douanier

55* *04

' 59.03

i 59.06

59.07

Désignation

Ficelles, cordes et cordages, tressés 
ou non

Filets, fabriqués à l'aide des matières 
reprises au n° 59·04> en nappes, en 
pièces ou en forme ; filets en forme 
pour la poche, en fils, ficelles ou 
cordos

Autres articles fabriqués avec des fils, 
ficelles, cordes ou cordages, à l’exclu­
sion des tissus et des articles en tissu

Tissus enduits de colle ou de matières 
amylacées, du genre utilisé pour la re­
liure, le cartonnage, la gaineri0 ou 
usages similaires (percaline enduite,etc 
toiles à calquer ou transparentes pour 
le dessin; toiles préparées pour la 
peinture; bougran et similaires pour la 

I chapellerie

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère do 

"produits originaires"

Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère de 

"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Obtention, soit à partir de 
fibres naturelles, soit à 
partir de produits chimiques 
ou de patos textiles

Obtention, soit à partir de 
fibres naturelles, soit à 
partir de produits chimiques 
ou (de pâtes textiles

I
¡1 : 
i ■

Obtention, soit à partir de 
fibres naturelles, soit à 
partir do produits chimiques 
ou de pâtes textiles

í ;
i

\ i
•řt (

Obtention à partir do fils

i

0065
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>
<

------------------------
V N®· áu 

Г tarif douanier

\~~~ —
ţ 59.08

59.09i

, ?9·1°ì
\

59.11

59. 12

59.13

59.I4

Ķ
j

Produits obtenus

Désignation

į_____________________
í.
p Tissus imprégnés ou enduits de dérivés 
\ do la cellulose ou d'autres matières I plastiques artificielles

p toiles cirées et autres tissus huilés 
7 eu recouverts d'un enduit à base d’huile
*4v ľ ,
^ iinoléumç pcur tous usages, découpes 
V ou non 5 èouvre-parquets consistant on 

un enduit 'appliqué sur support de ma­
tières textiles, découpés ou non

! Tissus caoutchoutés, autres que de 
* bonneterie« f

Ouvrai son ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires "

autres tissus imprégnés ou enduits 5 
toiles peintes pour décors de théâtre^ 
fonds d'ą-teliers ou usages analogues ¡

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Obtention à partir de fils

Obtention à partir de fils «

Obtention soit à partir de ļ 
fils, soit à partir de fibres f 
textiles i

Obtention à partir de fils

Obtention à partir de fils

ļ Tissus (autres que de bonneterie) olas- Į 
tiques, formés de matières textiles asso, 
ciées à des fils de caoutchouc j

* f
i lie che s tissées, tressée ou tricotées, . j 
! en matières textiles, pour lampes, j
j réchauds, bougies et similaires s man- j 

chons à incandescence, même imprégnés, j 
et tissus tubulaires de bonneterie ser- į 
vant à leur fabrication i

Obtention à partir de fils 
simples

Obtention à partir de fils 
simples

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ i _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ -J-— - - - - - - - — ■ 4
i--------

t

m
a
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o

t
№ du

if douanier

59.15

Produits obtenus

Désignation

Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires, 
en matières textiles, meme avec armature 3 
ou accessoires en autres matières

Ouvrai son ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires "

X

Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère de 

"produits originaires" 
ci-après sont réunies

Obtention à partir de matières 
des n°s 5O.OI à 50,03 inclus, 
53.01 à 5З.О5 inclus, 54.OI, 
55*01 à 55.04 inclus, 56.OI 
à 56.ОЗ inclus et 57.01 à 
57.04 inclus ou à partir de 
produits chimiques ou de 
pâtes textiles

59.16

59.17

Courroies transporteuses ou de trans­
mission en matières textiles, même 
armées

’(
Tissus et articles pour usages tech­
niques en matières textiles

Obtention à partir de matières 
des n°a 5O.OĪ à 50.03 inclus,
53.01 à 5З.О5 inclus, 54.01,
55.01 à 55.O4 inclus, 56.OI 
à 5Ò.03 inclus et 57.01 à 
57.04 inclus ou à partir de 
produits chimiques ou de 
pâtes textiles

Obtention à partir de matières 
des n°s 50.01 à 50.ОЗ inclus,
53.01 à 5З.О5 inclus, 54.01,
55.01 à 55.O4 inclus, 56.OI 
à 56.ОЗ inclus et 57.01 à
57.04 inclus ou à partir de 
produits chimiques ou de 
pâtes textiles

O
O
ON
^3

V
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t4 Produits obtenus Ouvraison ou transformai
№ du

tarif douanier Désignation
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires 1

Chapitre 60 Bonneterie

'v 61.01 Vêtements de dessus pour hommes et 
garçonnetsļ 61.02

- >
Vêtements de dessus pour femmes „ 
fillettes et jeunes enfants

61.03
•

ï

Vêtements de dessous (linge de corps) 
pour hommes et garçonnets, y compris 
les cols, faux-cols, plastrons et 
manchettes

61.04

jį

Vêtements de dessous (lingo de corps) 
pour femmes, fillettes et jeunes enfants

j. 61.05 Mouchoirs et pochettes

1 61.06

i.
i
i .

Châles, écharpes, foulards, cache-nez, 
cache-col, mantilles, voiles et voi- 
lettos et articles similaires

--··-■·

\

\ ■
4

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 

"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont reunies

fotention à partir de fibres: 
.aturelles cardées ou peignées, 
.e matières des n°s à *
56.03 inclus, de produits 
ihimiques ou de pâtes textiles

îbtenticn à partir de fils

Obtention à partir do fils

Ibtention à partir de fils

ïbtention à partir do fils !

Obtention à partir de fils 
simtie s écrus

Dbtention à partir de fils ■ 
simples écrus de fibres 
textiles naturelles ou de· fi­
bres- textiles synthétiques et 
artificielles discontinues ou 
leurs déchets ou à partir de 
produits chimiques eu de pâ­
tes textiles
-------------------------------------------- Θ

O
ON
00
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№ du
tarif douanier

. 61.07 
j
j 61.08
s

.ţ

61.09

61.10

-6171Г

62.01

62.02

Ţ -——----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Produits obtenus

Désignation

Ouvrai son ou transformation 
no conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Oravates

Cols, collerettes, guimpes, colifichots, 
plastrons, jabots, poignets,manchettes, ļ 
empiècements et autres garnitures simi- i 
laires pour vêtements et sous-vêtements Į 
féminins i

i
Ì

Corsets, ceintures—corsets, gaines, sou­
tien-gorge, bretelles, jarretelles, jar-j 
retières, supports-chaussettes et ar- ļ 
ticies similaires en tissus ou en bon- I 
neterie, même élastiques

!

Ganterie, bas, chaussettes et socquettes) 
autres qu'en bonneterie į

Autres accessoires confectionnés du vê- Í 
tement : dessous de bras, bourrelets et : 
épaulettes de soutien pour tailleurs, ļ 
ceintures et ceinturons, manchons, man- ; 
ches protectrices, etc. J

I

Couvertures ■

Linge de lit, do table, de toilette, 
d'office ou de cuisine ş rideaux, vitra-, 
ges et autres articles d'ameublement

+
/

Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère do 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Obtention à partir de fils 

Obtention à partir de fils

Obtention à partir de fils

Obtention à partir de fils

Obtention à partir de fils

Obtention à partir de fils 
écrus des chapitres 50 à 
56 inclus

Obtention à partir de fils 
simples écrus

0069
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I

Produits obtenus

№ du Désignationtarif douanier

j .

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

62.03 Sacs et sachets d'emballage Obtention à partir de produite 
chimiques, de pâtes textiles 
ou de fibres textiles natu­
relles, de fibres textiles 
synthétiques et. artificielle з 
discontinues ou leurs déchets

l 62.04

62.05

Bâches, voiles d'embarcation, stores 
ď extérieur, tentes ot articles de cam­
pement

Autres articles confectionnés en tissus, 
y compris les patrons de vêtements

Obtention à partir de fils 
simples écrus

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
40 °β> de la valeur du produit 
fini

64.01

ί
Γ

» 64.02

!

Chaussures à semolies extérieures et Obtention à partir de produits -
dessus en caoutchouc ou on matière plas- du n° 64.05 
tique artificielle

Chaussures à semelles extérieures en Obtention à partir de produits
quir naturel artificiel ou reconstitué^ du n° 64.05 
chaussures (autres que celles du n°
64.OI) à semelles extérieures en caou­
tchouc ou en matière plastique artifi­
cielle

ł

I

0А
Ш
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Produits obtenus
Ouvrai son ou transformation 

ne confinant pas 
le cara . i -,ro de 

"produit s originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 

"produit s originairoa" 
lorsque 2 «s 00·u.·.·,. '.ions 
ci-a-T^f-· s'V'-t ·- ·; ■>-:

№ du
t rif douanier Designation

64.ОЗ Chaussures on bois eu à serielles exté­
rieures en bois ou en liège Obtention à partir de produits 

du n° 64.O5
*..................................................—

64.O4 Chaussures à semelles extérieures en 
autres matières (corde, carton, tissu , 
feutro, vannerie etc...)

Obtention à partir de produits 
du n° 64.O5

65.ОЗ Chapeaux et autres coiffures on feutre, 
fabriqués à l'aide dos cloches et dos 
plateaux du n° 65*01, garnis ou non

Obtention à partir de fibres 
toxtilcs

65.O5 Cb «.роних et antros coiffures (y comuris 
lis résilles et filets à chovoux) en 

į bonnetoriô ou confectionnés à l'aide
I tissus , de ċbnioilos ou do feutro

(on pièces, mais non en bandes), garnis 
ou non

Obtention soit à partir Í
0 ■f'·! » ! i Ji, — X. ’ . j i

- ·> u. „v — -.i* \j -i α.0

fibros toXi-ïloS
N

66.01 Parapluies, parasols et ombrelles,y com­
pris les parapluies-cannes et les para­
sols-tontes et similairos

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas
50 fo de la valeur du produit 
fini

ex 68.04 )
ex 68.O5 )
ex 68.06 )-

Ouvrages en abrasifs artificiels à base 
do carbures de silicium

■

Toutes les fabrications à 
partir de carbures de silicium 
(n° ex 28.56)

S



• —---------------
Produits obtenus

Л0 du
tarif douanier Désignation

7O.O6

-

Verro coulé ou laminé et "verro à vitres' 
(même armés ou plaqués en cours de fabri-· 
cation), simplement doucis ou polis sur 
une ou doux faces, en plaques ou en 
feuilles de forme carrée ou rectangu­
laire

J 70,07
îf

4

Verre coulé ou laminé et "verres à vi­
tres" (doucis ou pòlis ou non) décou­
pés de forme autre que carrée ou rectan­
gulaire, ou bien courbés ou autrement 
travaillés (biseautés, gravés etc..); 
vitrages isolants à parois multiples; 
verres assemblés en vitraux

70.08

1
1

Glaces ou verres de sécurité, même fa­
çonnés, consistant en verres trempés ou 
formés de doux ou plusieurs feuilles 
contre-collees

į 70.09

1
Í
♦1 · -

Miroirs en verre, enoadrés ou non, y 
compris les miroirs rétrovisou.rs

Ouvrai son ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Fabrication à partir de 
verre étiré, coulé ou laminé 
des n°s 7O.O4 et 70.05

Fabrication à partir de verre 
étiré, coulé ou laminé des 
n°s 7O.O4 à 7O.O6 inclus

Fabrication à partir de 
verre étiré, coulé ou laminé 
des n°s 7O.O4 à 7O.O7 inclus

Fabrication à partir de pro­
duits des n°s 7O.O4 à 7O.O8 
inclus

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 

"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

0072



t № du 
ţ-tarif douanier

«»
t**■t
V

ľ-
ψ
i

•7I.I5

73.07

73.08

73.09

73.10

73.11

Produits obtenus

Désignation

Ouvrages en perles fines, en pierres 
gemmes ou en pierres synthétiques ou re­
constituées

Per et acier en blooms,billettes,brames 
et largetsj fer et acier simplement dé­
grossis par forgeage ou par martelage 
(ébauches de forge)

Ebauches en rouleaux pour tôles, en fer 
ou en acier

Larges plats en fer ou en acier

Barres en fer ou en acier, laminées ou 
filées à chaud ou forgées (y compris le 
fil machine ) ; barres en fer ou en acier 
obtenues ou parachevées à froidj barres 
creuses en acier pour le forage des 
mines

Profilés en fer ou en acier, laminés ou 
filés à chaud, forgés,ou bien obtenus ou 
parachevés à froidj palplanches en fer 
ou en acier, même percées ou faites d'é­
léments assemblés

Ouvrai son ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Fabrication à partir de pro­
duits du n° 73.06

Fabrication à partir de pro­
duits du n° 7З.О7

Fabrication à partir de pro­
duits des n°s 7З.О7 et 73.08

Fabrication à partir de pro­
duits du n° 7З.О7

Fabrication à partir de pro­
duits des n°s 7З.О7 à 73.10 
inclus, 73.12 et 73.13

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 

"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 /í de la valeur du produit 
fini

!

\ \
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№ du 
Ц"tarif douanier

mtď .—j L
Produits obtenus

Беsignation

Ouvrai son ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 

"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

73.12

73.13

73.14

73.16

73.18

Feuillards en fer ou en acier, laminés 
à chaud ou à froid

Tôles de fer ou d'aoier, laminés à chaud 
ou à froid

Fils de fer ou d'acier, nus ou revêtus, 
à l'exclusion des fils isolés pour l'é­
lectricité

Eléments de voies ferrées, en fonte, fer 
ou acier ; rails, contre-rails,aiguilles, 
pointes de coeur, croisements et change­
ments de voies, tringles d'aiguillage, 
crémaillères, traverses, éclisses, cous­
sinets et coins, selles d'assise, pla­
ques de serrage, plaques et barres d'é­
cartement et autres pièces spécialement 
conçues pour la pose, le jointement ou 
la fixation des rails

Tubes et tuyaux (y compris leurs ébau­
ches) en fer ou en acier, à l'exclusion 
des articles du n° 73.19

Fabrication à partir de pro­
duits des n°s 73.07 à 7З.О9 
inclus et 7З.1З
Fabrication à partir de pro­
duits des n°s 7З.О7 à 7З.О9 
inclus

Fabrication à partir de produits 
du n° 73*10

Fabrication à partir de 
produits du n° 73.06

Fabrication à partir de pro­
duits des n°s 73.06et 73.07 
et du r»0 73.15~ sous les 
formes indiquées aux n°s 
73.06 et 7З.07·

*¿
00
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Produits
■ I

obtenus
íř "

j♦-
-I
:í.t

№ du
tarif douanier Désignation

74.03 Barres, profilés et fils de secti 
pleine, en cuivre

Ouvrai son ou transformation 
ne conférant pas 

. le caractère de 
"produits originaires"

on

74.04 Toles, planches, feuilles et bandes en 
cui vi'e, d’une épaisseur de plus de 0,15mm

H

74.05

74.06

Feuilles et bandes minces en cuivre (meme 
gaufrées, découpées, perforées, revêtues, 
imprimées ou fixées sur papier, carton, 
matières plastiques artificielles ou 
supports similaires), d'une épaisseur 
de 0,15 mm et moins (support non compris)

Poudrée et paillettes de cuivre

.

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 

"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci—après sont réunies

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 ýo de la valeur du produit 
fini

Fabrication pour laquelle sont 
utilisés des produits dont la 
valeur n'excède pas 50 $ de 
la valeur du produit fini

Fabrication pour laquelle sont 
utilisés des produits dont 
la valeur n'excède pas 50 % 
de la valeur du produit fini

Fabrication pour laquelle sont 
utilisés des produits dont 
la valeur n'excède pas 50 $ 
de la valeur du produit fini
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Produits

№ du
tarif douanier

obterm.3

Désignation

Ouvrai son ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires "

Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère de 

"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

74.07 Tubes et tuyaux (y compris leurs ébau­
ches) et barres creuses, en cuivre

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 1o de la valeur du produit 
fini

»

I
i\
í

» t

,1

74.08 Accessoires de tuyauterie en cuivre 
(raccords, coudes , joints, manchons, 
brides, etc.)

74.09 Réservoirs, foudres, cuves et autres 
récipients analogues, pour toutes ma­
tières, en cuivre, d'une contenance su­
périeure à 300 1, sans dispositifs méca­
niques ou thermiques, même avec revête­
ment intérieur ou calorifuge.

74.10 Câbles, cordages, tresses et similaire 
en fils de cuivre, à 1' exrüi si on des 
articles isolés pour l'électricité

s,

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 i de la valeur du produit 
fini

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 i de la valeur du produit 
fini

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 i de la valeur du produit 
fini

Ū
O

T6
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í Produits obtenus
Ouvrai son ou transformation 

ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires "

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-apre s sont réunies

} № du
; tarif douanier
t
*

Désignation

p. 74.11t

b
i.r
Ir
έ 74.12

Toiles métalliques (y compris les toiles 
continues ou sans fin), grillages et 
treillis, en fils de cuivre

Treillis d’une seule pièce, en cuivre, 
executes a l'aide d'une tôle ou d'une 
bande incisée et déployée

Fabrioition pour laquelle sont 
utilisés des produits dont 
la valeur n'excède pas 50 fo 
de la valeur du produit fini

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont La valeur n'excède pas
50 ^0 le la valeur du produit 
fini

74.13

:

Chaînes, chaînettes, et leurs parties, 
en cuivre Fabrication pour laquelle 

sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas
50 c/o de la valeur du produit 
fini

• 74.14 Pointes, clous, crampons appointés, 
crochets ot punaises, on cuivre, ou 
avec tige en fer ou en acier et tête 
en cuivre

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont La valeur n'excède pas
50 fo te la valeur du produit 
fini .

:

C)
O

J
"4

4
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Produits obtenus

№ du
tarif douanier Désignation

74.15 Boulons et écrous (filetés ou non), vis, 
pitons et crochets à pas de vis, rivets, 
goupilles,chevilles, clavettes et ar­
ticles similaires de boulonnerie et de 
visserie en cuivreş rondelles (y compris 
les rondelles brisées et autres ron­
delles destinées à faire ressort) en

; cuivro

î 74.16 Ressorts en cuivre

74.17

j

Appareils non électriques de cuisson 
et do chauffage, des types servant à 
des usages domestiques» ainsi quo leurs 
parties et pièces détachées , en cuivre

I
; 74.18 Articles de ménage, d’hygiène et d’éco­

nomie domestique et leurs parties, en

(

!
!
1

cuivre

Ouvrai son ou transformation 
no oonférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n’excède pas 
50 io do la valeur du pro­
duit fini

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n’excède pas 
5Ö $ de la valeur du pro­
duit fini

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 zfo de la valeur du produit 
fini

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 io do la'valeur du produit 
fini m

ni
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Produits obtenus

74.19 ■Autres ouvrages en cuivre

75.02 Barres, profilés et file de soction 
pleine, en nickel

Ouvrai son ou transformation 
ne conférant pas 
lo caractère de 

"produits originaires "

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Fabrication pour laquelle sont 
utilisés dos produits dont la 
valeur n'excède pas 50 $ de 
la valeur du produit fini

Fabrication pour laquelle sont 
utilisés des produits dont la 
valeur n'excède pas 50 ^ de la 
valeur du produit fini

7%03 Tôles, planches, feuilles et bandes de 
toute épaisseur, en nickel ; poudres et 
paillettes de nickel

Fabrication рогат laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 io de la valeur du produit 
fini

75.O4 Tubes et tuyaux (y compris leurs ébau­
ches), barres crenses et accessoires de 
tuyauterie (raccords, coudes, joints, 
manchons, brides, etc.), en nickel

Fabrication рогат laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la га1егат n'excède pas 
50 fo de la valeior du produit 
fini

*5.05 Anodes рогат nickelage, y compris celles 
obtenues par electrolyse, brutes ou 
ouvrées

Fabrication рогат laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeior n'excède pas 
50 fo de la valeoor du produit 
fini
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Produits obtenus

№ du
tarif douanier Désignation

75-06 Autres ouvrages en nickel

76.02 Barres, profilés et fils de section 
pleine, en aluminium

76.03 Tolos, planches, feuilles et bandes en 
aluminium, d'une épaisseur do plus de 
0,20 mm

76.O4 Feuilles et bandes minces en aluminium 
(meme gaufrées, découpées, perforées, 
revêtues, imprimées ou fixées sur pa­
pier, carton, matières plastiques arti­
ficielles ou supports similaires), d'une 
épaisseur de 0,20 mm et moins (support 
non compris)

> 76.05
I
t 1

Poudres et paillettos d'aluminium

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 i de la valeur du produit 
fini

Fabrication pour laquelle sont 
utilisés des produits dont 
la valeur n'excède pas 50 i 
de la valeur du produit fini

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 Í de la valeur du produit 
fini

Fabrication pour 
sont utilisés des 
dont la valeur n' 
50 io de la valeur 
fini

Fabrication pour 
sont utilisés des 
dont la valeur n' 
50 i de la valeur 
fini

laquelle 
produits 

excède pas 
du produit

O
O
00
O

laquelle 
produits 

excède pas 
du produit
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Produits obtenus
Ouvrai son ou transformation 

ne conférant pas 
le caractère de 

"produa ¿s originaires"

Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère de 

"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

, № du
tarif douanier

i
L

Désignation

16.06 Tubes et tuyaux (y compris leurs ébau- ------ —-— ¡f ches) et barres creuses, en aluminium Fabrication pour laquelle sont■*· 1 utilisés des produits dont la
valeur n'excède pas 50 % de la
valour du produit fini

76.07 Accessoires de tuyauterie en aluminium
- (raccords, coudes, joints, manchons, Fabrication pour laquelle

brides, etc.) sont utilisés des produits
dont la valeur n'excède pas
50 /0 de la valeur du produit
fini

76.08 Constructions, même incomplètes, assem—
i blees ou non, et parties de constructions Fabrication pour laquelle

(hangars, ponts et elements de ponts, sont utilisés des produits
tours, pylônes, piliers, colonnes, char— dont la valeur n'excède pas
pentes, toitures, cadres de portes et 50 $ de la valeur du produit
fenêtres, balustrades, etc.), en alumi- fmi c
niumş tôlos, barres, profilés, tubes, C
te., en aluminium, préparés en vue de OCleur utilisation dans la construction

76.09 Réservoirs, foudres, cuves et autres ré-
cipients analogues, pour toutes matières, Fabrication pour laquelle

r en aluminium, d'une contenance supérieure sont utilisés des produits
• à 300 1, sans dispositifs mécaniques ou dont la valeur n'excède pas

thermiques,même avec revêtement intérieur 50 % de la valeur du produit
ou calorifuge fini

-—
«• o
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Produits obtenus > -

№ du
tarif douanier Désignation

Ouvrai son ou transformation 
ne conférant раз 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

7*.10 Futs, tambours, bidons, boîtes et autres 
récipients similaires de transport ou 
ď emballage, en aluminium, y compris 
les étuis tubulaires rigides ou sou­
ples

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 c/o de la valour du produit 
fini

1 76.11 Recipiente en aluminium pour gaz com­
primés ou liquéfiés

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 i de la valeur du produit 
fini

:

i
Ÿ
ţ

76.12 Câbles, cordages, tresses et similaires, 
en fils d'aluminium, à l'exclusion des 
articles isolés pour l'électricité

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 i do la valeur du produit 
fini

76.13 Toiles métalliques, grillages et treil­
lis, en fils d'aluminium

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'oxcèdo pas 
50 c/o de la valeur du produit 
fini

3· 8
00
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Produits ott onu s
Ouvrai son ou transformation 

ne conférant pas 
lo caractère de 

”prodnii~ originaires"

Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci—après sont réunies

76.14 Treillis d'une seule pièce, en alumi­
nium, executes à l'aide d'une tôle ou 
d'une bande incisée et déployée

í
Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 i de la valeur du produit 
fini

l

76.15

76.16

77*02

Articles do ménage, d’hygiène et d'éco­
nomie domestique et leurs parties , en 
aluminium

Autres ouvrages en aluminium

Magnésium en barres, profilés, fils, 
toles, feuilles, bandes, tubes, tuyaux, 
barres creuses, poudres, paillettes et 
tournures calibrées

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 ’fo de la valeur du produit 
fini

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 Í de la valeur du produit 
fini

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 fc de la valeur du pro­
duit fini £Ш
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Produits obtenus

I

№ du
tarif douanier Désignation

Ouvrai son ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvrai son ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

77.03 Autres ouvrages en magnésium Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valour n'excède pas 
50 °fo de la valeur du produit 
fini

\
78.02 Barres, profilés et fils de section 

pleine, en plomb
Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont' la valour n'excède pas 
50 /0 de la valeur du produit 
fini

į

78.03 Tables, feuilles et bandes en plomb, 
d'un poids au m2 de plus de 1,700 kg

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 fo de la valeur du produit 
fini

78.04 Feuilles et bandes minces en plomb (meme 
gaufrées, découpées, perforées, revê­
tues, imprimées ou fixéès sur papier, 
carton, matières plastiques artificiel­
les ou supporta similaires), d'un poids 
au m2 de 1,700 kg et moins (support 
non compris) ; poudres et paillettes 
de plomb

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 fo de la valeur du produit 
fini

O
O
OO
-Êw
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\

N® du
‘•tarif douanier Désignation

Ouvraison ou transformation 
no conférant pas 
1s caractère do 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

76.05 Tubos et tuyaux (y compris lours ébau­
ches), barres creuses et accessoires 
do tuyauterie (raccords, coudes, tubes 
en S pour siphons, joints, manchons, 
bridos, etc.) , en plomb

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 % do la valeur du produit 
fini

- 78.0 6 Autres ouvrages en plomb Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 ’fo de la valeur du produit 
fini

79.02 Barres, profilés et fils de section 
pleine, on zinc Fabrication potir laquelle 

sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 /£ de la valeur du produit 
fini

79.03

I
Planches, 
épaisseur 
lettes de

feuilles et bandes do toute 
, en zinc j poudres et pail- 
zinc

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 °io de la valeur du produite > 
fini o

O)en

V \



- 57 -

Produits obtenus

№ du
tarif douanier Désignation

79.O4 Tubes et tuyaux ( y compris leurs ébau­
ches), barres creuses et accessoires do 
tuyauterie (raccords, coudes, joints, 
manchons, bridoa » etc.), en zinc

79.O5

\
1 t

'

Gouttières, faîtages, lucarnes et autres 
ouvrages façonnés, en zinc, pour le 
bâtiment

79.06 Autres ouvrages en zinc

80.02 Barres, profilés et fils do section 
pleine, en étain

\

%

Ouvrai son ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 Í do la valeur du produit 
fini

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 cjo de la valeur du produit 
fini

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 f de la valeur du produit 
fini

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
àeat la valeur n'excède pas 
50 i de la valeur du produit 
fini ,

O
O
00
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1
t Produits obtenus

Πιιντηί ar Ouvraison ou transformaţinn
№ du

tarif douanier Désignation
. UW1 vu WJ. Lili Ů J. υχ Uiti b J. L; Xi

ne conférant pas 
le caractère do 

"produits originaires"

conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

80.03
I

TaDles (toles), planches, fouilles et 
bandes on étain, d'un poids au m2 do 
■plus de 1 kg

...

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas
50 io de la valeur du produit 
fini

^ 80.04 Feuilles et bandes minces en étain (môme 
ê^ufréos, découpées , perforées, revê­
tues, imprimées ou fixées sur papier, 
carton, matières plastiques artificiel­
les ou supports similaires), d'un poids 
au m2 de 1 kg et moins (support non com­
pris) 1 poudres et paillettes d'étain

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas50 ^ do la valeur du produit 
fini

80.05 Tubes et tuyaux ( y compris leurs 
ébauchas), barres creuses et accessoires 
de tuyauterie (raccords, coudes, joints, 
manchons, brides, etc.), en étain

Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas50 fo de la valeur du produit 
fini

O
O
OO
^3

\
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Produits obtenus

№ du
tarif.douanier Désignation

82.05

(
82.06

outils et pour outillage à main, mécani­
que ou non (à emboutir, estamper, tarau­
der, aléser, fileter, fraiser, mandriner, 
tailler, tourner, visser, etc.), y com­
pris les filières d'étirage et de filage 
à chaud des métaux, ainsi que les outils 
de forage

Couteaux et lames tranchantes pour machi­
nes et pour appareils mécaniques

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou ti'ans format ion 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, parties 
et pièces détachées dont la 
valeur n'excède pas 4-0 /j de 
la valeur du produit fini

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, parties 
et pièces détachées dont la 
valeur n'excède pas 40 % de 
la valeur du produit fini

ex
Chapitre

8 k

Chaudières, machines, appareils et engins 
mécaniques, à l'exclusion du matériel, 
machines et appareils pour la production 
du froid, à équipement électrique ou au­
tre (n° ¿4.15) et des machines à coudre, 
y compris les meubles pour machines à 
coudre (ex 84.41)

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, parties 
et pièces détachées dont la 
valeur n'excède pas 40 % de la 
valeur du produit fini 0088
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Produits obtenus
Ouvraison ou transformation 

ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

№ du
rif douanier Désignation

84.15

aat
Л- ..

Matériel, machines et appareils pour la 
production du froid, à équipement élec­
trique ou autre

»

(1) Pour la détermination de la valeur des produits, parties et pièces, sont à prendre

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par­
ties et pièces détachées "non 
originaires" dont la valeur 
n'excède pas 40 % de la va­
leur du produit fini et à 
condition que 50 % au moins 
en valeur des produits, par­
ties et pièces (1) utilisés 
soient des produits "origi­
naires"

en considération :
en ce qui c 
devre.it êtr
vraison, la

oncerne les produits, parties et pièces originaires, le premier prix vérifiable 
e paye en ers de vente, pour lesdits produits sur le territoire du nays où s' 
transformation ou le montage ;

Payé,
effectue

ou
1'

qui
ou-

b) an ce qui concerne les-produits, parties et pièces autres, 
règlement déterminant : les dispositions de l'article 4 du présent

- la valeur des produits importés,
- la valeur des produits d'origine indéterminée.

68
0П



Produits obtenus
№ du 

tarif.douanier

ex 84.41

Désignation

Machines à coudre (les tissus, les cuirs, 
les chaussures, etc.), y compris les meu­
bles pour machines à coudre

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par­
ties et pièces détachées "non 
originaires" dont la valeur 
n'excède pas 4C % de la va­
leur du produit fini et à 
condition :
- que 50 % au moins en valeur 

des produits, parties et 
pièces (1) utilisés pour 
montage de la tête (moteur 
exclu) soient des produits 
"originaires"

- et que le mécanisme de ten­
sion du fil, le mécanisme 
du crochet et le mécanisme 
zig-zag soient des produits 
"originaires"

(1) Pour la détermination de ia valeur des produits, parties et pièces, sont à prendre en considération :
a) en ce qui concerne les produits,, parties et pièces originaires, le premier prix vérifiable payé, ou qui 

être payé en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays où s'effectue 1'ouvraison 
transformation ou le montage ţ ... ’

devrait
la

b) en ce qui concerne les produits, parties et pièces autres, les dispositions de l’article 4 du présent règle­
ment déterminant :
- la valeur des produits importés,
- la valeur des produits d'origine indéterminée.

Оь
ЛД
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Produits obtenus
Ouvraison ou transformation 

ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

№ du
tarif douanier Désignation

ex
Chapitre

85
Hachines et appareils électriques et ob— 
jets servant à des usages électrotechni­
ques, à l'exception des produits des 
noS 85И'}- et 85.15 ·

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par­
ties et pièces détachées 
dont la valeur n'excède pas 
^0 % do la valeur du produit 
fini

o
CDчО
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Produits obtenus
№ du

tarif douanier
Désignation

Ouvraison ou transformation Ouvraison ou transformation
ne conférant pas conférant le caractère de
le caractère de "produits originaires"

"produits originaires" lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

85.14 Microphones et leurs supports, haut-par­
leurs et amplificateurs électriques de 
basse fréquence

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par­
ties et pièces détachées "non 
originaires", dont la valeur 
n'excède pas 40 % de la va­
leur du produit fini et à 
condition :
- que 50 /0 au' moins en valeur 

des produits, parties et 
pièces (1) utilisés soient 
des produits"originaires"

- et que tous les transis­
tors soient des produits 
"originaires"

îfD Pour la détermination de la valeur des produits, parties et pièces, sont à prendre en considération : 
a) en ce qui concerne les produits, parties et pièces originaires, le premier prix vérifiable payé, ou qui devrait

etre paye en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du 
transformation ou le monti.ge ;

pays où s'effectue 1'ouvraison, la

b) en ce qui concerne.les produits, parties et pièces autres, les dispositions de l'article 4 du présent règle­
ment déterminant :
- la valeur des produits importés;
- la.-valeur des produits d'-origine indéterminée.

V
OOvO
N>
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δ5. Ъ Appareils de transmission et de reception 
pour la radiotéléphonie et la radiotélé­
graphie ; appareils d'émission et de ré­
ception pour la radiodiffusion et appa­
reils de télévision, y compris les récep­
teurs combinés avec un phonographe et les 
appareils de prise de vues pour la télévi­
sion ; appareils de radioguidage, de ra- 
diodétection, de radiosondage et de radio- 
télécommande

Ouvraiaon ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réu nies

Ouvraiaon, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des preduits, par­
ties et pièces détachées 
"non originaires" dont la va 
leur n'excède pas *f0 % de la 
valeur du produit fini et à 
condition ï
- que 50 % au moins en valeur 

des produits, parties et 
pieces (1) utilisés soient 
des produits "originaires" 
et que tous les transis­
tors soient des produits 
"originaires".! (1) Г la dét6r,lnatÎ100 de 18 Taleur d- P»«·, sont * prendre i cgsidėration ~

j 3.) en cc qui concerna Ipr __ j_ * _ . . * *\ . bűül a prendre en cdisidération :
payé en cas de^ente^pour’ΐΧά^Γρηοάΐ^ΓεηΓΪΓïeîritoire dľpíjs PfÍX,fįable Pa^i °» qui devrait 
formation ou le montage ; territoire du pays ou s'effectue l'ouvraison, la

être payé __ ........... FUU.
transi ormati on ou le montage ţ - ______ y

ment déterninant : produits’ partles et pieces autres, les dispositions de l'article U du présent règle-

- la valeur des produits importés ;
- Па valeur des produits d'origine indéterminée. 0093
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t

Produits
№ du

arif.douanier

obtenus

Désignation

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Chapitre
86

Véhicules et matériel pour voies ferrées ; 
appareils de signalisation non électriques 
pour voies de communication

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par­
ties et pièces détachées dont 
la valeur n’excède pas 40 % 
de la valeur du produit fini

»

ex
Chapitre

87
Voitures automobiles, tracteurs 
et autres véhicules terrestres, 
sion des produits du n° 87.09

cycles 
à l'exclu- Ouvraison, transformation ou 

montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par­
ties et pièces détachées dont 
la valeur n'excède pas hO % 
de la valeur du produit fini

I

OO
VO



№ du
tarif douanier

87.03

Désignation

-iotocycles et vélocipèdes avec moteur au­
xiliaire, avec ou sans aide-car ; side­
cars pour motocycles et tous vélocipèdes, 
présentés isolément

(1) Pour la détermination de 1;

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par­
ties et pièces détachées 
"non originaires" dont la va 
leur n’excède pas 40 % de la 
valeur du produit fini, et 
a condition que 50 % au moins 
en valeur des produits, par­
ties et pièces (1) utilisés 
soient des produits "origi­
naires"

valeur des produits, parties et pièces, sont à prendre en considération :
a) en ce qui concerne les produits, parties et pièces originaires, le premier prix vérifiable payé, ou oui devrait

etre paye en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays où s'effectue l'ouvraison 1p 
transformation ou le mcntage ; ’

b) en ce qui concerne les produits, parties et pièces autres, les dispositions de l'article 4 du présent règle­
ment determinant : ť
- la valeur des produits importés,
- la valeur des produits d'origine indéterminée. 0095
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• · - . _____Produits
№ du

tarif douanier

obtenus
Désignation

*

ex
Chapitre

90
Instruments et appareils d'optique, de 
photographie et de cinématographie, de 
mesure, de vérification, de précision; 
instruments et appareils médico-chirur­
gicaux , à 1'exclusion des produits des 
nes 90.05, 9O.O7, 9O.O8, 90.12 et 90.26

9O.O5 Jumelles et longues-vues, avec ou sans 
prismes

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation- 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par­
ties et pièces détachées dont 
la valeur n'excède pas kO % 
de la valeur du produit fini
Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par­
ties et pièces détachées 

:"non originaires" dont la va­
leur n'excède pas 40 % de la 
valeur du produit fini et à 

; condition que 50 % au moins 
en valeur des produits, par· 
ties et pièces (.ï) utilisés 

.soient dus produits "origi­
naires"

(1) Pour la aé terminati on de la vs.leur des produits, parties et pièces, sont à prendre en considération :
a) en ce qui concerne les produits, parties et pièces originaires, le premier prix vérifiable payé, ou qui

ł*. Y* IdnVP Oh O ОЙ Лл tfOhf ŕ nAIIV« "I ä O *í 4· e» 4- r~> nm. T л ^ a 1 «</ч J «чп**<ч «Λ   I - JM1 - _ J   τ ·_________ ·étre payé en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du 
transformation ou le montage ; pays où s'effectue 1'ouvraison, la

devrait

b) en ce qui concerne les produits, parties et pièces autres, -les dispositions de l'article 4 du présent règle­
ment déterminant :
- la valeur des produits importés,
- la valeur des produits d'origine indéterminée.

$6
00
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Froduits obtenus

désignation

Appareils photographiques ; appareils ou 
dispositifs poor la production de la lu­
mière-éclair en photographie

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par- 
ties et piecos détachées "non 
originaires" dont la va.leur 
n'excède pas kO % de la va­
leur du produit fini et à 
condition que 50 % au moins 
en valeur des produits, par­
ties et pièces (1) utilisés 
soient des produits "origi­
naires"

(1) Four lí détermination do la valeur des produits, parties et pièces, sont à prendre on considération :
a·) en ce qui concerne les produits, parties et pièces originaires, le premier prir vérifiable pavé cu oui devrait

ÔSÂÏLrLVÂrrlesdits froduits Г le tei'ritoiro 40 pays 04 ir

Ь) ment déterminant^ ^ *ICdVltS’ Partl°8 ot piêoeS autres - dispositions de l'article 4 du présent règle-

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

- la valeur des produits importés,
- la valeur des produits d'origine indéterminée. OO

40
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Produits obtenus

№ du
tarif douanier

Désignation

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont renies

90.08 Appareils cinématographiques (appareils 
de prise do vues et de prise de son, mê­
me combinas ; appareils de projection 
avec ou ca¿is reproduction du son)

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par­
ties et pièces détachées 
"non originaires" dont la va­
leur n'excède pas 40 % de la 
valeur du produit fini et à 
condition que 5® % au moins 
en valeur des produits, par­
ties et pièces (1) utilisés 
soient des produits "origi­
naires"

(1) Pour la détermination de la valeur des produits, parties et pièces, sont à prendre en considération :
a) en ce qui concerne les produits, parties et pièces originaires, le premier prix vérifiable payé, ou qui devrait 

être payé en cas ue vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays où s'effectue 1'ouvraison, la 
transformation ou le montage ;

b) en ce qui concerne les produits, parties et pièces autres, les dispositions do l'article 4 du présent règle­
ment déterminant :
- la valeur des produits impertes,
- la valeur dos nroduitc d'origine indéterminée.

OO
\o
00
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Produits obtenus

Désignation

Licroscopcs oj.tiques, y compris les appa­
reils pour la microphotographie, la micro- 
cinématop-raphie et la microprojection

ļ Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère- de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés dos produits, par­
ties et pièces détachées "non 
originaires" dont la valeur 
n'excède pas kO % de la va­
leur du produit fini et à 
condition que 50 fj au moins 
en valeur des produits, par­
ties et pièces (1) utilisés 
scient des produits "origi­
naires"

(1) Pour la détermination do la valour dos produits, partios ot pièces, sont à prondro on considération :

dÔvráiľätrônpa.yľoÍ°cirdľ^vor.torpoiri:sdfÏs0;rodÏÏSn:irÏö ÎorS?S^ ìT *?6ļ ~
la transformation ou le montage ; u ï^ys cu s ofxectue 1 ' ouvnaison,

b) monľdéSrmi^t“: 1=3 Pr0dUÍtp' PartieS st **·“ «*"·. «*Р=^1ош, do l'article 4 du présent règle-

- la valeur des produits importés,
- la valour des produits d'origine endéterminée. cc

\C
v£
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"
№ du

tarif douanier Désignation

90.26 Compteurs de £az, de liquides et d'élec-
tricité, y compris les compteurs de pro-
duction, de centróle et d'étalonnage

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par­
ties ot pièces détachées "non 
originaires" dont la valeur 
n'excède pas 40 % de la va­
leur du produit fini et à 
condition que 50 % au moins 
en valeur des produits, par­
ties et pièces (1) utilisés 
scient des produits "origi­
naires"

(1) Pour la détermination de la valeur des produits, parties et pièces, sont й ^ ,
r a prendre en consideration :

transformation ou le montage ; ° ÜU pays OU s offectue 1'ouvraison, b
Ь) montré terminant^ pr0dUits’ ot pi4ces autres - 1“ dispositions do l'article 4 du présent règle-

- la valeur des produits importés,
- la valeur des produits d'origine indéterminée. C

OO



Produite obtenus

№ du 
tarif douanier

ex
Chapitre

91

91.04

Désignation

Horlogerie, à l'exception des produits 
des n°s 91.04 et 91.08

horloges, pendules, réveils et appareils 
d'horlogerie similaires à mouvement autre 
que de montre

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère do 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci—apres sont rémies

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par­
ties et pièces détachées dont 
la valeur n'excède pas 40 % 
de la valeur du produit fini

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par­
ties et pièces détachées "non 
originaires" dont la valeur 
n'excède pas 40 % de la va­
leur du produit fini et à 
condition que 10 % au moins 
on valeur dos produits, par­
ties et pièces (1) utilisés 
soient des produits ^origi­
naires"

(1) Pour la déterciination do 1. valeur des produits, parties et pièces, sont á prendre en considération :

devrait Stro payé on°caf de^onte^pour^eedite^roáSS^ÍTlò t° WŢiCT ¡Jrix T«rifiable payé, ou qui 
la transformation ^u le n ontage ; produits sur le territoire du pays où s'effectue l'ouvraisonj

Ъ> oLľdlSr^ľ: 1β* 0t *ł·“ *· impositions do l'article 4 du présent règle-

- la valeur des produits importés,
- la valeur des produits d'origine indéterminée.

■« \

j-
D 
L 
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Produits obtenus

№ du
tarif douanier

91.08

ex
Chapitre

92

Désignation

Autres mouvements d'horlogerie terminés

Instruments de musique ; appareils pour 
l’enregistrement et la reproduction du son 
.ou pour l’enregistrement et la reproduc­
tion en télévision, par procédé magnéti­
que, des images et du son, parties et ac­
cessoires do ces instruments et appareils, 
à l’exclusion des produits du n° 92.11

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère de 

’’produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par­
ties et pièces détachées "non 
originaires" dont la valeur 
n'excède pas 40 % de la va­
leur du produit fini, et à 
condition que 50 % au moins 
en valeur des produits, par­
ties et pièces (1) utilisés 
soient des· produits "origi- 
ńa.ires"

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par­
ties et pièces détachées dont 
la valeur n'excède pas 40 % 
de la valeur du produit fini

(1) Pour la détermination de la valeur des produits, parties et pièces, sont à prendre en considération :
a) en ce qui concerne les produits, parties et pièces originaires, le premier prix vérifiable payé, ou qui 

devrait etre paye en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays où s’effectue 1'ouvraison, 
la transformation ou le montage ;

b) on ce qui concerne les produits, parties ot pièces autres, les dispositions de l’article 4 du présent rèrlc
ment determinant : °
- la valeur des produits importés,
- la valeur des produits d'origine indéterminée.

Q
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(tari
I

Freduits ebtenus
№
f

du
douanier Désignation

Ouvraison ou transformation 
no conférant pas 
le caractère de 

"produits originaires"

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

92.11 Phonographes, machines à dicter et autres 
appareils d'enregistrement et de reproduc­
tion du son, y compris les tourne-disques, 
les tourne-films et les tourne-fils, avec 
ou sans lecteur de son ;
appareils d'enregistrement et de reproduc­
tion des images et du son en télévision, 
par pincédé magnétique

Ouvraison, transformation ou 
montage pour lesquels sont 
utilisés des produits, par­
ties et pièces détachées "non 
originaires" dont la valeur 
n'excède pas 40 % de la va­
leur du produit fini, et à 
condition :

(1) Pour la détermination de la valeur
a) en ce qui concerne les produits 

otre payé on c;s de vente, pour 
trans formation ou le montage ;

- que 50 % au moins on valeur 
des produits, parties et 
pièces (1) utilisés soient 
des produits "originaires"

— et que tous les transistors 
utxlisés soient des produits 
"originaires"

aes produits, parties et pièces, sont à prendre en considération :
parties et pièces originaires, le premier prix vérifiable 
lesdits produits sur le territoire du pays où s'effectue payé, ou qui devrait 

1'ouvraison, la
b) en ce qui concerne les produits, parties et pièces autres, 

ment determinant : ’ les dispositions de l'article 4 du présent régle­
la valeur dos produits importés,
la valeur des produits d'origine indéterminée.

0103



Produits obtenus Ouvraison ou transformation Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

J

№ du
tarif douanier désignation

ne conférant pas 
le ca.ra.ctère de 

"produits originaires"
Chapitri

93 Armes et munitions Fabrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n’excède pas
50 °/o de la valeur du produit 
fini

96.01
_

Balais et balayettes en bettes liées, 
emmanchés ou non Fabrication pour laquelle 

sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas
50 c/o de la valeur du produit 
fini

96.02 Articles de brosserie (brosses, balais- 
brosses, pinceaux et similaires), y com­
pris les brosses constituant des élémentf 
de machines ; rouleaux à peindre, raclet­
tes en caoutchouc ou en autres matières 
souples anale gués

abrication pour laquelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
pO % de la valeur du produit 
fini

97.03 Autres jouets ţ modèles réduits peur le 
divertissement

... · ·

Fabrication pour laquelle 
sont utilises des produits 
dont la valeur n'excède pas
ЗО % do la valeur du produit 
fini

-■ O
—

*- * -*■ •
O4*



ł

№ du
tarif douanier Désignation

98.01 Boutons, bo\itons-pression, boutons de man­
chettes et similaires (y compris les ébau-
ches et les formes pour boutons et les 
parties de boutons)

98.08 Kubans encreurs pour machines à écrire et 
rubans encreurs similaires, montés ou non 
sur bobines į tampons encreurs imprégnés 
ou non, avec ou sans boîte

ex 98.15 Bouteilles isolantes et autres récipients 
isothermiques montés, dont l'isolation
est assurée par le vide

Ouvraison ou transformation 
ne conférant pas 
le caractère do 

"produits originaires"

Ouvraison eu transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires" 
lorsque les conditions 
ci-après sont réunies

Fabrication pour laquelle 
ooni, utilises des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 % de la valeur du produit 
fini
fabrication pour lo-quelle 
sont utilisés des produits 
dont la valeur n'excède pas 
50 % de la valeur du produit 
fini
Fabrication à partir de pro­
duits du n° 70.12
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LISTE B

Liste des ouvraisons ou transformations n'entraînant 

pas un changement de position tarifaire, 

mais qui confèrent réanmoins le caractère de 

"produits originaires" 
aux produits qui les subissent



Produits finis
Ouvraison ou

№ du 
tarif 

douanier
Désignation

transformation conférant 
le caractère de 

"produits originaires"

■

L'incorporation de produits, parties et 
pièces détachées "non originaires" dans 
les machines,, des chapitres
84 à 52 n'a pas pour ecTTbt de faire per­
dre le caractère de "produits originaires" 
auxdits produits, à condition que la va­
leur de ces produits, parties et pièces 
n'excède pas 5 % de la valeur du produit 
fini

ex 21.03 Koutarde préparée Fabrication à partir de farine de mou­
tarde

ex 23.O9 Terres colorantes calcinées ou nulvéri- 
sées Broyage et calcination ou pulvérisation 

de terres colorantes
ex 23.13 liarbres simplement débités par sciage 

et d'une épaisseur égale ou inférieure 
à 25 cm

Sciage en plaques ou on éléments, polis­
sage, adoucissage en grand et nettoyage 
do marbras brute dégrossis, simplement 
débités par sciage et d'une épaisseur 
supérieure à 25 cm

ex 23.16 Granit, porphyre, basalte, grès et autres 
pierres de taille et de construction sim­
plement débités par sciage, d'une épais­
seur égfle ou inférieure à 25 cm

Sciage de granit, porphyre, basalte, grès 
et autres pierres de construction bruts, 
dégrossis, simplement débités par sciage 
et d'une épedsseur supérieure à 25 cm

ex 25.18 Dolomie calcinée ; pisé de dolomie Calcination de la dolomie brute
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Fr c dui ts finis

№ du 
tarif 

douanier

ex 38.О5

ex 4o .01

ex 40.07

ex 4l.t1 

ex 41.03

ex 41.04

ex 5O.O9 ) 
ex 50.10 ) 
ex 51.04 )
ex 53.11 ) 
ex 53.12 ) 
ex 5З.1З ) 
ex 54.O5 ) 
ex 55.07 ) 
ex 55.O8 ) 
ex 55.O9 ) 
ex 56.07 )

désignation

Tall oil raffiné 

Plaques de crêpe de Oaoutchouc pour semel
Ì.6S

Fils et cordes de caoutchouc recouverts 
de textiles

Peaux d'ovins délainées 

Peaux de métis des Indes, retannées

Peaux de chèvres des Indes, retanné es

Tissus imprimés

Ouvraison ou 
transformation conférant 

le caractère de 
"produits originaires"

Kaffinage du tall oil brut

Laminage de feuilles de crêpe de caout­
chouc naturel

Fabrication à partir de fils et cordes 
de caoutchouc nus

Délainage de peaux d'ovins

Retannage de peaux de métis des Indes 
simplement tannées

Retannage de peaux de chèvres des Indes 
■^implement tannées

.mpression accompagnée des opérations 
d'achèvement ou de finissage (blanchi­
ment, apprêtage, séchage, vaporisage, 
epmcatage, stoppage, imprégnation, 
sanforisation, mercerisage) de tissus 
dont la valeur n'excède pas un taux 
de 47,5 % de la valeur du produit fini

O
OO



Produits finis Ouvraison ou
№ du 
tarif 

douanier Désignation
transformation conférant 

le caractère de 
"produits originaires"

ex 68.03 Ouvrages en ardoise naturelle ou en ar­
doise cgglomérée (ardoisine)

Fabrication d'ouvrages en ardoise

,ex 68.13 Ouvrages en amiante ; ouvrages en mélan­
ges à baso d*amiante ou à base d'amiante 
et de carbonate de magnésium

Fabrication d'ouvrages on amiante, en 
mélanges a base d'amiante ou à base 
d amianté et ue carbonate de magnesium

ex 68.13 Ouvrages en mica, y compris le mica fixé 
sur pajier ou tissu

fabrication de produits en mica

'ex 70.10 Bouteilles et flacons taillés Taille de bouteilles et flacons dont la 
valeur n'excède pas 50 % do la valeur 
du produit fini

ex 7O.I3 Objets en verre pour le service de la 
table, de la cuisine, de la toilette, 
peur le bureau, l'ornementation des 
appartements ou usages similaires, à 
l'exclusion des articles du n° 70.19, 
taillés

m
.aille d'objets en verre dont la valeur 
n'excède pas 50 % de la valeur du pro­
duit fini

ex 7O.2O Ouvrages en fibres de verre Fabrication à partir do fibres de verre 
brutes

ex 71.02

__

Pierres gemmes (précieuses ou fines) 
taillées ou autrement travaillées, non 
serties ni montées, même enfilées pour 
la facilité du transport, mais non assor­
ties

Obtention à partir de pierres gemmes 
brutes

0109
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finis
№ du
tarif

douanier
Désignation

ex 71.03 Pierres synthétiques ou reconstituées, 
taillées ou autrement trwaillées, non 
serties ni^montées, même enfilées pour 
le. facilité du transport mais non assor­
ties

ex 71.03 Argent et alliages d'argent (y compris
1 argent dore ou vermeil et l'argent 
pla.tiné), mi-ouvrés

ex 7I.O6 Plaqué ou doublé d'argent, mi-ouvré

ex 7I.O7 , °r et alliage d'or (y compris l'or pla­
tiné), mi-ouvrés

ex 71.08 Plaqué ou doublé d'or sur métaux communs 
ou sur argent, mi-ouvrés

ex 71.09 Pittine et métaux de la mine du platine, 
mi-ouvrés ’

ex 71.10 Plaqué ou doublé de platine ou de métaux 
de la mine du platine sur métaux communs 
ou sur métaux précieux, mi-ouvrés

Ouvraison ou 
transformation conférant 

lo caractère de 
"produits originaires"

Obtention à partir de pierres synthéti­
ques ou reconstituées brutes

Laminage, étirage, tréfilage, battage 
et broyage de l'argent et des alliages 
d'argent, bruts

Laminage, étirage, tréfilage, battage 
et broyage de plaqué ou doublé d'argent 
bruts

Laminage, étirage, tréfilage, battage 
et broyage de l'or et des alliages d'cf 
(y compris d'or platiné), bruts

Laminage, étirage, tréfilage, battage 
et broyage du plaqué eu doublé d'or sur 
métaux communs ou sur argent, bruts

Laminage, étirage, tréfilage, battage 1 
et broyage du platine et des métaux 
de la mine du platine, bruts

Laminage,, étirage, tréfilage, battage - 
et broyage de plaqué ou doublé de pla­
tine ou de métaux de la mine du plati­
ne sur métaux communs ou précieux, bruts

O

O

V /
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Produits finis
H° du tarif 

douanier

ex 73.15

Désignation

Aciers alliés et acier 
fin au carbone
- sous les formes indi­

quées aux n°s 7З.О7
à 73.13 inclus

- sous les formes indi­
quées au n° 73.14

Ouvraison ou transformation 
conférant le caractère de 
"produits originaires"

Fabrication à partir de produits 
sous les formes indiquées au 
0 73.06n

Fabrication à partir de produits 
sous les formes indiquées aux 
n°s 7З.О6 et 7З.О7

! >

I

I
}

GUD/109/7I-F Corr. 2
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Produit finis
№ du

tarif douanier
..

Désignation

ex 74*01 Cuivre pour affinage (blister et

ex 74*01 Cuivre affiné

ex 74*01 Alliages de cuivre

ex 7 5.01 Nickel brut (à 1'exclusion des anc

gx 77*04 Béryllium (glucinium) ouvré
1

ex 8T.01 Tungstène ouvré

Ouvraison ou 
transformation conférant 

lo caractère do 
"produits originaires"

Convertissage de mattes do cuivro

Affinage thermique ou électrolytique du cuivre 
pour affinage (blister et autres), des déchets 
et débris de cuivre

Fusion et traitement thermique du cuivre af­
finé, des déchets et débris de cuivre

-A-ffino-SO par electrolyse, par fusion ou par 
voie chimique des mattes, spei ss et autres 
produits intermédiaires de la métallurgie du 
nickel

Laminage, étirage, tréfilage et broyage du 
brut dont la valeur n'excède pas 

50 Jo do la valeur du produit fini

Fabrication à partir de tungstène brut 
dont la valeur n'excède pas 50 i de la valeur 
du produit fini

0112



Produitst=
S№ du

tarif douanier

ex 81.02 Molybdeno ouvré

finis

Désignation

ex 81.03 Tantale ouvré

ex 81.04 Autres métaux communs ouvrés

î
I\
Ì

>

Ouvraison ou 
transformation conférant 

le caractère de 
"produits originaires "

«Fabrication à partir de molybdène brut dont 
i la valeur n' excède pas 50 Í° de la valeur du 
[produit fini

ļFabrication à partir de tantale brut dont 
; la valeur n'excède pas 50 de la valeur 
'du produit fini
ř

[Fabrication à partir d'autres métaux communs 
; bruts dont la valeur n'excède pas 50 $ de 
lia valeur du produit fini

84.0 5 Moteurs à explosion ou à combustion interne, à pistons ¡Ouvraison, transformation ou montage pour
ÎLesaueDssont utilisés des produits, parties 
įet pièces détachées dont la valeur n'excède 
Spas 40 °/» d8 la valeur du produit 'fini

-L...

I

0113
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Produits finis

№ du
tarif don nior

ex 8,i, J8

ex 84.41

Désignation

Autres moteurs et machines motrices, à l'exclusion des 
propulseurs à réaction et turbines à gaz

Machines à coudre (les tissus, les cuirs, les chaussu­
res , etc.) y compris les meubles pour machines à cou­
dre

Ouvrai son, transformation ou montage pour 
lesquels sont utilisés dos produits, parties 

et pièces détachées "non originaires" dont 
la valeur n'excède pas 40 $ de la valeur 
du produit fini, et à condition que 50$ au 
moins en valeur des produits, parties et 
pièces (1) utilisés soient des produits 
"originaires"

Ouvrai son, transformation ou montage pour 
lesquels sont utilisés des produits, parties 

et pièces détachées "non originaires" dont 
la valeur n»excède pas 40 $ de la valeur 
du produit fini, et à condition :
- que 50 $ au moins en valeur des produits, 

parties et pièces(l) utilisés pour le 
montage de la tête (moteur exclu) soient 
dos produits "originaires" .

- et que lo mécanisme do tension du fil, 
le mécanisme du crochot et le mécanisme 
zig-zag soient des produits "originaires"

11) Pour la determination de la valeur des partios et pièces, sont à prendre en considération :
a> en LYS ventG^npourSlesdits3produit°ÖS “"-f1’.f“1- P*? vérifiable payé, ou „ui devrait Stre payé 

ou le montage ’ P lesdlts Produits sur le territoire du pays ou s'effectue l'ouvraison, la tr nsformation
Ъ ïïnïït5?1 СО,11!ЗГПе les parties 8t pièoes autros> 1« dispositions de l'article 4 du présent râlement déter- '

— la valeur des produits importés , t—ļ
- la valeur des produits d'origine indéterminée.

Ouvraison ou 
transformation conférant 

le caractère de 
"produits originaires"
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LISTE C

Liste des produits exclus 

de l'application du présent règlement
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il0 áu
tarif douanier

ex 27.07

27.09
à

27.16

Désignation

Huiles aromatiques assimilées au sens de la note 2
du chapitre 27, distillant plus de 65 1° de leur vo­
lume jusqu'à 250° C ( y compris les melanges d es­
sences de pétrole et de benzol), destinées a etre 
utilisées comme carburants ou comme combustibles

Huiles minérales et produits de lotir distillation; 
matières bitumineuses ; cires minérales

ex 29.OI

ex З4.ОЗ

ex З4.О4

ex 38.14 

ex 38.I9

Hydrocarbure s

- acycliques, . , . ,
- cyclaniques ot cycléniques, à l’exclusion des

azulènes.
- benzène, toluène, xylènes,
destinés à être utilisés comme carburants ou comme 
combustibles

Préparations lubrifiantes, à l’exclusion de celles 
contenant en poids 70 $ ou plus d’huiles de petrolé 
ou de minéraux bitumineux, contenant dos huiles de 
pétrole ou de minéraux bitumineux

Cires à base de paraffine, de cires de pétrole ou 
de minéraux bitumineux, de résidus paraffineux

Additifs préparés pour lubrifiants

Alkylidènes en mélanges
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NOTES
jjL РлУ» g«1 acceptant celta loimille au» Hm du Système généralisé de prélérences; 

Ли1г|',1с· Helniqup, Canada, Danemark,
F,,,nce. Irlande, Italie, Japon,
Pays-Вля, R.P. d'Allemagne. Royaume-Uni, Surde,

0119
Etats-Unis ď Amérique, 
Luxembourg,
Suisse,

Le détail des reniements concernant l admlsslon au bénéfice du Système généralisé de préférences dans

Finlande.
Norvège.

auprès d 
vent.

, ...... . · ........- r---ww.««а.» ces pave peut être obtenu
leurs administrations des douanes. Les éléments principaux de ces réglements sont résumés dans les paragraphes qui tul-

rrondtllļons. Les principales conditions d admission au bénéfice des préférences sont que la marchandise expédiée ver. lun quelconque 
dos pays susmentionnés: M 4

Il doit correspondre Д la définition établie des marchandises pouvant bénéficier du régime de préférences dans le pays de destina- 
tion, et r ’

II) doit satisfaire aux conditions d expédition spécifiées par le pays de destination. En général, la marchandise doit être expédiée di­
rectement du pays d exportation au pays de destination, mais, dans la plupart des cas. le passage par un ou plusieurs pays Inter­
médiaires, avec ou sans Iransbordement, est admis, ė condition qu’au moment où elle est exportée, la marchandise soit manifeste­
ment destinée au pays do destination déclaré et que tout transit, transbordement ou entreposage temporaire ne résulte que des 
besoins du transport, et 4

Ilii doit répondre aux critères d origine spécifiés pour cette marchandise par le pays de destination. Des Indications sommaires sur les 
règles d origine généralement applicables sont données aux paragraphes 3 et 4.

3. Critères dorlgin^ Pour les exportations vers les pays susmentionnés, à l'exception du Canada et des Etats-Unis d'Amérique,
i) ou bien la marchandise doit être entièrement produite dans le pays exportateur, c'est-à-dire correspondre à la définition des mar­

chandises considérées comme «entièrement produites» qui figure dans les règlements du pays de destination intéressé,
ii) ou bien si elle est fabriquée entièrement ou en partie au moyen de matières ou de composants importés dans le pays exportateur 

ou d'origine indéterminée, ces matières ou composants doivent y avoir subi une transformation substantielle qui en fasse un produit 
différent. Il Importe de noter que toutes matières et tous composants à propos desquels 11 est impossible de prouver qu'ils sont 
originaires dudit pays doivent être considérés comme importés. En général, la transformation doit être telle qu elle ait pour effet 
de faire classer la marchandise exportée dans une rubrique de la Nomenclature douanière de Bruxelles différente de celle où se­
raient classés ces matières ou composants. En outre, des règles d'origine spéciales et des dispositions subsidiaires sont prévues 
pour diverses catégories de marchandises des listes A et B de certains pays, et ces règles et dispositions devraient être soigneuse­
ment étudiées.

SI 1a marchandise satisfait aux critères cl-dessus. l exportateur Indiquera, dans la case 8 de la formule, le critère d'origine en vertu du- 
B°l H demande, pour cette marchandise, le bénéfice du Système généralisé de préférences, de la manière indiquée dans le tableau cl- 
Hrès:

Conditions de production ou de fabrication dans le premier 
pays indiqué dans la case 12 de la formule.

Indiquer ce critère dans la case 8.

fl) Marchandise, ouvrée, mais non entièrement produite dans le 
pays exportateur, qui a été produite d'une manière conforme 
aux dispositions du paragraphe 3 ii), qui relève d'une position 
de la NDB spécifiée dans la colonne 1 de la Liste A et qui 
satisfait aux conditions des colonnes 3 et 4 de cette liste ap­
plicables à cette marchandise.

«A», suivi de la position de la marchandise dans la NDB

Exemple: «A»
H07

b) Marchandise, ouvrée mais non entièrement produite dans le 
pays d'exportation, qui correspond à une rubrique de la co­
lonne 1 de la Liste B et qui est conforme aux dispositions 
concernant cette rubrique.

«B», suivi de la position de la marchandise dans la NDB

Exemple: «B»
73.15

c) Marchandise, ouvrée mais non entièrement produite dans le 
pays exportateur, qui a été produite d une manière conforme 
aux dispositions du paragraphe 3 H), qui n'est pas expressé­
ment mentionnée dans la Liste A ou la Liste B et n'est pas 
incompatible avec une disposition générale de la Liste A.

"X», suivi de la position de la marchandise dans la NDB

Exemple: «X»
98.02

d) Marchandise entièrement produite dons le pays exportateur 
(voir le paragraphe 3 i) ci-dessus). «P»

foto. La «Liste A» et la «Liste B» sont les listes des opérations de transformation requises par les pays d'importation intéressés.

^PCrltères d'origine pour les exporiallons à destination du Canada et des Etats-Unis d'Amérique, Pour les exportations vers ces deux
pays:

i) ou bien la marchandise doit étre entièrement produite dans le pays exportateur, c'est-à-dire correspondre à la définition des mar­
chandises considérées comme «entièrement produites» qui figure dans les règlements du pays de destination intéressé,

ii) ou bien si la marchandise est fabriquée entièrement ou en pariié au moyen de matières ou de composants importés dans le pays expor­
tateur ou d'origine indéterminée, ces matières ou composants doivent y avoir subi une transformation substantielle qui en fasse un 
produit différent. Il Importe de noter que toutes matières et tous composants A propos desquels il est Impossible de prouver 
qu'ils sont originaires dudit pays doivent étre considérés comme importés. Dans le cas du Canada, leur valeur ne doit pas dépas­
ser . . . ·/· du prix départ usine de l'article exporté. Dans le cas des Etats-Unis, leur valeur ne doit pas dépasser 50*/· de la valeur 
en douane de la marchandise exportée, mais, comme il est indiqué dans le tableau ci-dessous, l'exportateur doit seulement déclarer 
la valeur de ces matières et composants en pourcentage du prix départ usine de l'article exporté.

SI la marchandise satisfait aux critères ci-dessus, l’exportateur indiquera, dans la case 8 de la formule, le critère d'origine en vertu du­
quel il demande, pour cette marchandise, le bénéfice du Système généralisé de préférences, de la manière indiquée dans le tableau ci· 
après: _

Conditions de production ou de fabrication dans le premier 
pays Indiqué dans la case 12 de la formule.

Indiquer ce critère dans la case 8.

e) Marchandise visée par la règle relative à la valeur ajoutée 
dont il est question au paragraphe 4 U) ci-dessus.

«Y», suivi de la valeur des matières et composants Im­
portés ou d'origine indéterminée, exprimée en pourcen­
tage du prix départ usine de la marchandise '
Exemple: «Y»

35·/.

f) Marchandise entièrement produite dans le pays exportateur 
(voir le paragraphe 4 i) ci-dessus). «P*

5. Chaque article doit remplir les conditions prescrites. 11 est à noter que chacun des articles d une même expédition doit répondre aux 
conditions prescrites. Cela s'applique, en particulier, lorsque sont expédiés des articles analogues de dimensions différentes ou des 
pièces détachées.

* 6. Prescription des marchandises. La description des marchandises doit être assez détaillée pour que le fonctionnaire des douanes qui aura 
à les examiner puisse les identifier.
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NOTES
0121
Prance,
Netherlands

Į. Çou"IHe, which iecepi this lorm lor Ih« purpose, ol Ih« Generalised System ol Preference, ĮGSPĮ

» _ Belgium, Canada, Denmark, Finland
Norway ny' Ireland, I.aly, Luxembourg Japan,'
Detail, of ih« i . We?en' Switzerland. United Kingdom, United States ol America

- Obtainable ,rom tbe Custom, au,bor,„es there. The main element,

~^ľdm'.ľ,,'rľe IT,'" C0ľdl,i0ns for admÍMlon <° preference are that goods sent to any ol the countries listed above( ľ ľomoľ ith .h" P' °" °' 900dS e"°lble '0r P'p(erfnce *" 'be country ol destination, and
(li) must comply with the consignment conditions specified by the country of destination Τη ,, . u

from the country of exportation to the country of destination bur in mn«i ' *П 9*П ra * 9<>ods must be consigned direct
tries, with or without transhipment, I, accept proWded ihai ľ, the ,1» ,h P"S5a9e. ‘ľ0“9" °"e °' m0rP '"'ermedlate coun-

declared country of destination and that any intermediate transit transhument^ Θ*Ρ°Γ ^ fl°°ds βΓβ c,eñrIy Intended for the 
requirements of transportation, and intermediate transit, transhipment or temporary warehousing arises only from the

Hill must comply with the origin criteria specified for those goods by the country ol destination д , .■
generally applicable is given In paragraphs 3 and 4. У * destination. A summary indication ol the rules

— 0rl9ltl crllerla· For exports to the above-mentioned countries, with the exception ol Canada and th» цел ,κ
ID the goods shall be wholly produced In rh» »o,............... »...........P. Canada and lhe USA, the position is that either

HI)

.he good, Shan he whoHy produced In the country ol expor,a,ion, that is ,h y sho“"",:,, wlthln ^ Τη" 'Ί'*'
5„:;;:,,;:;s1iThhD"y rduced' rer ,he ru,es prescr,bed ьу ,ье c°un*^ o,yde“oľL:‘ľ:ľed"odre5c'ip,ion of 9ood>whirt’

or ľ1jcrivhe rnirro( —
a Brussels Nomenclature Tariff heading other than that relatina to anv of th h* ° Ββ<* ,he exPor,ed goods being classified under
rules are prescribed for various classes of noóós in Lis, ‘ д ° ľn ° , ■ me,,erlals °r component, used. In addition special

опя and these should be carefully studied. ССГ β П counlr,es ruIes of origin and other subsidiary provisi-

II lhe good, qualify under the above crllerla, the exporter must indi 
he claims that his goods quality for lhe GSP, In the manner shown in cate in Box 8 of the form the origin criteria on the basis of which 

the following table:

Circumstances of production or manufacture In the first coun­
try named in Box 12 of the form Insert in Box 6

<a| Goods, worked upon but not wholly produced In the exporting 
country, which were pioduced in conformity with the provisi 
ons of para. 3 fit), which fall under a Brussels Nomenclature 
Tariff heading specified In Column 1 of List A and which 
satisfy any conditions in Columns 3 and 4 of List A which are 
relevant to these goods

«A», followed by the Brussels Nomenclature heading num­
ber of the exported goods

example: «A»
74.07

(b) Goods, worked upon but not wholly produced In the expor­
ting country, which fall within an item in Column 1 ol List B 
and which comply with the provisions of that Item

«B«. followed by the Brussels Nomenclature heading nun 
ber of the exported goods

example: «B»
73.15

(c) Goods, worked upon but not wholly produced In the exporting 
country, which were produced In conformity with provisions 
of para. 3 (ii). which are not specifically referred to In Lists
A or B. and which do not contravene a qeneral provision of
List A

«X», followed by the Brussels Nomenclature heading num­
ber of the exported goods

example, «X-*
90.02

(d) Goods wholly produced in the country of exportation (see 
para. 3 (i) above) «P»

NOTE. "List A· and "List B" refer to the lists of qualifying processes specified by the countries of Importation concerned.

^Origin criteria lor export, to Canada and the Unlled State, ol America, For exports to these two countries, the position is that either
ID the goods shall be wholly produced in the country of exporlation, that is, they should fall within a description ol good, which Is

accepted as “wholly produced“ under the rules prescribed by the country of destination concerned, or 
(II) alternatively, if the goods are manufactured wholly or partly from materials or components Imported into the country of exportation 

or ol undetermined origin, those material, or components must have undergone a substantial transformation there into a different 
product. It Is Important to note that all materials and components which cannot be shown to be of that country's origin must be 
treated as if they were imported. In the case ol Canada, their value must not exceed . ..·/· of the ex-factory price of the exported
article. In the case of the USA, their value must not exceed 50·/· of the appraised value for Customs purposes of the exported ar­
ticle, but, as shown In the labie below, the exporter must only declare the value of the materials and components concerned as a 
percentage of the ex-factory price of the exported article.

If the goods quality under the above criteria, the exporter must Indicate In Box 8 of the form the origin criteria on the basts of which he 
claims that his goods qualify for the GSP, in the manner shown in the following table:

Circumstances of production or manufacture in the first coun- Insert in Box 8
try named in Box 12 of the form

(e) Goods which are covered by the value added rule described in «Y», followed by the value of materials and components _
para. 4 (ii) above imported or of undetermined origin, expressed as a per-

centage of lhe ex-factory price of the exported goods
example: «Y»

35·/.

(f) Goods wholly produced in the country of exportation (see
para. 4 (i) above)

5. Each article must qualify. It should be noted that all the goods In a consignment must qualify separately in their own right. This is of 
particular relevance when similar articles o, different sizes or spare parts ate sent.

». Description of goods. The description of goods must be sufficiently detailed to encble the goods to be identified by the Customs Officer 
examining them.

Printed by WILHELM KOHLER VERLAG, 49S MINDEN 2, Postfach 1530, Brückenkopf 2a — Federal Republic of Germany
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оиьршоцу.р enbjjqndyg — pj jdojjuaipjjjø ‘ОСИ *Ρ*η·<4 'Z NHCINIW 56У 'ОУТЯЗЛ ЯЗПНОИ ИПВН11М J*d yuijjdun

sąssoiyjuj uojjpjiodiuj.p sAed saj ied sasjnbaj uojjeuuojsuvij ap suojjeiydo sap sojsjj saj juos «g ejsţq* pj je «γ ejsf*j» p*ļ ‘ajojsj

«d-
(snssap-ja (f aqdpiß

-pied aj jjoa) jnojpjjodxa «Aed aj supp ajjnpoid juauiaiynua osjpuoipjyp^ (p

ΓΟ'ββ
«X» :ajdtuaxg

ΠΟΜ е1 supp asipucųajpui pj ар uojjisod υ| op |Aţns '«χ»

'V ajsjq pj ap ajpj^uşO uojjjsodsjp aun зала ajqjjpduioauj spd 
jsa.u ja g ajsjq pj no γ ajsiq pj supp aşuuoţjuaui juauipssajdxa spd jsa,u jnb 
’(¡j aqdpjßpjpd np suojjţsodsjp xnw auiJOjuoD aişjupui aun.p ajjnpoid ?j? p jnb 
■jnojpjjodxa sApd aj supp ajjnpoid juaiuai^jjua uou sjpiu о^длпо 'asjpupqaipţq (з

SITA
«Η*» ¡afduiaxg

qClN pl supp asipupipieui pj ap uojjisod pi ap jAins '«g»

anbjiqnj ajjoa jucuia3U03 suojjţsodsjp xnp auiiojuoo 
jsa jnb ja g ojsjq ej ap j auuojno pj ap anbjjqni aun y puodsauoo jnb 'uoij 

•pjjodxa.p sAed aj supp ajjnpoid juauiaięijua uou sjpui 'а?1лпо 'asjpupipiepsj (q

¿0¿>
«V» :ajduioxg

HŰN pl supp asipupipieui pj ар uojjisod pj ар jAins '«γ»

asipumpipiu ajjao у
sajqpojjddp ajsjj ajjao ap y ja £ sauuojoo sap suoţjţpuoa xnp jjpjsjjps inb ja 
γ ojsiq pj ap j аиио|оз pj supp yyjjoyds дом pj ap uoţjţsod aun.p aAyjai jnb 
‘(ţi aqdpißpipd np suojjjsodsip xnp aunojuoo aiyjupui aun.p ajjnpoid şj? p jnb 
'inajpjiodxa sAed aj supp ajjnpoid juauiaiyjjua uou sjpui 'аудлпо ‘asjpuptpipj^ (p

(j jojoa np ojani) «aujßjio.p aiyjjia» außjj pj y aiajjia ao jonbipuj uoţjpjjodxa.p sApd aj supp uojjpojiqpj ap no uojjonpoid ap suojjjpuo^

:s?jdP-iD neojqej aj suep 9?nb;puj eişţueui pj ap ‘saouaiyjyid ap ysjjeiou^ß euişjsAs np aogşuşq aj 'osjpuetpieui ejjeo mod ариршар jj janb 
tip njioA ua auţOuo.p aiojjio aj 'aijeinuiioj np j jajoA np «autßjio.p aiajjio» außtj pj ģ eianbjpuj mojnjiodxa.j 'snssap-p sajyj|J3 xnp ijejsjjes asjpuetpietn pj is

saoipnj? juauiasnaußjos oijy juaţeMap suojjţsodsjp ja sajßai saa ja 'sAad suţejiao ap g ja V sajsţj sap sasipußqsieiu ap sajioß^jeo sasiaAjp 
sanAąid juos sfujpţpjsqns suojjjsorlsjp sap ja sajejo^ds auißijo.p sajß?i sap 'ojjno ug sjupsodiuoD no sajşţjeui saa sissejä juajeias no ajjao ap ajuaişjjip 

sa|ļoxnjg ap ojyjupnop amjppuauioM pj ep anbjjqni aim supp aajjodxa asipumpipui pj íassep aiipj ap jajja mod jjp ajja.nb ajjaj aijy jţop uoijpuiiojsupij 
pj 'jpiouoí) ug 'sojjodun ашшоз sşiapjsuoD aijş juaAiop sApd jjpnp soijpujßjio juos sji.nb jaAnoid ap ajqţssodun jsa jţ sjanbsap sodojd ş sjuesoduioo snoj ja 
sajĢijPui sajnoj anb jajou ap ajjodmj ц juajojjţp jjnpoid un asspj ua ţnb ajjaijupjsqns uojjpiujojsupjj aun jqns jjoap Λ juaAţop sjuesodmoo no saiyţjpui saa 
'aouţuuajopuj oujbjjop no jnajpjjodxa sApd aj supp syjiodun sjupsodtuoo ap no sai^ijeui ap иаЛош np aţjjpd ua no juauiaiyjjua aanbjiqej jsa ajja ís uaiq no (ţ;

'yssaişjuj uoţjPUIjsap ap sApd np sjuauiajßai saj supp ainßij ţnb «sajjnpoid juauiaiajjua» 
ашшоз soņjņpjsuoj snsjpupipipuj sap υοιριιιιςψ pj y ajpuodsajjoo ajţp y jsa.d ‘ rnajpjjodxa sAed aj supp ajjnpoid juaiuaişjjua aijy jţop asţpupipjpui pj unţq no (|
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FORMULAIRE APR (volet d

SYSTEME GENERALISE DE PREFERENCES ETIQUETTE APR A 0 0 0 0 0 0
Déclaration de l'exportateur Désignation des marchandises

^Je soussigné, exportateur des marchandises décrites ci-contre et contenues dans 
^ cet envoi postal,

— déclare qu elles se trouvent en ..........................................................................................
(pays exportateur)

et remplissent les conditions d'origine requises par le Système généralisé de 
préférences pour être exportées à destination de ......................................................

(pays importateur)

—■ m'engage à présenter aux autorités responsables toutes justifications que 
celles-ci jugent nécessaires et à accepter tout contrôle par lesdites autorités 
de ma comptabilité et des circonstances de la fabrication des marchandises 
décrites ci-contre.

Critère d’origine (Voir notes au verso du volet 2): ..........................................................

Fait à ................................................................ . le ...................................................................

Observations (1):.............................................................

)

Administration ou Service du pays d'exporta­
tion chargé du contrôle a posteriori de la décla­
ration de l'exportateur (2):.........................................

(Signature de l'exportateur)

Exportateur:..............»........................................................................................................................
* (Nom et prénom ou raison sociale et adresse complète de l’exportateur)

i

(1) Indiquer les références au conti ôîe eventuellement déjà effectué par l'Administration ou le Services compétent.
(2) Indiquer l'Administration ou le Service prévu par les dispositions nationales.
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3N3S VION

DEMANDE DE CONTROLE RESULTAT DU CONTROLE

Le fonctionnaire des douanes soussigné sollicite le contrôle Le contrôle effectué par le fonctionnaire du Service corn-
de la déclaration de l'exportateur figurant au recto du pré- pètent soussigné a permis de constater
s^^^formulaire (*).

1. que les indications et mentions portées sur le présent
formulaire sont exactes (1) ;

2. que le présent formulaire ne répond pas aux conditions
de régularité requises (voir les remarques ci-annexées) (1).

Cachet Cachet
du du

bureau bureau

(Signature du fonctionnaire)

(1) Rayer la mention inutile.

(*) Le contrôle a posteriori du formulaire APR est effectué À titre de sondage ou draque fols que la douane du pays d'importation a des doutes fondés en ce qui 
concerne l’origine réelle de la mardiandise en cause ou de certains de ses composants.

La douane du pays d'importation envoie à l'Administration ou au Service du pays d'exporation chargé du contrôle le formulaire APR contenu dans le colis« 
en Indiquant les motifs de forme ou de fond qui justifient une enquête. Aul rat que possible, elle joint A ce formulaire la facture qui lui a été présentée ou 
une copie de celle-ci, et fournit tous les renseignements qui ont pu étre obtenus et qui font penser que les mentions portées sur le formulaire APR sont In­
exactes.

Si elle décide de surseoir A l'application du Système généralisé de préférences dans l'attente des résultats du contrôle, la douane du pays d'importation 
offre A l’importateur la mainlevée des marchandises sous réserve des mesures conservatoires jugées nécessaires.
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FORM APR (part i)

GENERALISED SYSTEM OF PREFERENCES LABEL APR Д 0 0 0 00 0

Declaration by the exporter Description of goods

^The undersigned, exporter of the goods described here and contained in this 
Impostai consignment:

— declares that they are in..................................................................................................
(exporting country)

and that they comply with the origin requirements specified for those goods 
in the Generalised System of Preferences for goods exported to

(importing countiy)
— undertakes to submit, at the request of the appropriate authorities, any sup­

porting evidence which these authorities may require and to agree to any 
inspection of his accounts and any check on the processes of manufacture of 
the goods described here, by these authorities.

Origin criterion (see notes on back of part 2): .............................................................

Plade and date of signature ................... .......... .............................................................• l ·
Authorities in the exporting country responsible 
for checks on declarations by exporters*:

(Exporter's signature)

Exporter ........................................................................................................................................
(Name and first name, or business name, and full address of the exporter) ......................... ........... ................... ........... .......

1 Give the references of any diede already carried out by the appropriate authorities.
* Stale the appropriate authorities laid down by national provisions.
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NOTE

— This label (to the right) is to be detached and stude to the 
outer packing of the postal packet or parcel.

— The exporter must sign the label. He may also stamp it.

(PART

LABEL APR À 000000
Description of goods

(Exporter's signature)
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DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN

K0M(71) 724 endg.
Brüssel, den 30. Juni 1971

VERORDNUNG (EWG) Nr. 1371/71 DER KOMISSION 
vom 30. Juni I97I

bei der Begriffsbestimmung des Warenursprungs für die 
Anwendung der von der Europäischen Wirtschafts­
gemeinschaft für bestimmte Waren aus Entwicklungs­

ländern gewährte Zollpräferenzen

KQM(71) 724 endg.
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MITTEILUNG VON HERRN SPINELLI

1 Die verschiedenen Verordnungen über die Eröffnung von Zoll­
präferenzen zugunsten der Entwicklungsländer, die vom Kat anläßlich 
sèineróSitanng vom 21. Juni 1971 erlassen worden sind, bestimmen, 
daß die Gewährung dieser Präferenzen den Ursprungserzeugnissen der 
betreffenden Länder Vorbehalten ist.

Es ist infolgedessen erforderlich, die Bedingungen zu defi­
nieren, denen die Waren, die aus diesen Ländern ausgeführt werden, 
genügen müssen, damit sie als Ursprungserzeugnisse anerkannt und 
den Präferenzregelungen unterworfen werden können.

1. Schon bei den ersten Untersuchungen über diese Frage des Waren­
ursprungs haben die Sachverständigen der sechs Mitgliedstaaten dem 
Grundsatz zugestimmt, daß die im begünstigten Handel mit einer Reihe 
von Ländern Afrikas und des Mittelmeerraumes angewandten Regeln 
gelten sollen, sofern die erforderlichen Anpassungen vorgenommen 
werden.

Da jedoch die Länder, denen das System der allgemeinen Präfe­
renzen zugute kommen soll, unterstrichen haben, daß sie der Anwendung 
einer möglichst weitgehend harmonisierten Ursprungsregelung durch die 
Industrieländer bei Durchführung dieses Systems großen Wert beimessen, 
wurden sowohl auf der Ebene der UNCTAD als auch im Rahmen der OECD 
Arbeiten für die Festlegung einer solchen Regelung unternommen.

Diese "Arbeiten führten zur Erstellung ''abgestimmter Texte" 
über die verschiedenen mit dem Problem des Warenursprungs zusammen­
hängenden Fragen, wie insbesondere die vollständig in einem Land ge­
wonnenen Waren, die Voraussetzung der Direktbeförderung der Waren, 
sowie die allgemeine Regelung von Nachweis und Kontrolle des Ursprungs. 
Ein einheitliches Ursprungszeugnis wurde ebenfalls ausgearbeitet.

Was die grundlegende Frage der Kriterien für den Erwerb des 
Ursprungs durch Verarbeitungserzeugnisse, an deren Herstellung mehrere 
Länder beteiligt waren, anbelangt>, so haben sich die Vertreter der 
Kommission und der Mitgliedstaaten bemüht, das gegenwärtig in den 
Beziehungen zu den assoziierten Ländern angewandte System in den Vorder­
grund zu rücken. Es konnte jedoch keine gemeinsame Regel gefunden 
werden, die die Zustimmung aller interessierten Länder gefunden hätte;
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jedoch haben die im OECD vereinten Geberländer, abgesehen von den 
USA, Kanada und Neuseeland sich schließlich der Haltung der Gemein­
schaft angeschlossen und sich bereit erklärt, das Ursprungssystem 
der AASM unter Vornahme der erforderlichen Anpassungen, die dem 
neuen Zusammenhang, innerhalb dessen diese Regeln anzuwenden sind, 
Rechnung tragen sollen, zu übernehmen. Eine inoffizielle Gruppe von 
Experten von 15 in Frage kommenden Ländern hat sich darum bemüht, 
eine weitmöglichste Übereinstimmung hinsichtlich der vorgeschlagenen 
Abänderungen herzustellen.

2* Der vorliegende Verordnungsentwurf stellt das Ergebnis dieser 
Arbeiten dar.

Er hat zum Ziel, die Bedingungen festzulegen, unter denen die 
nach der Gemeinschaft versandten Erzeugnisse als Ursprungserzeugnisse 
eines begünstigten Landes angesehen werden können und innerhalb des 
Gebietes derselben den tariflichen Präferenzregelungen unterworfen 
werden können. Hierzu legt:er die Kriterien für den Erwerb der 
Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen, die Einzelheiten, nach denen 
der Nachweis des Ursprungs der Waren anhand von Dokumenten zu er­
bringen ist, sowie die zur Kontrolle der Erzeugnisse erforderlichen 
Methoden der verwaltungsmäßigen Zusammenarbeit fest.

Ganz allgemein gesehen, lehnt sich die somit eingeführte Regelung, 
sowohl in ihren Grundsätzen als auch in ihrer Formulierung, encan die 
zur__Zeit im Warenverkehr zwischen der EWG und einzelnen Ländern Afrikas
und des Mittelmeerraumes geltenden Vorschriften vorbehaltlich der durch 
den einseitigen Charakter des betreffenden Systems bedingten Anpassungen 
an. Vor allem in Bezug auf die unter Verwendung von Bestandteilen mit 
Drittlandsursprung hergestellten Waren wurde das Kriterium der aus­
reichenden Verarbeitung, das auf einem Wechsel der Tarifnummer des 
Brüsseler Zolltarifschemas beruht, mit zwei negativen und positiven 
Ausnahmelisten angenommen. Desgleichen sind die Modalitäten, denen 
zufolge der schriftliche Nachweis des Ursprungs der Waren erbracht 
wird sowie die Methoden der verwaltungsmäßigen Zusammenarbeit für die 
nachträgliche Kontrolle der Ursprungszeugnisse im großen und ganzen die 
gleichen wie in der Regelung für die assoziierten Länder.

Dennoch mußten in gewissem Maß die in Genf ausgearbeiteten 
»abgestimmten Texte» berücksichtigt werden, die das Einverständnis 
der Geberländer und der begünstigten Länder, insbesondere bezüglich 
felgender Punkte erhalten hatten:
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- Voraussetzung der Direktbeförderung von Waren: Die Begünstigung 
durch die tarifliche Präferenz ist an die Bedingung geknüpft, 
daß die Waren unmittelbar aus dem begünstigten Land in die Ge*- 
meinschaft befördert werdén. Gleichwohl sind eine Durchfuhr durch 
ein Drittland sowie eine vorübergehende Lagerung auf dessen Gebiet 
zulässig, vorausgesetzt, daß diese Vorgänge aus geographischen 
oder solchen Gründen gerechtfertigt sind, die ausschließlich von 
den Notwendigkeiten des Transportes bestimmt sind, und daß die 
Waren unter Zollüberwachung bleiben, ohne in dem Durchfuhr- oder 
Lagerland in den Handel oder zum Verbrauch gebracht zu werden.

In Anbetracht der großen Zahl begünstigter Länder ist es nicht 
als möglich anerkannt worden, genauso wie in dem Falle der assoziierten 
Länder eine Liste der Drittlandshäfen aufzustellen, deren Berührung 
für jedes betroffene begünstigte Land aus geographischen Gründen 
gerechtfertigt ist. Dennoch ist der Umstand, daß die Durchfuhr 
und Lagerung in Drittländern aus Gründen zugelassen werden können, 
die ausschließlich mit den Beförderungsbedingungen zu tun haben, 
in Verbindung mit dem Verbot, die Waren in dem Durchfuhrland in 
den Handel zu bringen, geeignet, Handelsgeschäfte - auch spekula­
tiven Charakters - unter Mitwirkung von drittländischen Zwischen­
händlern zu verhindern und auf diese Weise zu vermeiden, daß der 
gesamte oder ein Teil des Vorteiles aus den Präferenzregelungen 
denen entgeht, die normalerweise die Begünstigten sein sollen.

- Zur Ausstellung der Ursprungszeugnisse befugte Behörden: um dem 
Bedürfnis einzelner begünstigter Länder Rechnung zu tragen, ist 
zugestanden worden, daß auch andere als Zollbehörden dieser Tänder 
zur Ausstellung befugt sein sollen. Erforderlich ist aber jeden­
falls, daß es sich um Regierungsbehörden handelt.

■ Vordrucke’des Ursprungszeugnisses: der in Genf ausgearbeitete Vor­
druck, der insgesamt für die allgemeinen Präferenzen verwendet 
werden wird, weicht in seiner Ausgestaltung von den in den Be- 
ziehungen mit den assoziierten Ländern gebräuchlichen Vordrucken 
ab. Gleichwohl sind die verschiedenen dort verwendeten Bemerkungen 
denen der Warenverkehrsbescheinigungen des Typs AY1 angenähert.
Außerdem sind übereinstimmend Druckvorschriften erlassen, die, 
soweit wie möglich, Fälschungen Vorbeugen sollen.
Яз ist für angebracht angesehen worden, dem Verordnungsentwurf Sonder­
regelungen einzufügen für Waren, die auf Ausstellungen oder Messen 
verkauft worden sind. J
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Darüberhinaus sind einige Präzisierungen, Ergänzungen und 

Änderungen in den Hegeln nach dem Muster AASM, genauer gesagt 
in den besonderen Bestimmungen der Ausnahmelisten A und B vorgenommen
worden, und zwar entweder auf Anregung der Mitgliedstaaten oder 
der Dienststellen der Kommission oder aber auf Grund von Vorschlägen 
der anderen Geberländer, die die Ursprungsregeln der Gemeinschaft 
übernehmen wollen. Von diesen Änderungen sind diejenigen hervorzu­
heben, die sich auf folgende Erzeugnisse beziehen:
- Erzeugnisse der Kapittel 1-24: Die Ausnahmelisten beschränken 
sich auf die Erzeugnisse, für die eine Tarifpräferenz gewährt wird 
oder deren Verwendung nach den Vorschriften der Liste A zur Her­
stellung der in dem Angebot der Gemeinschaft enthaltenen Erzeugnisse 
erforderlich ist, damit diese Erzeugnisse die Eigenschaft von 
Ursprungserzeugnissen erlangen.

- Spinnstoffwaren: Die im Rahmen der Vorzugsbehandlung zwischen der 
EWG und den assoziierten Ländern vorgesehenen Regeln sind allgemein 
übernommen und ergänzt worden, um einen besseren Zusammenhang
zu gewährleisten. Der Sonderfall der gemischten Garne und Misch­
gewebe ist durch Fußnoten geregelt worden.

- Photographische und kinematographische Erzeugnisse, Glas und Glas­
waren, Metallwaren: Hierfür sind besondere Regeln in die Liste 
aufgenommen worden, die weniger großzügig sind als diejenigen,
die für die Beziehungen mit den assoziierten Länderr.gelten.

Ferner ist berücksichtigt worden, daß der vorliegende Ver­
ordnungsentwurf Regeln vorschreibt, die zu einem erheblichen Teil 
nicht von den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft, sondern von den be­
günstigten Ländern anzuwenden sind. Im Hinblick auf diese Sachlage, 
die darauf beruht, daß das Präferenzsystem und die Texte, mit denen 
es eingesetzt wird, einseitig festgelegt werden, wird'klargelegt, 
daß die begünstigten Länder zur Anwendung des Systems dafür sorgen 
müssen, daß die Regeln über die Ausstellung von Ursprungszeugnissen 
und über die Methoden der Zusammenarbeit der Verwaltungen eingehalten 
werden (Artikel 15)· Die Gemeinschaft wird die Verpflichtungen der 
begünstigten Länder in einem geeigneten Verfahren einholenv

Schließlich erschien es angezeigt, dem Umstand Rechnung zu tragen, 
daß in den meisten begünstigten Ländern eine gewisse ?eit erforderlich 
ist, um die Vordrucke für die Ursprungszeugnisse zu drucken sind und 
sie an die Interessenten auszuliefern. Um Abhilfe zu schaffen, sieht
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Artikel 31 der Verordnung vor, daß die Zollstellen in der Gemein­
schaft während eines Zeitraums von drei Monaten die Vorzugsbehand­
lung für Ursprungserzeugnisse der begünstigten Länder gewähren können, 
wenn dafür später ein von den zuständigen Stellen dieses Landes 
nachträglich ausgestelltes Ursprungszeugnis vorgelegt wird.

*
* *

Entsprechend Artikel 1 Absatz 2 der verschiedenen Verordnungen 
Uber die Eröffnung von Tarifpräferenzen zu Gunsten der Entwicklungs­
länder am 1. Juli 1971 wird die Begriffsbestimmung für den Waren­
ursprung zur Anwendung der vorgenannten Verordnungen nach dem in 
Artikel 14 der Verordnung (EWG) Nr. 802/68 des Rates vom 27· Juni 1968 
über die gemeinsame Begriffsbestimmung für den N'arenursprung (1 )
Yorgeąshaaęn Verfahren festgelegt.

Nach dem Verfahren ist der vcn den Dienststellen der Kommission 
zusammen mit den Sachverständigen der Mitgliedstaaten ausgearbeitete 
Verordnungsentwurf dem durch Artikel 12 der Verordnung (EWG)Nr. 802/68 
eingesetzten Ausschuß für Ursprungsfragen unterbreitet worden. Auf 
seiner 19· Sitzung am 22. Juni 1971 in Brüssel hat der Ausschuß zu 
dem Entwurf einstimmig zustimmend Stellung genommen.

Es obliegt nunmehr der Kommission, dem vorliegenden Verordnungs­
entwurf zuzustimmen·

ÏD ABI. Nr. L148 vom 28.6.1968, S 1



0132

VERORDNUNG (HÍG) Nr. 1373/71 DI® KOMMISSION 

von 30* Julii 1971
boi der Begriffsbestimmung des Warenursprungs 

für die Anwendung der von der Europäischen Wirtschafts- 

gemeinschaft für bestimmte Waren aus Entwicklungs­

ländern gewährte Zollpräferenzen

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN

gestützt auf den Vertrag zur Ouundung der Europäisohen Wirtschaftsgemein- 

scheft,

gestürzt auf die Verordnung (EWG; Nr.Ί308/7I des Rates vom 21. Juni 1971 

über die Eröffnung, Aufteilung mid Verwaltung von Gemeinschaftszollkontin­

gent en betreffend bestimmte Waren mit Ursprung in Entwicklungsländern (l), 

insbesondere auf Artikel 1,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr.1309/71 des Rates vom 21» Juni 1971 

über die Eröffnung von Zollpräferenzen für bestimmte Erzeugnisse.mit 

Ursprung in Entwicklungsländern (2), insbesondere auf Artikel 1,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 1310/7I ¿Les Rates vom 21. Juni 1971 

über die Eröffnung, Aufteilung und Verwaltung von Gemeinschaftszollkon­

tingenten betreffend bestimmte Textilwaren mit Ursprung in Ent­

wicklungsländern (3), insbesondere auf Artikel 1,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 1311 /71 des Rates vom. 21. Juni 1971 

über die Eröffnung von Zollpräferenzen für bestimmte Textilerzeugnisse mit 

Ursprung in ·· Entwicklungsländern (4)» insbesondere auf Artikel 1,

Í
1) ABI. Nr. L.I42 vom .28*6,1971 S. 1
2) ABI. Nr. L.I42 vom 28.6.1971, S. 13

3) ABI. Nr. L.I42 vom 28,6.1971, S. 57
4) ABI. Nr. L.I42 vom 28.6.1971, S. 63

Diese Verordnung entspricht der Stellungnahme des Ausschusses für Ursprungsfrage 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :
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gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 1312 /71 des Rates vom 21. Juni 1971 

über die Eröffnung, Aufteilung und Verwaltung von Gemeinsohaftszollkon- 

tingenten betreffend bestimmte Textil— und Schuhwaren mit Ursprung in Ent­
wicklungsländern (l), insbesondere auf Artikel 1,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 1313/71 des Rates vom 21 .Juni I97I 

über die Eröffnung von Zollpräferenzen für bestimmte Textil- und Schuhwaren 

mit Ursprung in den Entwicklungsländern (2), insbesondere auf Artikel 1.

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr.1314/71 des Rates vom 21. Juni I97I 

über die Einführung eines allgemeinen Präferenzsystems für oestimmto Erzeugnisse 
der Kapitel 1 bla 24 des Gemeinsamen Zolltarifs zugunsten von SntwiolclungsPindein 
(3)» insbesondere'auf Artikel i

in Erwägung nachstehender Gründe:

Pur die Gesamheit der durch die vorgenannten Verordnungen erfaßten Er­

zeugnisse müssen Regeln sowohl über die Voraussetzungen, unter denen diese 

Erzeugnisse die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen erwerben, als auch 

über den Nachweis dieser Eigenschaft und das Verfahren zu ihrer Überprüfung 

festgesetzt werden. Es erscheint zweckmäßig, die Gesamtheit dieser Regeln

in einem einzigen Text zusammenzufassen.. Der Begriff des Ursprungs der iüneralöl- 
erzeugnisse kann gegenwärtig nicht bestimmt werden.
Auf Grund der Beschaffenheit der gewährten Zollpräferenzen und der davon 

begünstigten Länder, sowie in dem Bestreben um Angleichung der in der 

Gemeinschaft in Kraft befindlichen Regelungen zur Bestimmung des Ursprungs 

von Erzeugnissen, die mit dem Vorzug einer Präferenzbehandlung eingeführt 

werden, empfiehlt es sich, Regeln zu erlassen, die in ihren Grundsätzen 

und ihrer Formulierung mit denjenigen vergleichbar sind, die derzeit im 

Warenverkehr zwischen der Gemeinschaft und bestimmten Ländern angewendet 

werden, mit denen die Gemeinschaft durch Vereinbarungen und Abkommen be­

treffend Ausnahmen von der Meistbegünstigungsklausel verblinden ist.

Es ist angebracht, diese Regeln dem allgemeinen Präferenzsystem, in dessen 

Rahmen sie angewendet werden müssen, und besonders dem einseitigen Charakter 

dieses Systems anzupassen. Dabei müssen verschiedene Bestimmungen und das 

Formblatt des Ursprungszeugnisses, die aus Anlaß der im Rahmen der UNCTAD 

durohgeführten Arbeiten ausgearbeitet werden sind, berücksichtigt werden.

ļl) ABI. Nr. L.142vom 28.6.1971, S. 69 
, 2) ABI. Nr. L.142vom 28.6.1971, S. 76 
,3) ABI. Nr. L.I42vom 28,6.1971, S. 85

Diese Verordnung entspricht der Stellungnahme des Ausschusses für
Ursprůngsfr‘v?on '.1.

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :
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TITEL I 

Artikel 1

Bei der Anwendung der Bestimmungen über die von der Europäischen 

Wirtschaftsgemeinschaft für bestimmte Waren mit Ursprung in den Ent­

wicklungsländern gewährten Zollpräferenzen gelten als Ursprungserzeug­

nisse eines präferenzhegünstigten Landes, wenn sie im Sinne von Art. 5 

unmittelbar in die Gemeinschaft befördert worden sind*

a) Erzeugnisse, die vollständig in diesem Lande erzeugt worden sind}

b) Erzeugnisse, die in diesem Lande unter Verwendung anderer als der 

unter a) genannten Erzeugnisse hergestellt worden sind, wenn diese 

Erzeugnisse im Sinne des Artikels 3 in ausreichendem Maße be- oder 
verarbeitet worden sind.

Die in Liste C aufgeführten Waren sind von der Anwendung dieser 

Verordnung ausgeschlossen.

Artikel 2

Im Sinne von Artikel 1 a) gelten als in einem begünstigten Land

'Vollständig erzeugt"« 
ч Mineralischea) Erzeugnisse ., die in dieeem·Lande aus,dem

Boden oder dem Meeresgrund, gewonnen worden sind} .r. .
b) Pflanzliche Erzeugnisse, die ■- dort geerntet

worden sind} ' ¡.
c) lebende Tiere, die dort geboren oder aus—

geschlüpft sind und dort aufgezogen worden sind}
d) _ Erzeugnisse, die von dort ' gehaltenen lebenden

Tieren gewonnen worden sind}
e) Jagdbeute und Fischfänge, die gort erzielt

worden ánd}
f) Erzeugnisse der Seefischerei und andere aus der See von Schiffen

dieses Landes gewonnene Erzeugnisse}
g) Waren, die an Bord von îhbrikschiffen dieses Landes' ausschließlich 

aus deh unter f) genannten Erzeugnissen hergestellt worden sind}
h) Altwaren, wenn sie in diesem Land gesammelt werden sind und nur zur 

Gewinnung von Bohstoffen verwendet werden können}

• ·. /· ·.



0135 /

t

- 4 -

i) Abfälle, die bei einer .‘dort - ausgeübten Produktionstätig­

keit anfallen}
j) Waren, die dort ausschließlich aus den unter a)

bis i) genannten Erzeugnissen hergestellt worden sind.

Artikel 3

Für die Anwendung von Art. 1 b) gelten als ausreichend :

a) die Be- oder Verarbeitungen, die zur Folge haben, daß die herge­

stellten Waren unter eine andere nie die für jedes verwendete Erzeugnis 
zutreffende Tarifnummer anzuordnan sind? davon ausgenommen sind
jedoch die in der Liste A aufgeführten Be- oder Verarbeitungen, au'f 
die die Sondervorschriften für diese Liste Anwendung finden}

b) die in der Liste B aufgeführten Be- oder Verarbeitungen.

Als Tarifnummern gelten die Tarifnummern des Brüsseler Zoll­
tarifschemas zur Einreihung der Waren in die Zolltarife.

Artikel 4

Wenn die in Artikel 3 genannten Listen A und B vorsehen, daß 
die in einem begünstigten Land hergestellten Waren nur dann als Ur­
sprungserzeugnisse dieses Landes angesehen werden, wenn der Wert der 
zu ihrer Herstellung verwendeten Erzeugnisse einen bestimmten Hundert­
satz des Wertes der hergestellten Waren nicht überschreitet, so sind 
für die Berechnung dieses Hundertsatzes folgende Werte zugrunde zu 
legen :

- einerseits : für Erzeugnisse, derén Einfahr nachgewiosen worden kann:
der Zollwert zum Zeitpunkt der Einfuhr?
für Erzeugnisse unbestimmbaren Ursprungs: der erste nach­
weisbar für diese Erzeugnisse im Gebiet des Staates ge­
zahlte Preis, in dem die Herstellung erfolgt}

— andererseits: der Preis der hergestellten Waren "ab Werk" abzüglich
der bei der Ausfuhr erstatteten oder zu erstattenden 
inneren Abgaben.

. ·. / ·. ·
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Artikel 5

1. Als unmittelbar aus dem begünstigten Ausfuhrland in die Gemein­
schaft befördert gelten *

a) Erzeugnisse, die befördert werden, ohne dabei das Gebiet 

eines and.eren Land.es zu berühren}
b) Erzeugnisse, die über das Gebiet von Landern befördert werden, 

die nicht zu den begünstigten Ausfuhrländern gehören, auch 

wenn eine Umladung oder vorübergehende Einlagerung in diesen 

Ländern erfolgt, sofern die Durchfuhr durch diese Länder

aus geographischen oder ausschließlich beförderungstechnischen 

Gründen gerechtfertigt ist und die Erzeugnisse

im Durchfuhr- oder Einlagerungsland· unter Zoll 

uberwach}inġcgcbiiebent:cVrt nicht in den -Handel oder freien Verkehr gelangt 

und dort gegebenenfalls nur ent- oder verladen worden sind oder eine aut 

die tïrhaltung ihres Zustandes gerichteten Jehandlung erfahren haben.

-5 - ..· · - :

2. Der Nachweis, daß die in Absatz 1 b)

erfüllt sind, wird erbracht, wenn den zuständigen Zollbehörden der 
Gemeinschaft folgende Papiere vorgelegt werden:

a) ein beweiskräftiges, in dem begünstigten ■'usfuhrland ausgestelltes durch­

durchgehendes Prachtpapier, mit dem die Beförderung über das Durchfuhrland

erfolgt ist oder
b) eine rcn den Zollbehörden d.es Durch fuhr landes erteilte Beschei­

nigung mit folgenden Angaben s

- genaue Warenbeschreibung}

- Zeitpunkt des Ent- und Verladene der Naren, gegebenenfalls 
unter Ingabe der benutzten Schiffe;

- die Bescheinigung über die Voraussetzung, unter denen der 

Aufenthalt der Naren stattgefunden hat}
c) - notfalls alle sonstigen beweiskräftigen Unterlegen.

• · · ļ ·..
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Artikel 6

"Ursprungserzeugnisse" im Sinne dieser Verordnung kommen in der 

Gemeinschaft bei Vorlage eines Ursprungszeugnisses nach Formblatt A,

in den Genuß

die in Artikel 1 genannten Zollpräferenzen, wenn dieses 

Ursprungszeugnis von den Zollbehörden oder von anderen Regierungsstellen 

des begünstigten Ausfuhrlandes ausgestellt ist und sofern dieses Land der 

Gemeinschaft über die Zollverwaltungen der Hitgliedstaaten Verwaltungs­

hilfe bei der Prüfung- der Richtigkeit und Ordnungsmäßigkeit der Beschei­
nigungen leistet.

Ursprungserzeugnisse im Sinne dieser Verordnung, die mit der Post 
versandt werden, (einschließlich Postpakete) kommen jedoch, wenn es 

sich um Sendungen handelt, die ausschließlich Ursprungserzeugnisse mit 
einem Wert von nicht mehr als 1000 Rechnungseinheiten je Sendung "'"Enthal­

ten, in der Gemeinschaft bei Vorlage eines Vordruckes APR,

, ' ■·· , in den

Genuß der Zollpräferenzen im Sinne des Artikels 1,

sofern jedes Packstück mit dem Teilstück 2 dieses Vordrucks enthal­

tenen Etikett versehen ist und die im vorstehenden Absatz vorgesehene V: r- 

waltungshilfe unter den gleichen Voraussetzungen auch auf diesen Vordrubk 

erstreckt.

Artikel 7

1. Bas Ursprungszeugnis nach Formblatt A įst innerhalb einer Frist 

von 5 Monaten nach Ausstellung durch die zuständige Regierungsbehörde 

des begünstigten Ausfuhrlandes der Zollstelle der Gemeinschaft vorzulegsn

bei der die Waren abgefertigt werden.

2. Werden jedoch die Waren gemäß Artikel 5 Absatz 1 ВисЬвгаЬе b über das

Gebiet eines oder mehrerer Länder befördert, so beträgtdie in Absatz 1 be­

stimmte Frist zur Vorlage des Zeugnisses auf 10 lionate ■*............

(l) Eine Rechnungseinheit (RE) entspricht dem Wert· vc/· 0^88867088 g Feingc

r
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Artikel 8

Im einführenden Mitgliedstaat ist das Ursprungszeugnis den Zoll­

behörden nach den dort geltenden Verfahrens/orschriften vorzulegen. Die 

Zollbehörden können eine Übersetzung verlangen. Sie können außerdem ver­

langen, daß die Einfuhrzollanmeldung durch eine Erklärung des Einführers 

ergänzt wird, aus der hervorgeht, daß die Waren die Voraussetzungen für 

die Anwendung· der Vorschriften über die Zollpräferenzen im Sinne des 

Artikels 1 erfüllen.

Artikel 9

7* Die Gemeinschaft wendet die Bestimmungen über

ferenzen im Sinne des Artikels 1 ohne Vorlage eines Ursprungszeugnisses 

nach Formblatt a oder ohne Ausfüllung eines Vordrucks APR auf Ursprungs­

erzeugnisse an, die in Kleinsendungen an Privatpersonen · eingehen 
die
sich im persönlichen Gepäck von Reisenden befinden, sofern es sich 

um Einführen handelt, denen keine kommerziellen Erwägungen zugrunde lie­

gen, und wenn nngemeldet wird., daß sie den für die Anwendung

dieser Vorschriften erforderlichen Voraussetzungen entsprechen und an der 

Richtigkeit dieser Erklärung kein Zweifel besteht.

2. Als Einfuhren, denen keine kommerziellen Erwägungen zugrunde

liegen, gelten solche, die gelegentlich erfolgen und die ausschließlich

aus Waren bestehen, die zum persönlichen Ge- oder Verbrauch des Empfängers

oder der. Reisenden oder zum Ge- oder Verbrauch in deren Haushalt bestimmt

sind, und 3ofem auch weder di© Beschaffenheit noch die
läßt

lange der 'aren vermuten ¿aB đie Einfuhr aus geschäftlichen Gründen 
erfolgt. ’ Dsr Gesamtwert dieser Waren darf: 60 Rechnungseinheiten bri

Kleinsendungen und 200 R chnungseinheiten bei den im persönlichen Gepäck 

von Reisenden enthaltenen Waren nicht überschreiten.

... Į...
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Artikel IO

1. Waren, die aus einem begünstigten Landau eine Ausstellung in
ein anderes Land versandt und. nach der Ausstellung zur Einfuhr in die 
Gemeinschaft verkauft werden, gelangen bei der Einfuhr in die Gemein­
schaft in den Genuß der . Zollpräferenzen im Sinne
des Artikels 1, sofern sie die in dieser Verordnung vorgeseehenen Voraus­
setzungen erfüllen, um als Ursprungserzeugnisse des begünstigten Ausfuhr­
landes anerkannt zu werden und sofern den zuständigen Zollbehörden der 
Gemeinschaft der Beweis erbracht wird,

a) daß ein Ausführer diese Waren aus dem Gebiet des begünstigten 
Ausfuhrlandes in das ausstellende Land gesandt und dort 
ausgestellt hatj

b) daß dieser Ausführer die Waren an einen Empfänger
in der Gemeinschaft verkauft oder veräußert hat

c) daß die Waren während der Ausstellung oder unmittelbar danach
in dem Zustrnd in die Gemeinschaft versandt worden sind , in dem sie

zar Ausstellung gesandt wurdenj
d) "daß die Waren von dem Zeitpunkt ab, an dem sie zur .'us­

ate Hung gesandt wurden, nicht zu and.eren Zwecken als zur 
Vorführung auf dieser Ausstellung verwendet worden sind.

2. Pen Zollbehörden der Gemeinschaft ist ein Ursprungszeugnis unter 
den üblichen Bedingungen vorzulegen. Bezeichnung und Anschrift d.er Aus­
stellung müssen darin angegeben sein. Im Bedarfsfälle kann von dem Land, 
in dem die Ausstellung stattgefunden hat, ein zusätzlicher schriftlicher 
Nachweis über die Beschaffenheit der Waren und die Voraussetzungéfårlangt

werden, unter denen sie ausgestellt worden sind.

3. Pie Bestimmungen des Absatzes 1 gelten für alle Ausstellungen, 
llessen und ähnliche öffentliche Veransta 1 tuEg^a kcmnerziellen, industriel­
len, landwirtschaftlichen oder handwerklichen Charakters - hei denen die Haren 
unt'.r Zellüberwachung bleibenj ausgenommen sind solche Ausştellungen, die zu priva­
ten Zweoken für.den Verkauf ausländischer Waren in Läden oder Geschäftslokalen

’ Λ ’

yeranstaltet werden. . .
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Artikel 11

Die Zeugnisse nach FormblattA, die den Zollbehörden der Gemein­

schaft zugleich mit der Gestellung der Waren nach '‘blauf der in Artikel 7 genann­
ten. Vorlagefrist vorgelegt werden, können zur Anwendung der Bestimmungen über 

die allgemeinen Zollpräferenzen im Sinne des Artikels 1 angenommen werden, 

wenn die Frist aus Gründen höherer Gewalt oder wegen außergewöhnlicher 

Umstände nicht eingehalten werden konnte.

In allen anderen Fällen können die zuständigen"Zollbehörden 

der Gemeinschaft die Zeugnisse annehmen, wenn ihnen die Waren vor Ablauf 
dieser Frist gestellt worden sind.

Artikel 12

Bei geringfügigen Abweichungen zwischen den Angaben in dem Zeug­

nis und den Angaben in den de r Zollstelle zur Er ledigurig-der Einfuhrförm­

lichkeiten für die Waren vorgelegten Unterlagen ist das Zeugnis nioht 

ipso facto nichtig, wenn einwandfrei ' nachgewiesen wird, daß sich das 

Zeugnis auf die gestellten Waren bezieht.

Artikel 13

1. Die nachträgliche Überprüfung der Zeugnisse nach Formblatt A und 
¿er Vordrucke APR erfolgt stichprobenweise} Tsie wird immer dann vorge­

nommen, wenn die zuständigen Zollbehörden der Gemeinschaft begründete 

Zweifel an der Echtheit des Dokumentes oder an der Richtigkeit der An­

gaben über d.en tatsächlichen Ursprung der betreffenden Waren oder be­

stimmter Bestandteile haben.

2. Zur Anwendung von Absatz 1 senden die Zollbehörden der Gemein­

schaft das Zeugnis nach Formblatt A oder das Teilstück 1 des Vordrucks APR 

an die zuständigen Regierungsbehörden des begünstigten Ausfuhrlandes 

zurück und geben dabei die formalen oder sachlichen Gründe an, die eine 

Untersuchung rechtfertigen. Wenn die Rechnung bzw. eine Abschrift davon 
vorgelegt worden ist, fügen sie diese dem Teilstück 1 des Vordruckes APR 

bei} sie teilen alle bekannten Umstände mit, die auf die Unrichtigkeit

... ļ **.
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der Angaben auf dem Vordruck schließen lassen.

Beschließen sie, die Anwendung der Bestimmungen über die Zollprä­
ferenzen im Sinne des Artikels 1 auszusetzen, bis das Ergebnis der Über­
prüfung vorliegt, so bieten die zuständigen Zollbehörden' der Gemeinschaft 

dem Einführer die Freigabe der Waren vorbehaltlich notwendig erachteter 
Sicherungsmaßnahmen an.

Artikel 14

Die dieser Verordnung beigefügten Erläuterungen, die Listen A » B und 
C, das Muster des Ursprungszeugnisses nach FomblattA und das Muster des 

Vordruckes APR sind- Bestandteil dieser Verordnung.
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•TITEL II 

Artikel 15

Bei der Anwendung der Vorschriften . über die Zollpräferenzen im 

Sinne des Artikels 1 beacht^: di a begünstigten Länder die Bestimmungen über die 

Ausstellung und Erteilung von ШSprungszeugnissen nach Formblatt A r 
über die Bedingungen für die Verwendung der Vordrucke AFR sowie

r· die in den folgenden Artikeln geregelte Verwaltungshilfe ein oder 
worgen für deren Einhaltung.

Abschnitt I

Ausstellung und Erteilung der Ursprungszeugnisse (Formblatt A)

Artikel 16

1. Das Ursprungszeugnis wird nur auf schriftlichen Antrag des Aus­

führers oder seines Vertreters erteilt.

2. ..Der Ausführer oder sein Vertreter fügt dem Antrag alle zweckdien­

lichen Unterlagen als Nachweis dafür bei, daß -für die ■1usfuhrwar en

. · ein Ursprungszeugnis erteilt werden kann.

Artikel 17

Die zuständige Regierungsbehörde des begünstigten Ausfuhrlandes 

achtet darauf, daß der Antragsvordruck ordnungsgemäß ausgefüllt ist.

Artikel lo

Das Ursprungszeugnis muß mit dem im Anhang beigefügten Muster 

übereinstimmen. Es ist in Englisch oder Französisch abzufassen.

Es ist in
Maschinenschrift oder handschriftlich auszufüllenj im letzteren Fall muß 

es mit Tinte oder Kugelschreiber und in Blockschrift ausgefüllt werden.

•.. f ·..



0143
-12 "

Baa Zeugnis hat das Format 230 x 29 7 mm. Ss ist holzfreie; ge­
leimtes Schreibpapier mit einem Quadratmetergewicht von mindestens 25 g 
zu verwenden. Dieses ist mit einem grünen guillochierten Überdruck ver­
sehen, auf dem jede auf mechanischem oder chemischem Hege vorgenommene 
Verfälschung sichtbar wird.

Jedes Ursprungszeugnis muß eine Seriennummer zur Kennzeichnung 
der einzelnen Zeugnisse tragen.

Artikel 19

Ba das Ursprungszeugnis das Beweismittel für die Anwendung der
Zollpräferenzen im Sinne des Artikels 1 ist obliegt 

es der' 3Í$gÍe§*ungsbehörde des begünstigten Ausfuhrlandes, den Ursprung 

der Waren und auch die Richtigkeit der .übrigen Angaben in dem Zeugnis sorgfältig 
naohzuprüfen

Artikel 20

1· Bas Ursprungszeugnis wird von den zuständigen Regierungsbehör­
den des begünstigten Landes erteilt , wenn die Ausfuhrwaren als "Ur­
sprungserzeugnis se M dieses Landes im Sinne des Titels I dieser Verordnung 
angesehen werden können.

2. Zur Prüfung, ob die V^raussetzung in Absatz 1 erfüllt ist
kann die zuständige Regierungsbehörde alle Beweismittel verlangen oder 
jede ihr zweckdienlich erscheinende Kontrolle durchführen.

3* Bie zuständige Regierungsbehörde des begünstigten Landes lehnt
die Erteilung eines Ursprungszeugnisses ab, wenn aus den ihr vorgeleg-ten 

Unterlagen hervorgeht, daß die Waren, auf die es sich bezieht, nicht 
für die Gemeinschaft oder ei/ Präferenzen gewährendes Land bestimmt sind, 
das die gleichen wie die im Titel χ dieser Verordnung enthaltenen Vorschriften 
anwendet.

• · · /. ..
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Artikel 21

Das Zeugnis steht dem Ausführer zur Verfügung, sobald die Ausfuhr 
tatsächlich erfolgt oder gewährleistet ist.

Artikel 22

1. Wenn aus einem begünstigten Land auszuführende Waren, deren end­
gültiger B stimmungsort unbekannt ist, das Gebiet eines oder mehrerer 
Länder gemäß Artikel 5 Absatz 1 b) berühren müssen, kann der Ausführer

die Erteilung eines vorläufigen Ursprungszeugnisses
zu beantragen.

In diesem Pall wird der Vermerk '‘PROVISOIRE" oder "PROVISIONAL" 
mit roter Tinte oder rotem Kugelschreiber auf dem Ursprungszeugnis in 
die Rubrik 2 "Empfänger" des Vordrucks A eingetragen.

2. Sobald der endgültige Bestimmungsort der Waren in der Gemeinschaft
*

festliegt, gilt das vorläufige Ursprungszeugnis für die Gesamtheit oder 
einen Teil der darin aufgeführten Waren als endgültiges Ursprungszeugnis, 
sofern die. Bescheinigung auf schriftlichen Antrag des Einführers von der 
Zollstelle, bei der die Waren gestellt werden, für gültig erklärt wird.
Dem Antrag 3Índ das vorläufige Ursprungszeugnis und alle Unterlagen beizu­
fügen, aus denen hervorgeht, daß die Waren unter Beachtung der Voraussetzungen des 
A:*tikels 5 in die Gemeinschaft versandt worden sind.

Die Gültigkeitserklärung darf eich nur auf die Waren beziehen, die für den 
Hitgliedstaat bestimmt sind, auf dessen Gebiet sich die Zollstelle befin­
det,. die das Verfahren durchführt.

Bezieht sich die Gültigkeitserklärung auf alle in dem vorläufigen 
Ursprungszeugnis beschreib.enen Waren, behält die Zollstelle, welche die 
Gültigkeit bescheinigt hat, das Zeugnis ein.

* und die Waren die Voraussetzungen dieser Verordnung erfüllen,
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auf
Bezieht sich die Gültigkeitserklärung nur einen Teil der in dem 

vorläufigen Ursprungszeugnis aufgeführten · Waren, so erteilt die mit der 

Durchführung des Verfahrens befaßte Zollstelle ein endgültiges Ur­

sprungszeugnis nur für die tatsächlich gestellten Waren. Sie versieht 

das vorläufige Ursprungszeugnis, das der Zollstelle übergeben wird, zu 

der die nicht gestellten Waren gesandt werden, mit einem entsprechenden 

Vermerk. Das Datum des teilweise endgültigen Ursprungszeugnisses ist 

das Datum ' der Erteilung des vorläufigen Ursprungszeugnisses 

überein.

Artikel 23

Ein oder mehrere Ursprungszeugnisse nach Formblatt Д können 

stets durch ein oder mehrere Ursprungszeugnisse nach Formblatt A ersetzt 

werden, sofern dies durch die Zollstelle der Gemeinschaft geschieht, bei 
der sich die Waren befinden.

Artikel 24

1. T . , . , , ^ , irrtümlich
ist bei der Ausfuhr von Waren versehentlich oder infolge be­

sonderer Umstände kein Ursprungszeugnis beantragt worden, so kann dieses 
der

nach · tatsächlichen Ausfuhr der Waren, auf die es sich bezieht, erteilt 
werden.

2. Die zuständige Regierungsbehörde kann ein Ursprungserzeugnis

nachträglich erst erteilen, wenn sie geprüft hat, ob die Angaben im An­

trag des Ausführers mit den entsprechenden Unterlagen übereinstimmen 

und ob nicht bereits bei der Ausfuhr der betreffenden Waren ein Ursprungs 
Zeugnis erteilt worden ist.

Nachträglich erteilte Ursprungszeugnisse müsse in roter Tinte 
oder mit rotem Kugelschreiber den Vermerk . ·'· "DELIVR

A POSTERIORIn oder ”ISSUED RETROACTIVELY” tragen.

• · · /...
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Artikel 25

Bei Diebstahl, Verlust oder Vernichtung eines Ursprungszeugnisses 
kann der Ausführer bei der zuständigen Regierungsbehörde, die es erteilt 
hat, eine Zweitausfertigung beantragen, die anhand der in ihrem Besitz 
befindlichen Ausfuhrpapiere ausgefertigt wird. Diese Zweitausfertigung 
ist mit roter Tinte oder rotem Xugelschreiber mit dem Vermerk 

"DUPLICATA" oder "DUPLICATE" zu versehen.

Die Zweitausfertigung gilt von dem Tage an, an dem das Original 
des Ursprungszeugnisses ausgestellt worden ist.
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Abschnitt II

Voraussetzungen für die Verwendung der Vordrucke APR
Artikel 26

Der Vordruck APR, der mit dem im Anhang beigefügten Muster über­
einstimmen muß, ist vom Ausführer auszufüllen. Er ist in Englisch oder 
Französisch abzufassen. Er ist in Maschinenschrift cder handschriftlich 
auszufüllen} im letzteren Phil muß er mit Tinte oder Kugelschreiber und 
in Blockschrift ausgefüllt werden.

Der Vordruck APR besteht aus zwei Teilstücken im Format von je 
2ln x ^4 Зщ#*· os ist weißes, holzfreies, geleimtes Schreibpapier mit 
einem Quadratmetergewicht von mindestens 25 g zu verwenden.

Der Vordruck APR kann maschinell perforiert sein, damit 
die beiden Teilstücke und auchda3 Etikett des Teilstücks 2 abgetrennt werden 
können. Die Rückseite des-Etiketts kann gummiert sein.

Jedes Teilstück des Vordrucks muß mit einer Seriennummer zu 
seiner Kennzeichnung versehen sein.

Artikel 27

Für jede Postsendung ist ein Vordruck APR auszustellen. Nach 
Ausfüllung und Unterzeichnung der beiden Teilstücke des Vordrucks legt 
der Ausführer seine Erklärung (Teilstück l) dem Paket bei und klebt das 
Etikett des Teilstücks 2 auf die äußere Umschließung der Sendung.

Artikel 23

1· Dj.e beiden Teilstücke des Vordrucks APR sind von dem Ausfüher
oder von seinem Vertreter auszufüllen und zu unterzeichnen.

Wenn die in der Sendung enthaltenen liaren in dem begünstigten 
Ausfuhrland bereits nach den Bestimmungen dieser Verordnung über­
prüft worden sind, kann der Ausführer in der Spalte ”Bemerkungen” des 
Vordrucks APR (Teilstück l) Hinweise auf diese Überprüfung eintragen.

... ļ *..
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2· Gegebenenfalls trägt der Ausführer auf dera grünen Etikett nach
Muster CI oder der Anmeldung C2 oder C2 N oder auf der Zollanmeldung CP 3 
oder CP 3 M den Vermerk ”APR" sowie die Seriennummer des verwendeten 

Vordrucks APR ein. Er bringt diesen Vermerk und diese Nummer auch in 
Rechnung für die in der Sendung enthaltenen 'faren an.
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Abschnitt III

Methoden der Zusammenarbeit der Verwaltungen

Artikel 29

Die begünstigten Länder teilen der Kommission der Europäischen Ge­

meinschaften die Stempelabdrucke der von den zuständigen Regierungsbehörden 

zur Erteilung der Ursprungszeugnisse verwendeten Stempel mit. Die Kommission 

übermittelt diese Muster den Mitgliedstaaten.

Artikel 30

Wenn ein Antrag auf nachträgliche Kontrolle aufgrund von Titel I, 

Artikel 13 gestellt worden ist, wird diese Kontrolle innerhalb von höchstens 

drei Monaten durchgeführt und ihr Ergebnis den zuständigen Zollbehörden der 

Gemeinschaft zur Kenntnis gebracht. Aufgrund dieses Ergebnisses muß eine 

Entscheidung darüber möglich sein, ob das Ursprungszeugnis nach Formblatt A 

bzw. der Vordruck APR, deren Ordnungsmäßigkeit in Zweifel gezogen waren, die 

tatsächlich ausgeführten Waren betrifft und ob auf diese Waren tatsächlich 

die Bestimmungen über die Zollpräferenzen im Sinne des Artikels 1 Anwendung 

finden können.

Die Ursprungszeugnisse nach Formblatt A, die Ausfuhrpapiere oder 

die ersatzweise verwendeten Durchschriften von Zeugnissen müssen von der 

zuständigen Regierungsbehörde des begünstigten Ausfuhrlandes zwei Jahre lang 

aufbewahrt werden.

•..j...
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TITEL III 

Schluß Vorschrift en
Artikel 31

Waren, die den Vorschriften von Titel I entsprechen und na*h dem 
Inkrafttreten der in Artikel 1 genannten Zollpräferenzen aus einem be­
günstigten Land versandt werden oder sich zu diesem Zeitpunkt entweder 
unterwegs oder in der Gemeinschaft oder in dem begünstigten Ausfuhrland 
in vorübergehender Verwahrung, in einem Zollager oder einer Freizone be­
finden, können innerhalb von drei Monaten - von dem genannten Zeitpunkt an 
gerechnet- in den Genuß der Zollpräferenzen gelangen, sofern den Zollstellen 
in der Gemeinschaft innerhalb der von diesen festgesetzten Fristen ein von 
den zuständigen Behörden des begünstigten Ausfuhrlandes nachträglich ausge­
stelltes Ursprungszeugnis nach Muster A sowie beweiskräftige Unterlagen 
für die unmittelbare Beförderung vorgelegt werden.

Artikel 12

Diese Verordnung tritt am 1. Juli 1971 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt 
unmittelbar in jedem Mitgliedstaat.

Brüssol, don 30. Juni 1971 
Für die Kommission 
Der Präsident 

(gez,) Franco M. MALFATTI
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ERLÄUTERUNGEN

Anmerkung 1 -- zu Artikel 1»

Der Begriff "in einem begünstigten Land" umfaßt auch die Hoheits­

gewässer.

Die auf hoher See befindlichen Schiffe, einschließlich der*-IHbrik- 

schiffe¿ auf denen „·„· Fischfänge be- oder verarbeitet werden, gelten 

als Teil des Hoheitsgebietes des begünstigten Landes, dem sie angehören, 

wenn sie die in Anmerkung 4 enthaltenen Voraussetzungen erfüllen.

Anmerkung 2 - zu Artikel 1:

Bei der Feststellung, ob eine Ware ein Erzeugnis mit Ursprung in 

einem begünstigten Land ist, wird nicht geprüft, ob Energiestoffe, Ein­

richtungen, Maschinen und. Werkzeuge, die zur Herstellung dieser Ware ver­

wendet xierden, ihren Ursprung in dritten Ländern haben.

Anmerkung 3 - zu Artikel 1:

Die Umschließungen und die in ihnen enthaltenen Waren werden als 

ein Ganzes angesehen. Dies gilt jedoch nicht, wenn die Umschließungen 

für die in ihnen verpackten Waren nicht üblich sind und unabhängig von

ihrer Verx-rendung als Umschließung einen dauernden selbständigen Gebrauchs­

wert haben.

Ar.geikung 4 - zu Artikel 2 f) .

Die Begriffe "Schiffe der betreffenden Staaten" und "Fabrikschiffe" 

gelten nur für Schiffe»

- die in einem begünstigten Staat im Schiffsregister eingetragen oder 

dert angemeldet sind ;

- die die Flagge eines begünstigten Staates führen,

•.. /...
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~ die mindestens zur Hälfts Eigentum von Staatsangehörigen des begünstig­
ten Landes oder Eigentum einer Gesellschaft sind, deren Hauptnieder­
lassung im Gebiet dos begünstigten Landes liegt, und bei dem der oder 
die Geschäftsführer, der Vorsitzende des Vorstandes oder Aufsichts— 
rates und die Mehrzahl der Mitglieder dieser Organe Staatangehörige 
des begünstigten Landes sind, wenn sich außerdem bei Personalgesell­
schaften oder Gesellschaften mit beschränkter Haftung mindestens die 
Hälfte des Kapitals in der Hand des begünstigten Staates, von öffent­
lich- rechtlichen Körperschaften oder von Staatangehörigen dieses 
Staates befindet;

— deren Schiffsführung ausschließlich aus Staatsangehörigen des begünstig­
ten Landes steht,

— deren Besatzung zu wenigstens 75$ aus Staatsangehörigen des begünstigten 
Landes besteht.

Anmerkung 5 - zu Artikel Ąi

-Us Preis "ab Werk" gilt der Preis, der dem Hersteller gezahlt 
wird, in dessen Unternehmen die ausreichende Be- oder Verarbeitung durch­
geführt wurde. Wenn die Be- oder Verarbeitung nacheinander in zwei oder 
mehreren Unternehmen vorgenommen wird, so ist der dem letzten Hersteller 
gezahlte Preis zugrunde zu legen.
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LI3TL A

Liste der Be-oder Verarbeitungsvorgänge, die zwar zu einem 
Wechsel der Tarifnummor führen, den hergestellten Viaren aber die 
Eigenschaft von " Ursprungserzeugnissen" nicht oder nur verleihen, 
wenn bestimmte aiders Voraussetzungen erfüllt sind
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llergestellte Hare

Tarif- Uarenbesei címűnnuminė r

Siunti i ch e Sämtliche aren

Be-oder VerarbeitungsVorgänge, 
die den nervesteilt en Haren nicht 
die Eigenschaft von "Ursprungser­
zeug! з sen" verleihen

1. Behandlungen, die da:;u bestimmt
sind, die eing-e führten Haren 
während des Transports oder der

nummem Lagerung in ihrem hustand zu 
erhalten (Lüften, Trocknen, 
Idillien, dinieren in Salzlake 
oder in Hasser mit einem Susatz 
von anderen Stoffen, Entfernen 
verdorbener Teile und ähnliche 
Behandlungen).

2. Einfaches .Entstauben, Sieben 
Aussondong Einordnen, Sortieren 

( einschliesslich des Husammen- 
stellene von Uarcn zu Sortimen­
ten), 'Haschen, An3treicnen, ter­
seiméi den.

3. a) Ausuechseln von Umschliessun- 
¿on, Teilen und Susamrnenstei­
len von Packstücken ;

b) einfaches Abfüllen in Flas­
chen, 'Fläschchen, Säcke, 
Etuis, Schachteln, Befestigen 
auf Brettchen usw. sowie alle 
anderen einfachen Behandlun­
gen zur verkaufmässigen Auf­
machung

Be-oder Ve rarb ei t u.igs vo r0än^e, 
die den hergestellten Haren die 
Eigenschaft von "Ursprunj3cr- 
zeugnissen" veriîiica, wenn 
nächst eilende Vorau 3set 'jungen 
erfüllt sind
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Hergestellte Ware

Tarif
nummer Wąrenbezeichnung

Sämtliche Sämtliche Waren
Tarif-
nummern 
(Forts.)

Be-oder Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren nicht 
die Eigenschaft von "Ursprungser­
zeugnissen" verleihen

Be- oder verarheitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug· 
nissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

4. Anbringen von Warenmarken,Eti­
ketten oder anderen ähnlichen 
Unterscheidungszeichen auf den 
Erzeugnissen selbst oder auf 
ihrem Umschliessungen

5. Einfaches Mischen von Erzeug­
nissen, auch verschiedener 
Arten, wenn ein oder mehrere 
Bestandteile der Mischung 
nicht als Ursprungserzeugnisse 
gelten können

07.02 Gemüse und TücheiHräuter, gekocht 
oder nicht, gefrcren

6. Einfaches Zusammenfügen von 
Teilen eines Artikels zu ei­
nem vollständigen Artikel

7. Zusammentreffen von zwei oder 
mehreren der unter den Num­
mern 1 bis 6 genannten Behand­
lungen.

8» Schlachten von Tieren
Gefrieren von Gemüse und Küchen­
kräutern
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Herges bellte Ware

Tarif-
nummer

07.03

Warenbe Zeichnung

Gemüse und Küclenkräuter, zur vor­
läufigen Haltbe rmachung in Salz­
lake oder in ¥ε sser mit einem Zu­
satz von anderen Stoffen eingelegt 
jedoch nicht zvm unmittelbaren 
Genuss besonders zubereitet

Be-oder Verarbeitungsvorgänge die
den hergestelften Waren nicht die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verMhen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeu- 
gnissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Einlegen von Gemüse und Küchen­
kräutern der Tarifnr. 07.01 in 
Salzlake oder in Wasser mit ei­
nem Zn&tz von anderen Stoffen

II

Ο7.Ο4 Gemüse und Küctenkräuter, getroc­
knet, auch in Stücke oder Scheiben 
geschnitten, als Pulver oder sonst 
zer kleinert, sber nicht weiter 
zubereitet

Trocknen oder Zerkleinern von 
Gemüse und Küchenkräutern der 
Tarifnrn. O7.OI bis О7.ОЗ

08,10

08.11

Früchte, gekocit oder nicht, gefro-t 
ren, ohne Zusatz von Zucker Ì

fIFrüchte, verlaufig haltbar gemacht j 
(z.B. durch Schwefeldioxyd oder in ' 
Wasser, de 1 Salz, Schwefeldioxyd c 
oder andere vorläufig konservierend! 
wirkende Stoffe zugesetzt sind),zum¡ 
unmittelbaren C enuss nicht geeignet

Einfrieren von Früchten

Einlegen von Früchten der Tarif­
nrn. 08.01 bis 08.09 in Salz­
lake oder in Wasser mit einem Zu­
satz von anderen Stoffen

08.12 Früchte (ausgenommen solche der Ta- Trocknen von Früchten 
rifnrn. 08.01 bis 08.05), getrocknet

11. C3
ex *1^04

I5.O6

Mehl von Hülsenfrüchten der Tarifnr.
von Früdi,ten des Kapitels. 8. role von Tischen auch: raffiniert

mit einem Gehalt an Vitamin A von j
2.5OO internationalen Einheiten je j
Gramm oder weniger i
Andere tierische Fette und Oele (zj
B. Klauenäl,Knochenfett, Abfallfett)

Herstellen aus Hülsen-früchten
Herstellen aus Früchten des 
Kapitels 6
Herstellen aus Fischen, die von 
Schiffen dritter Staaten ge­
fischt werden
Herstellen aus Erzeugnissen des 
Kapitels 2
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Hergestelite Ware

Tarif-
' nummer Ware nb e z eichnung

ex 16.02 Fleisch und Schli chtabfall, anders 
zubereitet oder ł altbar gemacht

ex 26.04 Fische, zubereitet oder haltbar ge·, 
macht, einsohlieeslich Kaviar und 
Kaviarereatz

ex I6.O5 Krebstiere und Weichtiere, zuber­
eitet oder haltbír gemacht, aus­genommen Garmeler der Gattung Crani 
gon ♦

17-02 Andere Zucker, Sirupe, Kunsthonig, 
auch mit natürlichem Honig ver­
mischt ; Zucker und Melassen, kara­
melisiert

17.04 Zuckerwarer ohne Kakaogehalt

17.05 Zucker, Sirupe ur.d Melasse, aroma­
tisiert oder gefi'rbt (einschliess­
lich Vanille und Vanillinzucker), j 
ausgenommen Frucltsäfte mit belie­
bigem Zusatz von Zucker

18.06 Kakaopulver, nurvdurch Zusatz von į 
Saccharose gezuckert į

i)
t

be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren nicht 
die Eigenschaft von "Ursprungser­
zeugnissen" verleihen

Herstellen aus Erzeugnissen des 
Kapitels 2

Be- oder Verarbeitungs-vorgange,
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft v^n "Ursprungserzeu­
gnissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfülH 
sind

Herstellen aus Erzeugnissen des 
Kapitels 3

Herstellen aus Erzeugnissen des 
Kapitels 3

Herstellen aus Erzeugnissen aller 
Art

Herstellen aus anderen Erzeugnis­
sen des Kapitels 17
Herstellen aus allen Erzeugnissen

Herstellung aus Saccharose bzw. 
unter Verwendung von Erzeugnissen 
der Tarifnummern 18.01 bis 18.05 
einschliesslich, deren Wert 40 <fo ! 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet
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Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren nicht

Tarif-
шдтгаег

Warehbezeicl nung
die Eigenschaft von "Ursprungser- 
zeugnissen" verleihen

19.02 Zubereitungen zur Ernährung von Kindern 
oder zum Diät- oder Küchengebrauch, 
auf der Grundlage von Mehl, Stärke 
oder wal Ext 1 akt, auch mit einem Ge­
halt an Kakao von weniger als 50 Ge­
wicht shundertt eilen

Herstellen aus Getreide und Getrei 
deerzeugnissen, Fleisch, Milch und 
Zucker

ex I9.O4 Sago (Tapiokasago, Sago aus Sagomark 
und anderer) ausgenommen Kartoffelsago

Herstellen aus verschiedenen Er­
zeugnissen

I9.O5 Lebensmittel, durch Aufblähen oder Herstellen aus verschiedenen Er-
Rösten von Getreide Hergestellt (Puf-f- 
reis;, Com Flakes und dergleichen)

Zeugnissen

I9.O6 Hostiein , Oblatenkapseln für Arznei- 
waren, Siegelcblaten und dergleichen

Herstellung aus Erzeugnissen des 
Kapitels 11

I9.O7 Brot, Schiffszwieback und andere ge­
wöhnliche Backwaren, olme Zusatz von 
Zucker, Honig, Eiern, Fett, Käse oder 
Frücht en

Herstellung aus Erzeugnissen des 
Kapitels 11

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den bergesteilten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzou- 
gnissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

o
CЛ 
CO



Hergestellte Ware
--------- ,-----------------------

Tari f- 
nummer

ex 19.08

Warenbezeichnung

Lebkuchen, Honigkuchen und derglei­
chen

20.01

ex 20.02

ex 20.03

ex 2.0,0b

ex 20.05

Gemüse, Küchenkräuter und Früchte, 
mit Essig zubereitet oder haltbar 
gemacht, auch mit Zusatz von Salz, 
Gewürzen, Senf oder Zucker, ausge­
nommen Mango-Chutney, Cornichons 
und Gurken

Sauerkraut und Kapern, ohne Essig 
zubereitet oder haltbar gemacht

Früchte der Tarifnummer O8.OI, aus­
genommen Ananas, gefroren, mit Zu­
satz von Zucker

Früchte der Tarifnummer O8.OI, aus­
genommen Ananas, mit Zucker haltbar 
gemacht (durhtränkt und atgrtropft, 
glasiert oder kandiert)

Konfitüren und Marmeladen von Zitrus­
früchten, ausgenommen von Orangen, 
und Fruchtpasten und Fruchtmuse, durch 
Kochen hergestellt, mit oder ohne Zu­
satz von Zucker, aus Früchten der Ta­
ri fnummer O8.OI, ausgenommen Ananas

6 - T

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
iie den hergsstellten Waren 
licht die Eigenschaft von "Ur* 
Sprungserzeugnissen" verleihen

lerstellung aus Erzeugnissen 
ies Kapitels 11

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den her*estellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeu­
gnissen" verleihen, «renn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Herstellung aus "Ursprungs" 
Erzeugnissen der Kapitel 7 
und 8

Herstellung aus "Ursprungs"- 
Erzeugnissen des Kapitels 7

Herstellen aus "Ursprungs"- 
Erzeugnissen der Kapitel 8 
und 17

Herstellen aus "Ursprungsff- 
Erzeugnissen der Kapitel 8 
und 17

Herstellen aus "Ursprungs"- 
Erzeugnissen der Kapitel 8 ùnd 
17
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Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 

die den hergestellten Waren nicht 
die Eigenschaft von " Ursprungser­
zeugnissen" verleihenTarif­

nummer Warenbezeichnung

ex 20.06 Früchte in anderer Weise zubereitet 
oder haltbar gemacht, auch mit Zusatz 
von Zucker oder Alkohol

ex 20.07 Fruchtsäfte (einschliesslich Trauben­
saft) md Gemüsesäfte, nicht gegoł· 
ren, ohne Zusatz von Alkohol, mit 
oder ohne Zusatz von Zucker

ex 21.04 Gewürzf-0'*®* 1? ? zusammengesetzte 
Würzmittel, ausgenommen Sossen aus 
Pflanzenölen und flüssigem Mango- 
Chutney, Tomatenmark enthaltend

21.05 Zubereitungen zur Herstellung von 
Suppen oder Brühen ; Suppen und
Brühen

Herstellung aus Erzeugnissen der 
Tarifnr. 20.02

ex 22.02

„ ■· ■*

Limonaden (einschliesslich der aus 
Mineralwasser herġestellten) und 
andere ■· nichtalkoholische Getränke, 
ausgenommen Frucht- und Gemüse­
säfte der Tarifnummer 20.07, keine 
Milch oder kein Milchfett enthaltend

Herstellung aus Fruchtsäften

Be- oder Verarbeitungsvor­
gänge, die den hergestellten 
Waren die Eigenschaft von "Ur- 
sprungserzeugnissen" verleihen, 
wenn nachstehende Voraussetzun­
gen erfüllt sind

Herstellen aus "Ursprungs"- 
Erzeugnissen der Kapitel 8, 9, 
17 und 22

I
Herstellen aus "Ursprungs"- 
Erzeugnissen der Kapitel 7, 8 
und 17

Herstellen unter Verwendung 
von Tomatenmark,dessen Wert 
50 % des Wertes der Fertig­
ware nicht überschreitet

09
10



Hergestellte Ware

Tarif­
nummer Warenbezeichnung

ex 24.02 Zigaretten, Zigarren und 
Rauchtabak

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren nicht 
die Eigenschaft von ''Ursprungser­
zeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "UrsprungserzeuG 
nissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Zigarillos, Herstellung, bei der minde­
stens 70 v.H. der Menge der 
verwendeten Erzeugnisse der 
Tarifnr. 24.01 "Ursprungserzeup 
•nisse" sind Ů

ex 28.13 Bromwasserstoffsäure Jegliche Herstellung aus Erzeug­
nissen der Tarifnr. 28.01

ex 28.19

28.27

ex 28.28

ex 28.29

Zinkoxyd Jegliche Herstellung aus Erzeug­
nissen der Tarifnr. 79·ΟΙ

Bleioxyd, einschliesslich Mennige 
und Orangemennige

Jegliche Herstellung aus Erzeug­
nissen der Tarifnummer 78«01

Lithiumhydroxyd Jegliche Herstellung aus Erzeug­
nissen ¿1er Tarif nummer 28.42

Lithiumfluorid Jegliche Herstellung aus Erzeug­
nissen der Tarifnrn. 28.28 
und 28.42

ex 28.30 Lithiumchlorid Jegliche Herstellung aus Erzeug­
nissen der Tarifnrn. 28.28 
und 28.42

/

0161



- 9 -

Hergestellte Ware

Tarif­
nummer

ex 28.33

ex 28.38

ex 28.42

ex 29.02

ex 29.02

Warenbezeichnung

Bromide

Aluminiumsulfat

Lithiumkarbonat

Organische Bromide

Dichlorodiphenyltrichloroäthan

Бе- oder Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur- 
sprungserzeugnissen" verleihen

Jegliche Herstellung aus Erzeug­
nissen der Tarifnrn. 28.01 und

28.13

Jegliche Herstellung aus Erzeug­
nissen der Tarifnummer 28.20

Jegliche Herstellung aus Erzeu·. 
;nissen der Tarifnr. 28.28

Jegliche Herstellung aus Erzeu-, 
;nissen der Tarifnrn. 28.01 und

28.13

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeu- 
gnissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen er­
füllt sind

Umwandlung des Aethanols in 
Chloral und Kondensierung des 
Chlorale mit Monochlorobenzol

ex 29.35 Pyridin ; alpha-Picolin ; beta- 
Picolin ; gamma-Picolin

ex 29.35 Vinylpyridin

Umwandlung des Azetylens in 
Azetylaldehyd und Umwandlung 
des Azetaldehyds in Pyridin 
oder Picolin

Umwandlung von Azetylaldehyd 
in Picolin und Umwandlung 
des Picolins in Vinylpyridin
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Hergesteilte Ware Be- oder Verarbeitungsvorgänge, Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 

die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeu­
gnissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Tarif­
nu mm er Warenbezeichnung

die den hergestellten Waren nicht 
die Eigenschaft von "Ursprungser­
zeugnissen" verleihen

ex 29.38
/

Nikotinsäure ( Vitamin P.P.) Umwandlung des Azetylaldehyds 
in beta-Picolin und Umwandlung 
des beta-Picolin® in Nikotin­
säure

30.03 Arzneiwaren, auch für die Veteris 
närmedizin

Herstellen aus aktiven Substan­
zen

ex 30.04 Watte, Gaze, Binden und dergleichen 
(z.B. Verbandzeug, Pflaster zum 
Heilgebrauch, Senfpflaster) mit 
medikamentösen Stoffen getränkt 
oder überzogen, zu medizinischen 
oder chirurgischen Zwecken

Herstellen aus medikamentösen 
"Ursprungs"-Stoffen

3I.O5 Andere Düngemittel ; Erzeugnisse 
des Kapitels 3I in Tabletten, 
Pastillen oder ähnlichen Forråen 
oder in Packungen mit einem Ge­
wicht von 10 Kg oder weniger

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert
50 v.H. des Wertes der Fertig­
ware nicht überschreitet *

-- 32.О6 Farblacke Jegliche Herstellung aus Erzeu­
gnissen der Tarifnrn. 32.04 und
З2.О5
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Hergestellte Ware

Tarif­
nummer Warenbezeichnung

32.07

32.10

32.12

ex 32.13

Andere Farbkörper ; anorganische 
Erzeugnisse, die als Luminophore 
verwendet werden

Farben für Kunstmaler, für den 
Unterricht, für die Plakatmalern, 
für Farbtönungen oder zur Unter­
haltung, in Tuben, Topfen,Fläsch­
chen, Näpfchen und ähnlichen 
Aufmachungen, auch in Täfelchen ; 
alle diese- in Zusammenstellungen, 
auch mit Pinseln, Wischern, Näpf­
chen oder anderem Zubehör

Kitte und Spachtelmassen, ein­
schliesslich Harzkitt und Harzze­
ment

Andere Tinten als Druckfarben

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeu· 
gnissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen er­
füllt sind

Mischen von Oxyden oder Salzen 
des Kapitels 28 mit Füllstoffen 
wie z.B. Bariumsulfat, Kreide, 
Bariumkarbonat und Satinweiss

Herstellen aus Ëtózeugnissen der 
Tarifnummern 32.04 bis 32.09 
einschliesslich

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummer 32.09

Herstellen aus ^Erzeugnissen der 
Tarifnummer 32.09
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Hergestellte Ware Be- oder V^rarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren nicht 
die Eigenschaft von "Ursprungser- 
zeugnissen" verleihenTarif­

nummer Warenbezeichnung

33.02 Terpenhaltige Nebenerzeugnisse aus 
ätherischen ölen

Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnummer 33*01

33.05 Destillierte aromatische Wässer und 
wässrige Lösungen ätherischer Oie, 
auch zu medizinischen Zwecken

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummer 33*01

34.01 Seifen, einschliesslich Medizinal­
seifen

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummer 34.02 und der Ta­
rif nummer 34.05

34.02 Organische grenzflächenaktive Stoffe ; 
grenzflächenaktive Zubereitungen und 
zubereitete Waschmittel und Waschhilißs 
mittel, auch Seife enthaltend

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummern p4.0I und 34.05

36.08 Waren aus leicht entzündlichen Stoffen Herstellen aus leicht entzünd­
lichen Stoffen

—
Be- oder Verarbeitungsvor­
gänge, die den hergestellten 
Waren die Eigenschaft von "Ur- 
srpungserzeugnissen" verleihen 
wenn nachstehende Voraussetzun­
gen erfüllt sind

• %
I
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Hergestellte Ware

Tarif-
nummer Warenbezeichnung

37.01 Lichtempfindliche fotografische 
Platten und Planfilme (ausgenommen 
Papiere, Karten oder Gewebe), 
nicht belichtet

37.02 Lichtempfindliche Filme in Rollen 
oder Streifen, auch gelocht, nicht 
belichtet

37.04 Lichtempfindliche fotografische 
Platten und Filme, belichtet, 
nicht entwickelt (Negative oder 
Positive)

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren nicht 
die Eigenschaft von "Ursprungser­
zeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeu­
gnissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Herstellen ausErzeugnissen der 
Tarifnummer 37.02

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummer 37.01

Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnummern 37.01 und 37.02
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Hergestellte Ware

Tarif-
nummer Warenbezeichnung

58.11 Desinfektionsmittel, Insecticide, 
Fungicide, Herbicide, Mittel gegen 
Nagetiere, Schädlingsbekämpfungs­
mittel und dergleichen, in Sube«- 
leitungen oder in Formen oder Auf­
machungen für den Einzelverkauf 
oder als Waren (z.B. Schwefelbän- 
*ler, Schwefelfäden, Schwefelkerzen» 

"^Fliegenfänger)

ei 38.12 Zubereitete Zurichtemittel, zuberei­
tete Appreturen und zubereitete 
Beizmšttel aller Art, wie sie in der 
Textilindustrie, Papierindustrie, 
Lederindustrie, oder ähnlichen In­
dustrien gebraucht werden^ausgenom­
men zubereitete Zurichtemittel und 
zubereitete Appreturen auf der
Grundlage von Stärke

38.I3 Abbeizmittel für Metalle ; Fluss­
mittel und andere Hilfsmittel zum 
Schvreissen oder Läten von Metallen ; 
Pasten und Pulver zum Löten oder 
Schweissen aus Metall und anderen 
Stoffen ; Ueberzugmassen und Füll­
massen für Schweisselektroden und
Schweissstäbe

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren nicht 
die Eigenschaft von "Ursprungs­
erzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge,
die,den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeu— 
gnissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Herstellen unter Verwendung 
von Erzeugnissen, deren Wert 
50 v.H. des Wertes der Fertig­
ware nicht überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Viertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Viertes der Fertigware nicht 
überschreitet

4
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Ê \ Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvorgänge, Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die i 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

'
1 ТаШ-ļ nummėis
( t ^j t

Warenbezeichnung
die den hergestellten Waren nicht 
die Eigenschaft von "Ursprungser­
zeugnissen" verleihen

ex 38.14 Antiklopfmittel, Antioxydantien, 
Antigums, Viskositätsverbesserer, 
Antikorrosivadditives und ähnliche 
zubereitete Additives für Mineral­
öle, ausgenommen zubereitete Additi­
ves für Schmierstoffe

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

38.15 Zusammengesetzte Vulkanisationsbes<— 
áíhleuniger

Herstellen unter: Verwendung 
von Erzeugnissen, deren Wert
50 v.H. des Wertes der Fertig­
ware nicht überschreitet

38.17 Gemische und Ladungen für Feuerlösch­
geräte ; Feuerlöschgranaten und Feuer­
löschbomben

Herstellen unten Verwendung 
von Erzeugnissen, deren Viert
50 v.H. des Viertes der Fertig­
ware nicht überschreitet

i

38.I8 Zusammengesetzte Bosungs und Ver­
dünnungsmittel für Lacke und ähnli­
che Erzeugnisse

Herstellen unter' Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Viert 50 v.H. 
des Viertes der Fertigware nicht 
überschreitet

>

[
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Hergestellte Ware

Tarif­
nummer Warenbezeichnung

ex 38.19 Chemische Erzeugnisse und Zubereitungen 
der chemischen Industrie oder verwandter 
Industrien (einschliesslich Mischungen 
von Naturprodukten), anderweittweder ge­
nannt noch inbegriffen ; Rückstände der 
chemischen Industrie oder verwandter In­
dustrien, anderweit weder genannt noch 
inbegriffen, ausgenommen :

- Fuselöle und Dippelöl
- Naphthensäuren und ihre wasserunlösli­

chen Salze ; Ester der Naphthensäuren
- Sulfonaphthensäuren und ihre wasserunlös­

lichen Salze ; Ester der Sulfonaphthen­
säuren

- Petroleumsulfate, ausgenommen solche 
des Ammoniums, der Alkalimetalle oder 
der Aethanolamine ; thiophenhaltige Sul- 
fosäuren von Oel aus bituminösen Minera-
lien und ihre Salze,

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, die 
den hergestellten Waren nicht die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeugnis- 
sen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sindr’

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

/• · · Į · · ·

V
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Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvorgänge, Bė- oder Verarbeitungsvorgänge, 1

Tarif­
nummer Warenbezeichnung

die den hergestellten Waren nicht 
die Eigenschaft von "Ursprungser- 
zeugnissen" verleihen

die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

ex 38.19 - Alkylengemische
(Ports.) - Alkylbenzol-Gemische unü Alkyl- Ï

í

naphtalin-Gemische
- Iönenaustauscher
- Katalysatoren
- Absorbentien zum Vervollständigen 

des Vakuums in elektrischen
Röhren

r Feuerfeste Zemente, feuerfeste Mb’r-
’ tel und ähnliche feuerfeste Massen
- Gasreinigungsmasse
- Graphierte, metallpulverhaltige 

Kohlen oder andere Kohlen, in Form 
von Platten, Stangen oder anderen 
Zwischenerzeugnissen ausgenommen

! solche aus künsrtlith'em Graphit 
der Tarifstelle 38.01

•

ł
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Hergestellte Ware

Tarif
nummer Warenbezeuchnung

ex 39.02 Polymerisate

39.07 Waren aus Stoffen der Tarifnm.
39.OI bis 39.06

40.05 Platten, Blätter und Streifen, aus 
nichtvulkanisiertem Naturkautschuk oder 
nichtvulkanisiertem synthethischem 
Kautschuk, ausgenommen "smoked sheets" 
und " crepe sheets " der Tarifnrn.
4O.OI und 4O.O2 ; Granalien aus vulkani­
sationsfertigen Mischungen von Natur-
kautschuk oder synthetischem Kautschuk?: 
sogenannte Masterbatches aus nichtvul- 
kanisiertem Naturkautschuk oder nicht- 
vulkanisiertem synthetischem Kautschuk, 
dem vor oder nach der Koagulation Russ 
(auch mit Mineralöl) oder Kieselsäure­
anhydrid (auch mit Mineralöl) zugesetzt 
ist, in beliebigen Formen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren nicht 
die Eigenschaft von "Ursprungs­
erzeugnissen" verleihen

Jegliche Herstellung aus::Monome- 
risaten des Kapitels 29

Be- oder Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Herstellen aus Kunststoffen, Zel­
luloseäther unde-ester

Herstellen unter"* Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

I
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Hergestellte Ware

Tarif­
nummer Warenbezeichnung

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren nicht 
die Eigenschaft von "Ursprungser­
zeugnissen" verleihen

B,e- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

41.02 , Rind- und Kalbleder (einschliesslich 
Büffelleder), Rossleder und Leder von 

■ anderen Einhufern, ausgenommen Leder 
der Tarifnrn. 41.06 bis 4I.O8

Gerbung von Rohhäuten der Tarif­
nr. 4I.OI

41.03 Schaf- und Lammleder, ausgenommen 
Leder der Tarifnrn. 41.06 bis 41.08

Gerbung von Rohhäuten der Tarifnr. 
4I.OI

4I.O4 Ziegen- und Zickelleder, ausgenommen 
Leder der Tarifnrn. 41.06 bis 4I.O8 
einschliesslich

Gerbung von Rohhäuten der Tarifnr.
41.01

4I.O5

4I.O8

Leder aus Häuten oder Fellen von ände­
ren Tieren, ausgenommen Leder der Ta­
rifnrn. 4I.O6 bis 41.08

Gerbung von Rohhäuten der Tarifnr. 
4I.OI

Lackleder und metallisiertes Leder Lackieren oder Metallisieren von 
Leder der Tarifnrn. 41*02 bis 
4I.O7 (ausgenommen Leder von in­
dischen Metis und von indischen 
Ziegen, nur pflanzlich gegerbt, 
auch weiter bearbeitet, jedoch 
augenscheinlich zum unmittel­
baren Herstellen von Lederwaren 
nicht verwendbar), wenn der 
Wert der ^verwendeten Leder 
50 v.H. des Viertes der Fertig­
ware nicht überschreitet
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Tarif-
nuininer Warenbezeichnung

Be- oder Verarbeitungsvorgängef 
die den hergestellten Waren nicht 
die Eigenschaft von "Ursprungser— 
Zeugnissen" verleihen

Be— oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug- 
nissen" verleihen, wenn nachstehen­
de Voraussetzungen erfüllt sind

43.03 Waren aus Pelzfellen Herstellen aus Pelzfellen in 
Platten, Säcken, Vierecken, 
Kreuzen oder ähnlichen Formen
(ex 43.02)

44.21 Kisten, Verschlage Trommeln und ähnliche 
Verpackiingsmittel aus Holz, vollständig, 
ganz oder zerlegt, auch teilweise zusam­
mengesetzt

Herstellen aus noch nicht auf 
die erforderlich Masse zuges— 
chnittenen Brettern

45.03 Waren, aus Naturkork hergestellt

48.06 Papier und Pappe, liniiert oder kariert, 
jedoch nicht anderweit bedruckt, in Rol­
len oder Bogen

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnr. 45.01 *

Herstellen aus Papierhalbstoff ,

ìx 48.07 Papier undi .Pappe, bedruckt (andere als 
solche der Tarifnummer 48.06 und des 
Kapitels 49 » in Rollen oder Bogen

Herstellen aus Papierhalbstoffen
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Tarif
nummer

Hergestellte Ware

Warenbezeichnung

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren nicht 
die Eigenschaft von "JÜBsprungs- 
erzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeu­
gnissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

46.14 Schreibwaren : Briefblücke, Briefumschläge 
Einstückbriefe, Postkarten (ohne Bilder) 
und Briefkarten ; Schachteln, Taschen und 
ähnliche Behältnisse, aus Papier oder Pappe, 
mit einer Zusammenstellung solcher Schreib­
waren.

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Viertes der Fertigware nicht*' 
überschreitet

48.15 Andere Papiere und Pappen, zu einem bestim­
mten Zweck zugeschnitten

Herstellen aus Papierhalbstoff

48.16 Schachteln, Säcke, Beutel, Täten und andere 
i Vergackungsmittel, aus Papier oder Pappe

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht

49.09 Postkarten, Glückwunschkarten, Weihnachts­
karten und dergleichen, mit Bildern, im 
beliebigen Druck hergestellt, auch mit 
Verzieriingen aller Art

Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnummer 49 »H

überschreitet

I
I

I

0174



- 22 -

Hergestellte Ware

Tarif­
nummer Warenbezeichnung

49*10 Kalender aller Art, aus Papier und 
Pappe, einschliesslich Blöcke von
Abreis skä1endern

50.04 (1) Sniderg-ar·. o, nicht in áu.?· mchunjen 
i!lr den Einzelverk.'uf

50.05 (1) Schappeseidengarne, nicht in Auf­
machungen fiir den Einzelverkauf

50.06 (1) Bouretües&dengarne, nicht in Auf­
machungen für den Einzelverkauf

(l) Bei Fadeis, die aus zwei oder mehreren

Be- oder Verarbeitungsvorgänge,die 
den hergcstellten Waren nicht die 
Eigenschaft von Ursprung ser Zeug­
nissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergesteilen Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummer 49*11

uersiellen aus Erz eu rr. ies en 
der Tarifnr. 50.01

Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnummer 50.03 weder 
gekrempelt noch gekämmt
Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnummer 50.03 weder 
gekrempelt noch gekämmt

Spinnstoffai hergestellt werden.
.1 · . ιβ / f ·* % ^

die Tarif manner, unter de^^.ischfade/einįeordnerist kUmU^ativ’ also' sowohl auf
Paden aus .odem der anderen Spinnstoffe eingeordnet wå^aus denen sich ÌZ mToLZìeTl«^eïzÏT ^ ***
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Her,gestellte - Ware Be- oder 7erarbeitungsvorgänge,

die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihenTarif

nummer Warenbezeic hnung

50.07 (1) Seidengarne, £chappeseidengarne und
Bouretteseidergarne, in Aufmachun-
gen für den Ejnzelverkauf

ex 50.08 (l) Katgutnachahmungen aus Seide

5Ο.Ο9 (2) Gewebe aus Seide oder Schappeseide

Be- "der Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummer 50.01 und aus Er­
zeugnissen der Tarifnummer :
50.03 weder gekrempelt noch ge­
kämmt

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummer 5O.OI oder aus Er­
zeugnissen der Tarifnummer 50.03 
weder gekrempelt noch gekämmt
Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnummern 50.02 und
50.03

(1) -Bei Fäden, die aus z-ei •••Oer^mehreren ' _ 'ú-lg 4 1 Spinnstoff®hergestellt werden, ·· · . .. .
^ * TS .,·*·,

m . „ * , - , sind die in dieser Liste enthaltenen Bestimmungen kunulativ яТчп cmumVií jjSdrønTer,HUntf der,der *’^schfaJen eingeordnet ist, als auch auf die Tarifnummern anzuweAden, unter denS ein 
Faden aus jedem der anderen Spinnstoffe eingeordnet würde, aus denen sich der Uischfaden zusammAnsetzt.

(2) Bei den Geweben, die sich aus zwei oder mehreren ■ · .■■-_:·*. Spinnstoffenzusumnensetzen,

« \ m ~ x ■ ' · si^d die in dieser Liste enthaltenen Bestimmun-en kumulativ я1чо чтиггьтTarifnummer, unter der das -.iischgewebe einsreordnet iat ~ΠΓ,ι- 0π-ρ т ·\ρ *
denen ein Sewebe aus Jedes, der Spinnstoffe eingeordnet „ürde, aL denen .ich das

N
Os
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Hergestelltc Ware

Tarif­
nummer

50.10 (2)

51.01 (1)

51.02 (1)

Warenbezeichnung

Gewebe aus Bouretteseide

Synthetische und künstliche Spinn­
fäder, nicht in Aufmachungen für 
den Linzeiverkauf
Monofile, Streifen (künstliches 
Stroh und dergleichen) und Katgut- 
nachahmungen, aus synthetischer 
oder künstlicher Spinnmasse

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

(l) Bei faden, die aus zwei (¡der rehreren

3e- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungser­
zeugnissen" verleihen, wenn 
nachstehende Voraussetzungen 

erfüllt sind

Verstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnummern 50.02 und 50.ОЗ
Herstellen aus chemischen Er­
zeugnissen oder Spinnmasse

Herstellen aus chemischen 
Erzeugnissen oder Spinnmasse

Tarifnuumer, unter der der Mischfaden' ein^eordnet^st^als^uoh^^^rT ^umu^ativ> als° sowohl auf die

Faden aus jedem der andeaen Spinnstoffe eīngeordnet wórde, aus denen в\%^а2^с5а^и;^п“^?вПеа ^
(2) Bei den Geweben, die siel aus zwei oder mehreren

~ *. .. ,
Spinnstoff en zusammensetzen,

sowohl auf 'die Tarifnümmer, unteÍ· der das Mischgewebe^inÍeordnÍt'ist^aíf BîS*i,muneen Elativ, alsó 
unter denen ein Gewebe aus jedem der Spinnstoff! .i£^^
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Hergestellte virare Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt sind

Tarif- Wnummer ļtrenbeso’ chnung

51.03 (l) Synthetische und künstliche Spinn­
fäden in Aufmachungen für den Ein- 
zelvervHUf

Herstellen aus chemischen Erzeug­
nissen oder Spinnmasse

51.04 (2) Gewebe aus synthetischen oder künst­
lichen Spinnfäden (einschliesslich 
Gewebe aus Monofilen oder Streifen 
der Taiifnr. 51-01 oder 51.02)

Herstellen aus chemischen Erzeug­
nissen oder Spinnmasse

!
52.01 Metallfäden in Verbindung mit Gar­

nen aus Spinnstoffen (Metallgarne) 
einschlieeslich mit Metallfäden 
Umsponnene Garne aus Spinnstoffen ; 
metallisierte Carne aus Spinnstoffen

Herstellen aus Chemieerzeugnis­
sen, Spinnmasse effiŕ/
künstlichen Spinnfasern oder 
ihren Abfällen, weder gekrempelt 
noch gekämmt

U) u. v.· r r ¡o ii·.
’ Spinnstoff tai hergestellt werden, ·'

_ - ·· ' -í·’ riorh.i -,r·- . .·;__  „ . T' f .
ф . _ - ' > sind die in dieser Liste enthaltenen Bestimmungen kumulativ also*sowohl απ-р j-i „Tarifnummer, untei der der Mischfarben eingeordnet ist, als auch auf die Tarifnumnem anzuÜAdenηηΖΤίΛΪ 
Faden aus jedem der anderer Spinnstoffe eingeordnet würde, aus denen sich der Mischfaden zusammensetzt/ 6 ^

(2)Bei den Geweben, die sich aus zwei oder mehreren .. ' . Spinnstoff eazusamraensetzen
v “

die Tarifnummer, unter cu=x· das Mischgewebe eingeordne^ist^o ? ^Be®’fcilî1®ungen kumulativ, also sowohl auf 
ein Gewebt aus jedem der S.innstoffe eingeordnft würde,^

OO



Hergestelixe Ware

Tarif-
numier

52.02

53.06 (1)

53.07 (l)

53/08

53.09 (1)

Warenbezeichnung

Gewebe aus Metallfäden, Gewebe aus Me­
tallgarnen oder aus metallisierten Gar­
nen der Tarif nui. mer 52.01, zur Beklei­
dung, Innenausstattung oder zu ähnli­
chen .'Zwecken

Streichgarne aut Wolle, nicht in Auf­
machungen. für den Sinzeiverkauf

Kammgarne aus Welle, nicht in Aufmachun 
gen-für den Einzelverkauf

Garne aus feinen Tierhaaren, nicht in 
Aufmachungen für den Einzelverkauf

Garne aus groben Tierhaaren oder aus 
Rosshaar, nicht in Aufmachungen für den 
Einzelverkauf

(l) Bei Fäden, die aus zwei oder mehreren

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren nicht 
die Eigenschaft von "Ursprungs­
erzeugnissen" verleihen

ne- oaer veraroeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungser- 
zaignissen" verleihen, wenn 
nachstéhende Voraussetzungen 
erfüllt sind

Herstellen aus chemischen 
Erzeugnissen, Spinnmasse oder 
Naturfasern, künstlichen 
Spinnfasern oder ihren Abfällen

Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnummern 53.01 und 53,05

Herstellen aus Erzeugnis sen 
der Tarifnrn 53.01 und 53.ОЗ

Herstellen aus feinen Tier­
haaren weder gekrempelt noch 
gekämmt, nicht bearbeitet, 
der Tarifnummer 53.02
Herstellen aus groben Tier­
haaren der Tarifnummer 53.02 
oder aus rohem Rosshaar der 
Tarifnummer O5.03

Spinnstoffenherge-stellt werden.
3 i * •c , í.··.·. ; Vio M. <.·(■·! _

Tarifnummer, unter der der Mischfad^ein^ordnet^Ít811!! entnaįten®n Bestimmungen kumulativ, alsoYowohl aiîf die 
“ Padea aüs ^ der 0179



Herg^tellte Ware

Tarif­
nummer

53.IO (1)

53.11 (2)

53.12 U)

53.13(2) 

54.03 (l)

Warenbezeichnung

Garne aus Wolle, aus feinen oder 
groben Tierhai ren oder aus Rosshaar, 
in Arfmachungon für den Einzelverkauf

Gewebe rus Wolle oder feinen Tier­
haaren

Gewebe aus greben Tierhaaren

Gewebe aus Rosshaar

Leinengarne und Raniegarne, nicht in 
AufmacI ungen für den Einzelverkauf

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

(l) Bei Faden, die aus ¡¿wei oder mehreren u.

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug- 
nissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnrn. O5.O3 und 53.01 bis 
53.04

Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnrn. 53.01 bis 53.05

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummern 53.02 bis 53.05 
einschliesslich

Herstellen aus Rosshaar der 
Tarifnummer O5.03

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummern 54.01 und 54.02, 
weder gárempelt noch gekämmt

. !
Spinnstoffaih'.rgestellt werden

Tarifnummer, unter der der Mischfaden eingeordnet^^ -als^noh1^6^?■ Be^'fci““unSen kumulativ, also sowohl ai f die -. 
Faden aus jedem der anderen Spinnstoffe eingeordnet áürde ^ 1е>^Г^ПиШеГП anzuwenden, unter denen ein

(2) Bei den Geneber., die sich aus ewei „der 2 fn *“**’ f“ ?£ «« ^chfeden cusmmensetst.menreren ; -Ä ·;■·>’ - * Spinnstoff e*-, zusamnensetzen,
die Tarifnummer, unter der?dasSMisch¿ewebe eingeordnerist^als^uoh^T?· Be^tim!IluI1Seri kumulativ, also sowohl aif
ein Gewebe aus jedem der Spinnstoffe eingeordnft würde aus denen ÍJTÍ dlf TaJlfnU:11mern anzuwenden, unter denen

6 wurae, aus denen sich das Mischgewebe zusammensetzt.

0180
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Hergestelj-te Ware

Tarif
nummer Warenbezeichnung

54.04 (1) Leinengarne und Ramiegarne, in Auf­
machungen für den Einzelverkauf

54.05 (2) Gewebe au-з Flachs oder Ramie

55.05 ·(!) Baumwollgarne, nicht in Aufmachungen 
für den Einzelverkauf

55.06 (l) Baumwollgarne in Aufmachungen für 
den Einzelvexkauf

55.07 (2) Drehergewebe aus Baumwolle

55.08 (2) Schlingengewebe (Frottiergewebe) aus 
Baumwolle

(l) Bei Fäden, die aus zwei oder mehreren c

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ursprungs 
erzeugnissen" verleihen

Spinnst?-Pf% hergestellt werden,

Be- oder Verarbeitungsvorgänge 
die den hergestellten Waren 
die Eigenschaft von "Ursprungs- 
erzeugnissen" verleihen, wenn 
nachstehende Voraussetzungen 
erfüllt sind

Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnrn. 54.01 und 
54.02

Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnrn. 54.01 und
54.02

Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnrn. 55.01 und
55.03

Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnrn. 55.01 und 
55.03
Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnrn. 55.01, 55.03 
und 55.O4
Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnrn. 55.01, 55.03 
und 55.04

VIS

00Tari fnummer, unter der der Kschiaden^eLgeordnet^t^als^urh*6'^1'.,?08.!;1“““'1®011 ku"mlati',> «iso souOhl aui "Ae(2) ¿т --tische und künstliche Spinnfäden und -fasern Wniim -o · " SPlnnsi°ff enzusaramensetzen, und zwar ,,
andere pflanzliche Spinnstoffe sľíd i feine Und ^гоЪе Tierhaare, Flachs Rami T V ?flde» аУп*Ь®-
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Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungser­
zeugnissen" verleihen, wenn 
nachstehende Voraussetzungen 
erfüllt sind

Tarif­
nummer Warenbezeichnung

55.09 (2) Andare Gewebe aus Baumwolle Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnrn. 55.OI, 55.ОЗ und

• 55.04
56.OI Synthetische und künstliche Spinn- Herstellen aus chemischen Er-fasern, Wfcuer gekrempelt noch ge- Zeugnissen oder Spinnmassekämmt
56.O2 Spinnkabel Herstellen aus chemischen Er-

Zeugnissen oder Spinnmasse
56.O4 Synthetische und künstliche Spinn- Herstellen aus chemischen Er-fasern und Abfälle von synthetis- Zeugnissen oder Spinnmassechen oder künstlichen Spinnstoffen

gekrempelt, gekämmt oder anders
für die Spinnerei vorbereitet

die sich 
' ’ c

aus zwei oder mehreren n Spinnstoff er. zusammensetz en,
1 au:·.·

(2) Bei den Geweben,
0 . ''У 5 ·' ·’ ·* , -'■-ane, i-.-.w.:· ■····,

■> - ■ sind die in dieser Liste enthaltenen Bestimmungen kumulativ, alsosowohl auf die Tarifnummer, unter der das Mischgewebe eingeordnet ist, als auch auf die Tarifnummern anzuwenden 
unter denen ein Gewebe aus jedem der Spinnstoffe eingeordnet würde, aus denen sich das Mischgewebe zusammensetzt.

0182



Hergestoilee Wf re

Tarif-
nummer Warenbezeichnung

56.05 (1)

56.O6 (l)

56.07 (2)

57.05 (1)
57.06 (i)

Garne aus synthetischen oder künst­
lichen Spinnfasern (oder aus Abfäl­
len von synthetischen oder künstli­
chen opinn: toffen), nicht in.Aufma­
chungen für den Einzelverkauf
Garne aus synthetischen oder künst- 
licuen Spinnfasern (rider aus Abfäl­
len von synthetischen oder künstli­
chen Spinnstoffen), in Aufmachungen 
für den ^inzeiverkauf

Gewebe aus synthetischen oder künst­
lichen Spinnfasern
Hanfgarne
Jutegarne

Be- oder Verarbeitungsvorgänge 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungser­
zeugnissen" verleihen, wenn 
nachstehende Voraussetzungen 
erfüllt sind

Herstellen aus chemischen 
Erzeugnis sen oder Spinnmasse

Herstellen aus chemischen 
Erzeugnissen oder Spinnmasse

Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnrn. 56.01 bis 56.05
Herstellen aus rohem Hanf
Herstellen aus Rohjute

-* Spinnstoff οι hergestellt werden,(1) Bei Fäden, *ie aus zwei oder mehreren '
1 ; -

u' ·’J И г" i ' · 1 2 * * ^

Tarif rummer, unter der der Mischfaden егпкеогапег^^чТз^о^аи^а^т1™?'1^’’ "unml!ltlT> als0 sowohl auf dia 
, . »04« «»· Jeder der orderen Spionstoffe oLgeordneí wárdÍ ^s dīnL sľoľd T""3?? f«»»««»», »nt« denen ein
(2) Bei den Geweben, die eich aus ^ oder mehreren dlrlolg^n

- · o * * · - · -* . . , .·.·

auf die Tarifnummer, inter der das Mischgewebe eingeordnet^st °ϊί!Τ»ηοΓ" 5e»?1™»1««» kumulativ,' also sowohl’ 
denen ein Gewebe aus pedem der Spinnstoffe eingeordnet würde, ius denen sich das'
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Hergestellte Ware '

Tarif­
nummer Warenbez eichnung

57.07 (l) Garne aus anderen pflanzlichen Spinn­
stoffen

57.08 Papierge rne

57.09 (2) ; Gewebe aus Har.f

die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Herstellen aus rohen pflanz­
lichen Spinnstoffen der Tarif- 
nummern 57*02 und 57.04

Herstellen aus Erzeugnissen 
dos kapitels 471 aus chemischen 
Erzeugnissen, aus Spinnmasse 
oder aus Naturfasern, aus künst­
lichen Spinnfasern und ihrai Ab­
fällen, weder gekrempelt noch 
gekämmt

*

Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnr. 57.01

• de i Spinnstoffenhergestellt werden,

Tarifnummer, unier 'der Í« kumuiatiï- «l^'snwohi auf'he

Be- oder Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

•J 1 r r

Tarifnummer, unter der das JiiŠhgŠžbfeingeoídÍeí “f\lfÍÍhlŮÍ kumulativ, also sowohl auf die
Gewebe aus iedem eer Spiato«. ÄÄÄ d“·" «»

\
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He rgestelltö Ware Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind ,

Tarif-
nunmer Warerb oz eichnung

57.10 (2) Gewebe aus Jute Herstellen aus Rohjute
57.11 (2)

57.12

Gewebo sus arderen pflanzlichen 
Spinnstoffen

Gewebe aus Pi piergarnen

•

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnrn. 57.02 und 57.04

Herstellen „ aus Papier, chemi- · 
æhen Erzeugnissen, Spinnmasse ' 
oder Naturfasern, künstlichen 
Spinnfasern oder ihren Abfällen

Bei den Geweben, die

» " — - Ж — -

auf die Tarifnun mer, 
denen ein Gewebe aus

sich aus zwei oder mehreren . Spinnstoff(>jzusamnensetzen, u
: - _ t ļ , '

, sind die in dieser Liste enthaltenen Bestimmungen kumulativ, also sowohl 
unter der das Mischgewebe eingeordnet ist, als auch auf die Tarifnummern anzuwenden, unter 
jetem der Spinnstoffe eingeordnet würde, aus denen sich das Mischgewebe zusammensetzt.

j
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Tarif­
nummer

Hergestellte .«äre

Warenb e z eichnung

Be- oder Verarbeitungsvorgänge 
die den hergestellten tfaren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge,
’ die den hergestellten Waren die 

Eigenschaft von "Ursprungserzeug- 
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt sirá

58.01 Geknüpfte Teppiche, auch fertiggestell-; Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnrn. 50.01 bis 50.03, '51.01,
53.01 bis 53.05, 54.01, 55.01 bis 
55*04) 58.01 bis 56.03 und
57.01 bis 57.04

58.02 Andere Teppiche, auch fertiggestellt ; 
Kelim, Sumak, I aramanie und dergleichen, 
auch ferciggestellt

58.04 Samt, Plüsch, Schlingengewebe und Che­
nillegewebe, ausgenommen Gewebe der 
Tarifnummern 5f,08 und 58.05

Bänder u-iu schusslose Bänder aus pa­
rallel gelegter, und geklebten Garnen 
oder Spinnstoffen (bolducs), ausgenom­
men Waren der larifnummer 58.06

Herstellen ausErzeugnissen der 
Tarifnrn. 50.01 bis 50.ОЗ, 5I.OI,
53.01 bis 53.05, 54.ol, 55.01 
bis 55.04, 56.OI bis 56.O3 und
57.01 bis 57.O4
Herstellen aus Stoffen’der Ta- 
r if nummern 50.01 bis 50.03 ein­
schliesslich, 53.01 bis 5З.О5 
einschliesslich, 54.01, 55.01 
bis 55.O4 einschliesslich und
56.01 bis 56.ОЗ einschliesslich 
nder aus chemischen Erzeugnissen 
oder Spinnmasse
Herstellen aus Stoffen der Tarif­
nummern 50.01 bis 50.03 ein* i 
schliesslich, 53.01 bis 53.05 
einschliesslich, 54.01, 55.01 
bis 55.O4 einschliesslich,
56.01 bis 56.O3 einschl. und
57.01 bis 57.04 einschl. oder 
aus chemischen Erzeugnissen oder 
Spinnmasse

OOσ\
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Hergestell¿e Ware

Tarif­
nu mm e r Warenbezeichnung

58.06 Etiketten, Abzeichen und 
gewebt, nicht bestickt, 
oder zugesc^n1tter

ähnliche ivarén 
als Meterware

Be- oder Verarbeitungsvorgänge 
die den hergestellten Wąren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

»

Be- oder Verarbeitungsvorgänge 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungser- 
zeugnissen" verleihen,'wenn 
nachstehende Voraussetzungen 
erfüllt sind

Herstellen aus Stoffen der 
Tarifnummern 50.01 bis 50.03 
einschliesslich, 53-01 bis 
53-05 einschliesslich, 54.01, 
55-01 bis 55-04 einschl. und 
56.01 bis 56.ОЗ einschliesslich 
oder aus chemischen Erzeugnis­
sen oder Spinnmasse

58.07 Chenillegarne ; Gimpen (andere als ·. .·
Jiüsponnene Garne ċ er Tarif nummer 52.01 
und als 1. umsponnene Garne aus Rosshaar) 
Geflechte und sonstige Posamentierwaren, 
als Meterware ; Quasten, Troddeln, (.¡li­
ven, Nüsse, Pompons und dergleichen

58.08 Tülle une geknüpfte Netzstoffe, unge­
mustert

Herstellen aus Stoffen der Ta­
rifnummern 5O.OI bis 5О.ОЗ ein­
schliesslich, 53.01 bis 53.05 
einschliesslich, 54.01, 55.01 
bis 55.O4 einschliesslich und 
56.OI bis 56.ОЗ einschliesslich 
oder aus chemischen Erzeugnis­
sen oder Spinnmasse

Herstellen aus Stoffen der Ta­
rifnummern 50.01 bis 5О.ОЗ ein­
schliesslich, 53.01 bis 53.05' 
einschliesslich, 54.01, 55.01 
bis 55.O4 einschliesslich und 
56.OI bis 56.ОЗ einschliesslich 
oder aus chemischen Erzeugnis­
sen oder Spinnmasse

\
\

O
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Hergestellte Ware

Tarif­
nu зтег Warenbezeichnung

Be- oder Verarbeitungsvorgänge 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

¡

58.09 Tülle, geknüpfte Wetzstoffe und Bo- 
binetgar'Hnenstoff e, gemustert ; 
Spitzen (Maschinen oder handgefer- 
tigt)}a!s iieterware oder als üotiv

, 3e- oder Verarbeitungsvorgänge
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungser­
zeugnissen" verleihen, wenn 
nachstehende Voraussetzungen 
erfüllt sind

Herstellen aus Stoffen der 
Tarifnummern 50.01 bis 50.05 
einschliesslich, 51.01, 53.01 
bis 53.05 einschliesslich,
54,01, 55.01 bis 55.O4 ein­
schliesslich, 56.OI bis 56.ОЗ 
einschliesslich oder aus che­
mischen Erzeugnissen oder Spinn­
masse

58.10 Stickereien als Meterware oder als Motiv Herstellen aus Textilgarnen
59.01 Watte und Waren daraus ; Scherstaub, 

Knoten und Nojpen, aus Spinnstoffen

59.02 Filze urd Waren daraus, auch getränkt 
oder bestrichen

59.03 Vliesstoffe urd Waren daraus, auch ge* 
tränkt oder bestrichen

Herstellen entweder aus Natur — 
feasern oder aus chemischen 
Erzeugnissen oder Spinnmasse

Herstellen entweder aus Natur­
fasern oder aus chemischen 
Erzeugnissen oder Spinnmasse

fasern oder aus chemischen Er­
zeugnissen oder aus Spinnmasse

88
10
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Hergestellte ï.are

Tarif­
nummer Waren!ezeichnung

59.04 Bindfäden, Seile und Taue, 
gef l'Ob+.en

Be- nder Verarbeitungsvorgänge 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

auch

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungser­
zeugnissen" verleihen, wenn 
nachstehende Voraussetzungen er­
füllt sind

Herstellen aus Naturfasern, 
chemischen Erzeugnissen oder 
Spinnmasse

59.05 Netze aus Waren der Tarifnr. 59*04, 
in Stücken,als Meterware oder ab­
gepasst ; abgepasste Fischernetze aus 
Garnen, Bindfäden nder Seilen

Herstellen aus Naturfasern, 
chemischen Erzeugnissen oder 
Spinnmasse

59.O6 Andere Waren aus Garnen, Bindfäden, 
Seilen oder Tauen, ausgen'.>mmen 
Gewebe und Waren daraus

Herstellen aus Naturfasern, 
chemischen Erzeugnissen oder 
Spinnmasse

59.O7 Gewebe, mit Leim oder stärkehalti­
gen Zurichtestoffen bestrichen, zum 
Einbinden von Büchern, zum Herstel­
len, von Futteralen und anderen 
Kartenagen oder zu ähnlichen Zwek- 
ken ; P_umleinwand ; präparierte 
Malleinwand ; Bougram und ähnliche 
Erzeugnisse für die Hutmacherei

Herstellen aus Garnen

0189



Hergestellxe Ware

Tarif-
nummer

59.08

59.09

59.10

59.П

59.12

59.15

59.14

Warcnbezeichnung

Gewebe, mit Zellulosederivaten oder 
anderen Kunststoffen getränkt oder 
bestrichen

Wachstuch und andere geölte oder mit 
einer ïïeberzug auf der Grundlage von 
Oel \ersehene Gewebe

Linoleum, auch zugeschnitten ; Fuss- 
bodenbelag aus einem Grund aus Spinn­
stoffen mit tufgetragener Deckschicht 
aus beliebigen Stoffen, auch zuge­
schnitten

Kauti chutierte.Gevíebe, ausgenommen 
Gewirke

Àndfere Gewebe, getränkt oder bestri­
chen ; bemalte Gewebe für Theaterde­
korationen, Atelierhintergründe und 
dergleichen

Gummielastische Gewebe, ausgenommen 
Gewirke

Gewebte, geflochtene oder gewirkte Dochte 
aus Spinnstoffen für Lampen, '
Kocher, Kerzen und’ dergleichen ; 
Glühstrümpfe, auch getränkt, und schlaueh- 
f«rmige Gewirke für Glühstrümpfe

Be- oderVerarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungser­
zeugnissen" verleihen, wenn 
nachstehende Voraussetzungen 
erfüllt sind

Herstellen aus Garnen

Herstellen aus Garnen

Herstellen entweder aus Garnen, 
oder aus Spinnfasern

Herstellen aus Garnen

Herstellen aus Garnen

vOO

Herstellen aus einfachen 
Garnen

Herstellen aus einfachen 
Garnen

\ ■. 
■ í
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Hergestellte Waie

Tarif­
nummer Warenbezeichnung srpungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
die Eigenschaft von "Ursprungs- 
erzeugnissen" verleihen, wenn 
nachstehende Voraussetzungen 
erfüllt sind

59.15 Pumpenschläuche und ähnliche Schläu­
che, »ns Spinnstoffen, auch mit Ar­
maturen oder Zubehör aus anderen 
Stoffen

Herstellen aus Stoffen der 
Tarifnummern 5O.OI bis 50.ОЗ 
einschliesslich, 55.01 bis 
55.05 einschliesslich, 54.01,
55.01 bis 55.O4 einschliesslich,
56.01 bis 56.03 einschliesslich 
und 57.01 bis 57.O4 einschliess­
lich oder aus chemischen Erzeug­
nissen oder Spinnmasse

59.16 Förderbänder und Treibriemen, aus 
Spinnstoffen, auch verstärkt

Technische Gewebe und Gegenstände 
des technischen Bedarfs, aus Spinn­
stoffen

Herstellen aus Stoffen der 
Tarifnummern 50.OI bie 50.ОЗ 
einschliessl., 53.01 bis 53.05 
einschliesslich, 54.01, 55.01 
bis 55.04 einschliesslich,56.01 
bis 56.ОЗ einschl. und 57.01 
bis 57.04 einschliesslich oder 
aus chemischen Erzeugnissen 
oder Spinnmassen

Herstellen aus Stoffen der 
Tarifnummern 50.OI bis 50.ОЗ 
einschl., 53.01 bis 53.05 
einschl. 54.OI, 55.01 bis 
55.04 einschl. 56.OI bis 56.ОЗ 
einschl. und 57.01 bis 57.04 ' 
einschl. oder aus chemischen 
Erzeugnissen oder Spinnmasse

wm
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Hergestelxte Wire
Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

3e- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug- 
nissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt
3ind

Tarif-
nummer We renbezej chnung

Kap. 60 Gewirke Herstellen aus kegrempelten 
oder gekämmten Naturfasern der 
Stoffe der Tarifnummern 56.01bis 
56.ОЗ sinschl. aus chemischen 
Erzeugnissen oder aus Spinnmasse

61.01 ί Obcncleidung für Männer und 
Knaben Herstellen aus Garnen

61.02 ; Oberkleidung für Frauen, Mäd­
chen und Kleinkinder •

Herstellen aus Garnen ¡

6i. 03

61.04

Unterkleidung (Leibwäsche) 
für Männer und Knaben, auch 
Kragen, Vorhemden und Man 

'■Schetten

Unterkleidung (Leibwäsche) für 
Frauo^, Mädchen und Kleinkin­
der

(

Herstellen aus Garnen q .

MD
N3

Herstellen aus Garnen

61.05 Taschentücher und Ziertaschen­
tücher Herstellen aus rohen Einfach-___

garnen
61.06

?

• -

Schals, Umschlagtücher, Halstü­
cher, Kragenschoner, Kopftücher, 
Schleier und ähnliche Waren

* 1

Herstellen aus rohen Einfach?- *
garnen von Naturfasern oder ·. ‘
künstlichen Fasern, aus che­
mischen Erzeugnissen oder 
Spinnmasse __ '__  ¡
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Tarif­
nummer

61.07

61.08

61.09

61.10

61.11

i

62.01

62.02

Hergestellte Ware

War en1' n z e ichnung

Krawatten

jße- oder Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren
nicht die Eigenschaft von »иг_
zprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten V/aren-cdie 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen” verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Herstellen aus Garnen
Kragen, Hemdeinsätze, Blusenein­
sätze, Jabots, Manschetten und 
ähnliche Butzwaren für Ober- und 
Unterkleidung für Frauen und 
Mädchen

Herstellen аш-Gnrnen

Korsette, Hüftgürtel, Mieder, 
Büstenhalter, Hosenträger, Strumpf­
halter, Strumpfbänder, Sockenhal­
ter und ähnliche Waren, aus Spinn­
stoffen, auch gewirkt, auch gummi­
elastisch

Herstellen aus Garnen

Handscnuhe, Strümpfe, Socken und 
Söckcher, nicl t gewirkt

Andeies fertiggestelltes Beklei­
dungszubehör, z.B. Schweissblätter, 
Schulterpolstcr und andere Polster 
für Schneidersrbeiten, Gürtel, Muf­
fe, Schutzärmel

Decken

Bettwäsche, Tischwäsche, Wäsche zur 
Körperpflege und andere Haushalts­
wäsche } Vorhänge, Gardinen und an­
dere Gegenstände zur Innenausstat­
tung

Horstellen aus Garnen 

Herstellen aus Garnen

Herstellen au s rohen Garnen der 
Kapitel 50 bis 56 einschl,
Herstellen aus rohen Einfachgar­
nen

0193
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, Herges-btíllte Ware Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind . .

Tarif-
nummer Warenbezeichnung

62/03 Säcke und Beutel zu Verpackungszwecken Herstellen aus chemischen Erzeug­
nissen Spinnmasse oder Naturfa­
sern, künstlichen Fasern oder 
ihrer Abfälle

62.Ο4 Planen, Segel, Marl isen, Zelte und Zelt- 
lagerausrÜE tungen Herstellen aus rohen Einfachgarnen

62.05’
;

\

Andere fertiggestellte Waren aus Spinn­
stoffen, einschlietslich Schnittmuster 
zum Herstellen von Bekleidung

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 40 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

64. οι: Schuhe mit Laufsohlen und Oberteil aus T' 
Kautschuk oder Kunststoff Herstellen aus Erzeugnissen der 

Tarifnr. 64.O5 t

64.02 Schuhe mit Lau^schlen aus Leder oder 
Kurstleder 5 Schuhe mit Laufsohlen aus 
Kautschuk oder Kunststoff (ausgenommen 
Schuhe der rarifnr. 64.Ol)

Herstellen eus Erzeugnissen der 
Tarifnr. 64.05

- - O
—λ

·- · -

VO4^
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•

1

CM

! Hergestellte Vare Be- oder Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren nicht 
die Eigenschaft von "Ursprungs- 
Erzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
die Eigenschaft von "Ursprungs­
erzeugnissen" verleihen, wenn 
nachstehende Voraussetzungen 
erfüllt sind

1

Tarif-
nurmer

---—------

Warenbezeichnung
\

*

64.ОЗ į Schuhe aus Holz, Schuhe mit Lauf- 
srhlen aus Holz oder Kork

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnr. 64.05

■

64.04 1 Schule mit Laufsohlen aus anderen 
Stofien (z.B. Schnüre, Pappe, 
Gewebe, Filz, Geflecht)

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummer 64.05

ŕ 65.03 j
1 : ;

Hüte und ardere Kopfbedeckungen, 
aus Filz, rus Hutstumpen oder 
Hutplatten der Tarifnr. 65.01 
hergestellt, ausgestattet oder 
nicht ausgestattet

Herstellen aus Spinnfasern

65.O5

í

Hüte und ardere Kopfbedeckungen 
(einsohl. Haarnetze) gewirkt 
oder aus Stücken (ausgenommen 
Streifen) von Geweben, Gewirken, 
Spitzen, *ilz oder anderen Spinn- 
stoffwaren hergestellt, ausgestat­
tet oder nicht ausgestattet

Herstellen entweder aus Garnen 
oder aus Spinnfasern

66.01

ex 68.O4 ) 
ex 68,05 ) 
ex 68.O6 )

\

V
t
\

Regenschirme und Smnenschirme 
einschliesslich Stockschirme, ~
Schirazeite und dergleichen

Waren aus künstlichen Schleif­
stoffen auf der Grundlage von 
Siliziumkarbid

Jegliche Herstellung aus Si­
liziumkarbiden (Tarifstelle 
ex 28.56)

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

O

VO
Ln

* »
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Hergestexlte V. are

Tarif­
nummer Warenbezeichnung

70.06 Gegossenes oder gewalztes Flachglas 
und "Tafelglas" (auch bei der Her­
stellung bereits überfangsnoder mit 
Drahtuimagen oder dergleichen ver­
stärkt), auf einer oder beiden Sei­
ten gescnuiffen oder poliert, in q 
quadratischen oder rechteckigen 
Platten oder Scheiben

7O.07 Gegossenes oder gewalztes Flachglas 
und "Tafelglas" (auch geschliffen 
oder poliert), anders als quadra­
tisch oder rechteckig zugeschnitten 
oder gebogen oder anders bearbeitet 
(z.B. mit abgeschrägten ^ändern, 
graviert) ; Isolierflachglas aus 
mehreren Schichten ; Kunstverglas­
ungen

70.08 Vorgespanntes Einschichten-Sichor*· 
heitsglas und I'ehrschichten-Sicher- 
heitsglns (Verbundglas), auch fas­
soniert

7Ο.Ο9 Spiegel aus Glas, auch gerahmt, 
einschliesslich Rückspiegel

_

Be- oder Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

3e- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug- 
nissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Herstellen aus gezogenem, gegos­
senem oder gewalztem Flachglas 

der Tarifnummern 70.04 bis 
7Ο.Ο5 einschliesslich

Herstellen aus gezogenem, gegos­
senem oder gewalztem Flachglas 
der Tarifnummern 70.04 bis 
7Ο.Ο6 einschliesslich

Herstellen aus gezogenem, ge­
gossenem und gewalztem Flach­
glas der Tarifnummern 70.04 
bis 7O.Ö7 einschliesslich

Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnummern 7Ο.Ο4 bis 
70.08 einschliesslich

0196
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Hergestelxte Ware Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren

Tarif­
nummer Wnrenbezeichnung

nicht dieEigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

7I.I5 Waren aus echten Perlen, Edelsteinen, 
Schmucksteinen, synthetischen oder 
rekonstituierten Steinen

73.07 Vorblöckt. ^Blooms), Knüppel, Brammen 
und Platinen, aus Stahl ; Stahl, nur 
vorgesc-iiiiiiedet oder gehämmert (Schmie- dehalbzeug)

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummer 73.06

73.08 Warmbreitband aus Stahl, in Hollen Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummer 73,07

73.09 Breitflachstahl Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummern 73.07 und 73,08

73.10 Stabstahl, warm gewalzt, warm strang- 
gėpresst oder geschmiedet (einschliess­
lich Walzdraht) ; Stabstahl, kalt her- 
geste.lt oder kalt fertiggestellt · 
Hohlbohrerstäbe aus Stahl für den 
Bergbau

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummer 73,07

73.11 Profile aus Stahl, warm gewalzt, warm 
stranggeiresst, geschmiedet, kalt her­
gestellt oder kalt fertiggestellt : 
Spundwandstahl, auch gelocht oder aus 
zusammengesetzten Elementen hergestellt

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummern 73.07 bis 73.10 
einschl., 73.12 und 73.13

Be- oder VerarbeitungsVorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzag- 
nissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Herstellen unter Verwendung 
von Erzeugnissen, deren Wert 
50 v.H, des Wertes der Fertig­
ware nicht überschreitet

0197
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Hergestellte Ware Be- odep.Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von " Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge

Tarif­
nummer Warenbezeichnung

die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

73.12 Bandstahl, warm oder kalt gewalzt Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummern 73.07 bis 73.09 
einschliesslich und 73.13

73.13 Bleche lus Strhl, warm oder kalt­
gewalzt

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummern 73.07 bis 73.09 
einschl.

73.14 Draht aus Stall, auch überzogen, 
ausgenommen isolierte Drähte für 
die Elektrotechnik

Herstellen aus Erzeugnissen der 
Tarifnummer 73.10

73.16 Oberbaumaterial· . für Bahnen, aus 
Eisen oder Stchl ; Schienen, 
Leitschienen, Weichenzungen, Herz­
stücke, Kreuztngen, Weichen, Zun- 
genverbindungs stangen, Zahnstangen, 
Bahnschwellen, Laschen, Schienen­
stühle lAxid Winkel, Unterlagsplat­
ten, Klemmplatten, Spurplatten und 
Spurstangen urd anderes speziell 
für das Verleben, Zusa.mmenfügen 
oder Befestigen von Schienen her­
gestellt ss Material

Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnummer 73.06

O
VOCO

73.16 Rohre (einschliesslich Rohrluppen) 
aus Stahl, ausgenommen Waren der 

.. Tarif nummer 73.19 ■ - ·· -
Herstellen aus Erzeugnissen 
der Tarifnummern 73.06 bis
73.07 und der Tarifnummer 73.15 
in den in den Tarifnummern
73.06 und 73.07 aufgeführten
Formen
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Hergestellte Ware

Tarif­
nummer Wf renbezej chnung

f

74.03 Stäbe, Profite und Draht, aus
Kupfo-^, massiv

74.04 ■ Bleche, Platten, Tafeln und Bänder, 
aus Kupfer, Kit einer Dicke von 

! mehr als 0,15 mm

74.05 Blattmetall, Folien und dünne Bände:1 
aus Kupfer (auch geprägt, zuge­
schnitten, gelocht, überzogen, be­druckt oder auf Papier, Pappe, 
Xunstrtaff oder ähnlichen Unterla­
gen befestigt), mit einer Dicke 
(ohne Urterlage) von 0,15 mm oder 
weniger

74.06 Pulver und Flitter, aus Kupfer

N

....

Be- odor Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungen rgänge,
die den hergestellten Waren die· 
Eigenschaft von "Ursprangserzeug- 
nissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet
Herstellen unter Verwendung 
von Erzeugnissen, deren Wert 
50 v.H. des Wertes der Fertigware 
nicht überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

O
40vo

l
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Hergesteiite Ware

Tarif­
nu amer Wa renb ez eichnung

74.07 Rohre (einschliesslich Rohlinge) 
und Hohlstangen, aus Kupfer

74.08 Rohrformstücke, ^ohrverschluss- 
stücke und Rohrverbindungsstücke 
(Nippel, Kniestücke, Kupplungen, 
Muffen, Flanschen und ähnliche
Waren) aus Kupfer

74.09 ; Sammelbehälter, Fässer, Bottiche 
und ähnliche Eehälter, für Stoffe 
aller Art, aus Kupfer, mit einem 
Fassungsvermögen von mehr als
ЗОО 1, onne mechanische oder 
wärrnetechniscbe Einrichtung, 
auch mit Innenauskleidung oder
Farme schutzvexkle-idung

74.10 Kabel,'Seile, Litzen und ähnliche 
Waren, aus Kupferdraht, ausgenommen 
isolierte Drahtwaren für die Elek­
trotechnik

Be- odor VcrarheitungsVorgänge 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft v<->n "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

, Be- )der Verarbeitungsvorġange, 
dr. e den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug- 
nisse'n" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt sind

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des viertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
Überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Viertes der Fertigware nįch't 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nioht 
überschreitet

0200
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Hergestellte Ware

Tarif-
nummer War e rib e z e ichnung

74.11 Gewebe (einscłliesslich endlose 
Gewebe), Gitter und Geflechte, 
Kupft rdraht

Be- oder Verarbeitungsvorgänge 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft ν·-n "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

aus

, Be- oder VerarbeitungsVorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt sind

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des l.'ertes der Fertigware nicht 
überschreitet

1
i

!

Streckblech aus Kupfer (durch 
Strecken eines eingeschnittenen 
Bleches oder Bandes gitterartig 
hergestellt)

Ketten jeder Grösse, Teile davon, 
aus Kupfer

Stifte, Hagel, zugespitzte Krampen 
Haken und Heissnägel, aus Kupfer 
oder mit Schaft aus Eisen oder 
Stahl mit -Zupferkopf

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des ,>ertes der Fertigware nicht" 
überschreitet ■ ·

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

74.12

74.15

74.14

0201
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Hergestellte Waie

Tarif-
nunmer Warenbezeichnung

Be- oder Verarbeitungsvnrgänge
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

74.15

74.16

Bolzen und futtern ( auch mit Gewinde) 
Schrauben, RLngschrauben und Schraub­
haken, Niete, Splinte, Keile und ähn­
liche Waren der Schrauben- und Nieten- 
industrie, aus Kupfer ; Unterlegschei­
ben (auch geschlitzte Unterlegscheiben 
und Federringscheiben) aus Kupfer

Federn aus Kupfer I

74Л7 Nichtelektrische Koch-und Heizgeräte, 
wie sie üblichen eise im HaushaBnver- 
wendet werden, Teile davon, aus Kupfer

Haushaltsartikel, Hauswirtschaftsarti- 
kel, sanitare une hygienische Artikel, 
Teile davon, aus Kupfer

Herstellen unter Verwendung 
von Erzeugnissen, deren Wert 
50 v,H. des Wertes der Fertig­

ware nicht überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnis зеп, deren Wert 50 v,H. 
des Wortes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstollen unter Verwendung 
ven,Erzeugnissen, deren Wert 
50 v.H. des Wertes der Fertig­
ware nicht überschreitet

Herstellen unter Verwendung 
von Erzeugnissen, deren Wert 
50 v.H. des Wertes der Fertig­
ware nicht überschreitet

0202



- 50 -

!
I
t
ļ Tarif-
! nummerį- - - -
Í 74-19

í

75.02

75.03

75.04

75-05

Hergestelüte Ware

Warenbt Zeichnung

! Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
ļ die den hergestellten Waren 
I nicht die Eigenschaft von "Ur- 
I Sprungserzeugnissen" verleihen

į Andere Waien aus Kupfer

j Stäbe, Profile uhuDraht, aus 
S Nickel, massiv !
t Í
į ţ
I i
j Bleche, Platten, Tafeln und !
į Bänder von beliebiger Dicke, 
j aus Nickel j Pulver, E1į-į-įe;r> j
į aus Nickel j

Rohre (einschliesslich Rohlinge), 
Hohlstangen, Rohrformstücke, 
Rohrverschlussstücke und Rohr- 
vrrviniungsstttcke (Nippel, Knies 
stücke, Kupplungen, Muffen, 
Flanschen und ähnliche Waren) aus 
Nickel

Anoden zum Vernickeln,, auch elek­
trolytisch hergestellt, roh oder 
bearoeitet

I

IłI
i!i

í

i

i
I
i

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die į 
Figenschaft von "Ursprungserzeug- j 
nissen" verleihen, wenn nächste- ί 
hende Voraussetzungen erfüllt sind '

Herstellen unter Verwendung '
von Erzeugnissen, deren Wert '

50 v.H. des Wertes der Fertig- !
ware nicht überschreitet ·t
Herstellen unter Verwendung !
von Erzeugnissen, deren Wert !
50 v.H. des ’Wertes der Fertig- ■
ware nicht überschreitet į

Herstellen unter Verwendung f
von Erzeugnissen, deren Wert t
50 v.H. des Wertes der Fertig- ·
v7are nicht überschreitet i

I

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. Í
des wertes der Fertigware nicht 
überschreitet !

Herstellen unter Verwendung von ' 
Erzeugnissen, deren V/ęrt 50 v.H. ' 
des Wertes der Fertigware nicht 1 
überschreitet !0203
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Tarif-
nummer

75.06

76.02

76.03

76.04

76.05

Hergestexlte Vare

Warcnbezeicl nung

.Andere Waren £us Nickel

Stabe, Profile und Draht, aus Alu­
minium, .aassiv

Bleche, Platten, Tafeln und Bänder 
aus Aluminium, mit einer Dicke von 
mehr als 0,20 mm

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, į
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft v~n "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Blattmetall, Folien und dünne Bänder., 
aus Alum?nium (auch geprägt, zuge- j 
schnitten, gelocht, überzogen, be*. ! 

«¿ruckt oder auf Papier, Pappe, Kunst­
stoff oder ähnlichen Unterlagen be- I 
festigt), mit c iner Dicke (ohne Unter­
lage) von 0,20 mm oder weniger

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten 'Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind r

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Vertes der Fertigware nicht 
überschreitet
Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Pulver und Flitter, aus Aluminium Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des wrertes der Fertigware nicht 
überschreitet O

roo



Hergestellte Ъаге Be- oder Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren

Tarif­
nummer Warenbezeichnung

nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

7ο·θ6 Rohre (einschliesslich Rohlinge) 
und Hohlstangen, aus Aluminium

76.O7 Rohrformstüclce, Rohrverschlussstücke 
und Rohrverbindungsstücke (Hippel, 
Kniestücke, Kupplungen, Muffen, 
Flanschen und ähnliche Y/aren), aus 
Aluminium

76.08 Konstruktionen, auch unvollständig, 
auch nicht zusammengesetzt, sowie 
Teile von Konstruktionen (z.B.
Schuppm, Brücken und Brückenteile, 
Türme,Masten, Pfeiler, Säulen, Ge­
rüste, Bedachungen, Tür- und Fen; - 

-Sterrohmeu, Geländer), aus Aluminium; 
zu Konstruktionszwecken vorgearbei­
tete Bleche, Stäbe, Profile, Rohre 
usw. aus Aluminium

- 76.O9 Sammelbehälter, Fässer, Bottiche 
und ähnliche Behälter, für Stoffe 
aller Art, aus Aluminium, mit einem 
Fassungsveruögen von mehr als 300 1 1
ohne mechanische oder wärmetechnische
Einrichtung, auch mit Innenauskleidung 

_ oder Wärmeschutzverkleidung

Bo- oder Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung 
von Erzeugnissen, deren Wert 
50 v.H. des viertes der Fertig­
ware nicht überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H, 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren viert 50 v.H, 
des Wertes der Fertigware nich 
überschreitet

„ 0205
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t
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Tarif-
nummer

76.10

Hergestellte Wire

Warenb ez eichnung

Be- ■■'der Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von 
" Ursprungserzeugnissen" ver­
leihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "UrSprungserzeug- 
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt sind

Fässer, Trommeln, Kannen, Dosina und j 
ähnliche Behälter zu Transport-und Į 
VerpacHino-azwecken, aus Aluminium, ein­
schliesslich. Verpackungsröhrchen und ; 
Tuben

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

76.11

76.I2

76.13

Druckbehälter aus Aluminium für ver­
dichtete jder verflüssigte Gase

I
Kabel, Seile, Litzen und ähnliche Tiaren, 
aus Aluminiumdriht, ausgenommen iso- ţ 
lierte Drahtwaren für die Elektrote- ( 
chnik j

Gewebe,. Gitter und Geflechte, aus 
Aluminiumc raht

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Viertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

0206



t

Tarif
nummer

76,14

76.15

i

!ý·.
76.16

177.02

Hergestelli;e Ware

Warenbe2 eichnung

Be- oder Verarbeitungsvergänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

3e- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Streckblech aus Aluminium (durch Strec­
ken eines eingeschnittenen Bleches oder í 
Bandes gitterartig hergestellt)

Haushaltsartikel, Hauswirtschaftsartikel^ 
sanitäre und hygienische Artikel, Teile ? 
davon, aus Aluminium

Andere Waren aus Aluminium

Stäbe,(Stangen), Profile, Draht, Bleche, 
Tafeln, Bänder, I ohre, Hohlstangen, 
Pulver, Flitter, aus Magnesium ; Drah- 
späne, rach Graste sortiert, aus Ma* - 
■ne sium c

Herstellen unter Verwendung 
v^n Erzeugnissen, deren Wert 
50 v.H. des Wertes der Fertig­
ware nicht überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nioht 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung 
von Erzeugnissen, deren Wert 
50 v.H. des Wertes der Fertig­
ware nicht überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Vl
t: . \

\ \ t U
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Hergestellte lare

Tarif­
nummer Warenbezeichnung

1

1 77.03
Andere Waren ais Magnesium

78.02 Stäbe, ^"ofile und ^raht, aus Blei, 
massiv

78.03 Bleche, Platter, Tafeln und Bänder, 
aus Blei, mit einem Quadratmeter­
gewicht von mehr als 1,7 kg

78.04 Folien und dünne Bänder, aus Blei 
(auch geprägt, zugeschnitten, ge­
locht, überzogen, bedruckt oder 
auf Pi.pier, Pappe, Kunststoff oder 
ähnlichen Unterlagen befestigt), 
mit einem Quadratmetergewicht (ohne 
Unterlage) von 1,7 kġ oder weniger: 
Pulver "und Flitter, aus Blei

- ........

Бе- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Vertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung, von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

oNOO
OO
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Hergestellto Ware ¡Be- oder Verarbeitungsvorg"nge ¡Be- oder Verarbeitungen rgänge.
mi P H fin h Г5Т*£ГПО + о1 1 +QV1 Tv« ΛΟΛνι J__ 1_________ , - . ,·. Γ .

Tarif-
nuninier

Warenbezeichrung

-die den hergestellten Waren 
jnicht die Eigenschaft von "Ur- 
!sprungsorzeugnissen" verleihen

die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "UrSprungserzeug- 
nissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

t 7Û.05 Rohre (einschliesslich Rohlinge), Hohl­
stangen, Rohrfoimstücke, Rohrverschluss­
stücke und Rohrverbindungsstücke (Nip­
pel, Kniesvučke, S-färmig gebogene 
Rohre für Geruchverschlüsse, Kupplun­
gen, Muffen, Flanschen und ähnliche 
Waren), au3 Blei

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

78.06 Andere Waren aus Blei i

79.02 Stäbe, Profile und Draht, aus Zink, 
massiv

79.03 Bleche, Platten, Tafeln und Bänder, 
aus Zink, in beliebiger Dicke ; 
Pulver und Flitter, aus Zink

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
Uberschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H, 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstollen unter Verwendung von. 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

1

0209
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į Herges jelite Ware
1
i
! Tarif-
j nummer
1

WardE' ez ei ehr ung

79.04 Rohre (einschliesslich Rohlinge), 
Hohls+angen, Гohrformstücke, Rohr­
verschlussstücke und ^ohrverbindungs- 
stücke (Erppel, Kniestücke, Kupp­
lungen, Muffer, Flanschen und ähn­liche Waren); aus Zink

79.05 Dachrinnen, Fjrstbleche Dachfenster 
und andere geformte Waren zu Bau­
zwecken, aus 2 ink

79.06 Andere Waren eus Zink

80.02 Stäbe, Irofile und Draht, aus Zinn, 
massiv

Be- oder Verarbeitungsvorgänge 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

> Bo- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hcrgestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nach-'. ~ 
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

I

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
das Wertes der Fertigware nicht* 
überschreitet
Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H 
des Wertes der Fertigware nicht* 
überschreitet
Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert-50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht’ 
üoerschreitet 0210
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Hergeswelltt ’Ware

Tarif­
nummer

1

Warenbezeichnung

80.03 Bleche, Platten, Tafeln und Bänder, 
aus Zinn, mit einem Quadratine terge- 
wicht von mear als 1 kg

Be- oder Verarbeitungsvorgänge 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

, Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug- 
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Herstellen unter Verwendung 
von Erzeugnissen, deren Werü 
50 v.H. des 'Wertes der Fertig­
ware nicht überschreitet

80.04 Blattmetall, Folien, und dünne Bänder, 
aus Zinn (auch geprägt, zugeschnitten, 
gelocht, überzogen, bedruckt oder 
auf Papier, Pappe, Kunststoff oder 
ähnlichen Unterlagen befestigt), mit 
einem Quadratmetergewicht (ohne 
Unterlage) von 1 kg oder weniger ; 
Pulver und Flitter, aus Zinn

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren ‘Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

1

80.05 Rohre (einschliesslich Rohlinge), 
Hohlstangen, Rohrformstücke, Rohrver- 
schlussstücko und Rohrverbindungs- 
stüeke Ceppai,'Kniestücke, Kupplun­
gen, Muffen, Flanschen und ähnliche 
Waren), aus Zinn

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

V

\

0211



Hergestelite Ware

Tarif-
nummer Warenbezeichnung

82.05 Auswechselbare Verkzeuge zur Verwen­
dung in Werkzeugmaschinen und mecha- 

■ nischer oder niehtmechánischem Hand­
werkszeug (o.B. zum Treiben, Stan­
zen, Gewindeschneiden, Gewindebohren, 
Bohren, Fräsen, Ausweiten, Schneiden, 
Drehen, Schrauben), einschliesslich 
Zieheisen, Presematrizen zum Warm­
strangpressen ve n Metallen, Gesteins­
bohrer und Tierlohrwerkzeuge

82.06 Messer und Schneidklingen, für Maschi­
nen oder mechanische Geräte

ex
Kapitel

84

Kessel, ’^seminen, Apparate und mecha­
nische Geräto, ausgenommen Maschinen, 
Apparate, Geräte und Eįm-ich-į^gg^ zur 
Kälteerzeugung mit elektrischer oder 
anderer Ausrüstung (Nr. 84.15) und 
Nähmaschinen, einschliesslich MäbeL 
zum Einbau von Nähmaschinen (ex
Nr. 84.41)

Be- oder Verarheitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Ee- oder Verarbeitungen rgänge 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Be- oder Verarbeitung:: oder 
Montage unter Verwendung von 
Erzeugnissen und Teilen, deren 
Wert 40 v.H. des Wertes der 
Fertigware nicht überschreitet

Be- oder Verarbeitung oder 
Montage unter Verwendung von 
Erzeugnissen und Teilen, deren 
Wert 40 v.H. des Wertes der 
Fertigware nicht überschreitet

Be- oder Verarbeitung oder Mon­
tage unter Verwendung von Er­
zeugnissen und Teilen,-deren 
fert 40 v.H, des Wertes der 
Fertigware nicht überschreitet

0212



Hergestellte Yt are

Tarif-
nummer Warenhezeichnv ng

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

84-15 Mąschinen, Appcrate, Geräte und Ein­
richtungen zur Kälteerzeugung, mit 
elektrischer oc er anderer Ausrüstung

Be- oder Verarbeitung oder 
Montage unter Verwendung von 
Erzeugnissen und Teilen, die 
nicht "Ursprungserzeugnisse" 
sind und deren Wert 40 v.H. 
des Wertes'der Fertigware nicht 
überschreitet, sofern dem 
Werte nach mindestens 5Õ v.H, 
der verwendeten Erzeugnisse und 
Teile (l) "Ursprungserzeug­
nisse" sind

1) Bei der Bestimmung des Wertes der Erzeugnisse und Teile ist fügendes zugrunde zu legen ,
a) fur die Erzeugnisse und Teile, die "Ursprungserzeugnisse” sind, der erste Preis der .·■ j■

im Hoheitsgebiet des Landes in dem die Be- oder Verarbeitung nLr *>,„ + , f’ de fur diese Erzeugnisse
gezahlt worden ist oder im Falle eines Verkaufs zu zahlen wäre ; durch£efuhrt wird, nachweisbar

b) für andere Erzeugnisse und Teile Artikel 4 dieser Verordnung betreffend die Bestimmung

- des Wertes der eingeführten Erzeugnisse,
- des Wertes der Erzeugnisse unbestimmten Ursprungs. 0213
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т
Hergestelloe Ware
i---------------------------------------------------- ----------------- i

Tarif­
nu amer WarепЪ з z eichnung

Be- oder VeraгЪeitungs vo rgänge,j 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur- I 
Sprungserzeugnissen" verleihen

ex 84.41 ¡Nähmaschinen (z.B. zum Nähen von Spinn- 
'stoffwaren, Leder oder Schuhen) ein- 
ļschliesslich Mohéi zum Eįnhau von Näh- 
¡mas chinen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Be- oder Verarbeitung oder 
vlontage unter Verwendung von 
Erzeugnissen und Teilen, die 
nicht "Ursprungserzeugnisse" 
sind und deren Wert 40 v.H, des 
Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet, sofc-m
- dem Werte nach mindestens 

50 v.H. der zur Montage des 
Kopfes (ohne Motor) verwen­
deten Erzeugnisse und Teile 
(l) "Ursprungserzeugnisse" 
sind und

J_________ L

fadenzuführung, der Greifer 
mit Antriebsmechanismus und 
die Steuerorgane für den 
Zick—Zaclc-Stich "Ursprungs­
erzeugnisse" sind

(1) Bei der Bestimmung des Wertes der Erzeugnisse und Teile ist folgendes zugrunde zu legen :

a) für die Erzeugnisse und Teile, die "Ursorune-ser^en^n-i β.βο«ι , , „ .
im Hoheitsgebiet des Landes, in dem die^Be- oder Vem-bo-i+n ’a Preis' der fîir öiese Erzeugnisse
gezahlt worden 1st < der im Palle eines Verkaufs zu zahlen JSrc°t** iontae:e dUL'°hgefUhrt wird, nachweisbar

b) fttr andere Srze-tgnisse und Teile Artikel 4 dieser Verordnung betreffend die Bestimmung

- des Wertes der eingeführten Erzeugnisse,
- des Wertes der Erzeugnisse unbestimmten Ursprungs.

o
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Hergesterlte Ware

Tarif-
nunmer Warenbezeichnung

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft v^n "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Warai die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

ex
Kapitel
85

j Elektrische Maschinen, Apparate und 
Geräte sowi3 andere elektrotechnjs- 

I che Waren, ausgenommen solche dr 
į Tarifnrn. 85.14 und 85.I5

1er

Be- oder Verarbeitung oder 
Montage unter Verwendung von 
Erzeugnissen und Teilen, deren 
wert 40 v.H. des Wertes der 
Fertigware nicht überschreitet
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Hergestellüd Ware

Tarif-
numner Warenbezeichnung

85.14 Mikrophone und Haltevorrichtungen 
dazu ; Lautsprecher ; Tonfrequenz 
Verstärker

! Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
; die den hergestellten Waren 
¡nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
horgestellten Waren die Eigen­
schaft von "Ursprungserzeugnis­
sen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Be- oder Verarbeitung oder Montage 
unter Vervendung von Erzeugnis­
sen und Teilen, die nicht "Ur­
sprungserzeugnisse" sind.und 
deren Wert 40 v.E. des Wertes 
der Fertigware nicht überschrei­
tet, sofern
- dem Wert nach mindestens

50 v.H. der verwendeten Er­
zeugnisse und Teile (l) '/Ur­
sprungserzeugnisse" sind und

— alle Transistoren "Ursprungs— 
erzeugnisse" sind

(1) Bei der Bestimmung des Wertes der Erzeugnisse und Teile ist felgendes zugrunde zu legen ,
a) für die Erzeugnisse und Teile, die "ursprungserzem?-ni-op" na +' p .

nisse im Hoheitsgebiet des Laides in dem difle! “IS Versrbe^unfoder Г“’., V* dle3e Er2eu®- 
naeh.eisbar gezahlt norden ist oder im Falle einesV^rLSf z"

b) für andere Erzeugnisse und teile Artikel 4 dieser Verordnung betreffend die Bestimmung
^es Wertes der eingeführten Erzeugnisse,

- ....... “ des Wtrtes der Erzeugnisse unbestimmten Ursprungs . . 0216



Hergestellte Ware

Tarif-
nummer

Warenbezeichnung

į Be- oder Verárbeitungsvcrgänge, 
¡die den hergestellten Waren 
¡nicht die Eigenschaft von "Ur- 
sprungserzeugnis sen" verleihen

Be- oder Verarheitungsvorgängew,
die den hergestàlten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachstehen­
de Voraussetzungen erfüllt sind

85.I5 I Sende- und Empfangsgeräte für den 
Funksprech oder Funktelegraphie­
verkehr ; Sende- und Empfangsgeräte 
für Kundfunk-oder Fernsehen, ein­
schliesslich der mit Tonaufnahme-·· und 
Tonwiedergibegeräten kombinierten 
Empfänger und der Fernsehkameras ; 
Geräte für Funknavigation, Funkmes­
sung euer Funkfernsteuerung

Be- oder Verarbeitung oder Montage * 1 
unter Verwendung von Erzeugnis­
sen und Teilen, die nicht "Ur- 
sprungserzeugniá se" sind und 
deren Wert 40 v.H. des Y7ertes 
der Fertigware nicht überschrei­
tet, sofern dem wert nach min­
destens 50 v.H. der verwendeten 
Erzeugnisse und Teile (l) "Ur­
sprungserzeugnisse" sind

(1) Bai der Bestimmung das Wertes der Erzeugnisse und Teile ist fügendes zugrunde su legen ,

a) für die Erzeugnisse und Teile, die "Ursprungserzeuaniase» . p
Zeugnisse im Hoheitsgebiet des Landes in dem die Be- oder Voraŕb2itunľÍder1’-w Er_
nachweisbar gezahlt wordeniit oder im Palle eines Verkaufs zu saUen rtre" в“ аигоЬ*вГ"1“*

b) für „niere Erzeugnisse und Teile Artikel 4 dieser Verordnung betreffs dié Bestimmung

- ies Wertes der eingeführten Erzeugnisse, '
des Wertes der Erzeugnisse unbestimmten Ursprungs

0217
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T~ . " ' ................... ........... .............
I Hergestellte Ware

; Be- oder Verarbeitungsv?rgänge,
■ die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft v^n "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Tarif­
nummer

I···*·· ■■

Warenbezeichnung

Kapital
86

Schienenfahrzeuge ; ortsfestes Gleis­
material ; nicht elektrische mecha­
nische Signal Vorrichtungen für Ver­
kehrswege

Г
Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung von 
Erzeugnissen und Teilen,deren
Wert 40 v.H. des Wertes der 
Fertigware nicht überschreitet

ex
Kapitel
87

3jgma sch inen, Kraftwagen, Krafträder, 
Fahläder und andere nicht schienen­
gebundene Landfahrzeuge, ausgenommen 
Waren der Tarifnr. 8J.O§

__________________

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung von 
Erzeugnissen und Teilen, deren
Wert 40 v.H, des ’Wertes der 
Fertigware nicht überschreitet

0218



- 66

1 Hergestellte Ware i

1 Be- oder VerarBeitungsvorgänge

Tarif­
nummer

die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur-

Warenbezeichnung Sprungserzeugnissen" verleihen

ł

Бе- oder Verarbeitungsvorgänge, 
di e den hergestellten V7aren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

87.09 Kraftiräder und Fahrräder mit Hilfs­
motor, . (l) * * 4 ".oh mit Beiwagen ; Beiwagen 
für Krafträder oder Fahrräder aller 
Art

Be- oder Verarbeitung oder 
Lontage unter Verwendung von 
Erzeugnissen und Teilen, die 
nicht "Ursprungserzeugnisse" 
sind und deren Wert 40 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet, sofern dem 
Werte nach mindestens 50 v.H. 
der verwendeten Erzeugnisse 
und Teile (l) "Ursprungserzeug- 
nisse" sind

(l) Bei der Bestimmung des Wertes der Erzeugnisse und Teile ist folgendes zugrunde zu legen ;

a) für die Erzeugnisse und Teile, die "Ursprungserzeugnisse" sind, der erste Preis, der für dieap F-r
Zeugnisse in Hoheitsgebiet des Landes in dem die Be- oder Verarbeitung ^der Montage durchgeführt wird 
nachweisbar gezahlt werden ist oder im Falle eines Verkaufs zu zahlen wäre ; g

b) fur andere īrzeugnisse und Teile Artikel 4 dieser Verordnung betreffend die Bestimmung

- des Wertes der eingeführten Erzeugnisse
- des Wertes der Erzeugnisse unbestimmten Ursprungs oro

40

b
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Hergestellte Ware

Tarif­
nummer Warer.bezeichr.ung

Be- oder Verarbeitungsvorgänge 
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verMhen

Be- oder VerarbeitungsVorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

ex
Kapitel
90

90.05

Optische, ph^ to gi aphis che und kinema- 
tographische Instrumente, Apparate und 
Geräte ; -aess-, Irüf- und Präzisions­
instrumente, - apparate und - geräte, 
medizinische und chirurgische Instru­
mente, Apparate und Geräte, ausge­
nommen solche der Tarifnrn. 9O.O5, S- '
9O.O7, 90.08, 9O.I2 und 90.26

Ferngläser und Fernrohre, mit oder 
ohne Prismen

Be- oder Verarbeitung oder 
Montage unter Verwendung von 
Erzeugnissen und Teilen, deren 
Wert 40 v.H. des Wertes der 
Fertigware nicht überschreitet

Be- oder Verarbeitung oder 
Montage unter Verwendung von 
Erzeugnissen und Teilen, die 
nicht "Ursprungserzeugnisse" 
sind und deren Wert 40 v.H. 
des Vertes der Fertigware nicht 
überschreitet, sofern dem Werte 
nach mindestens 50 v.H. der ver­
wendeten Erzeugnisse und Teile (l) "Ursprungserzeugnisse" sind

(l) Bei der Bestimmung des Weptes der Erzeugnisse und Teile ist folgendes zugrunde zu legen 5

a) für die Erzeugnisse und Teile, die "Ursprungserzeugnisse" sind, der erste Preis der für
Erzeugnisse im Hoheitsgebiet des Landes in dem die Be- oder Verarbeitung oder ‘■'ron+ a v -p-v 
wird nachweisbar gezahlt werden ist oder im Falle eines Verkaufs zu zaÌÌen Sre “ ^chgefuhrt

b) für andere Erzeugnisse und Teile Artikel 4 dieser Verordnung betreffend die Bestimmung '
NO

- des Vertes der eingeführten Erzeugnisse,
- des Viertes der Erzeugnisse unbestimmten Ursprungs

ГОo
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!
Hergestelïte Ware Be- oder Verarbeitungsvorgänge,

die den hergestellten Waren 
nicht die &igenschaftvon "Ur-

Be- oder Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprune-serzeug-Tarif- Y/arenbezeichnung Sprungserzeugnissen" verleihen nissen" verleihen, wenn nach-nummer stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

90.07 Photographische Apparate ; Blitz­
lichtgeräte zu photographischen 
oder kinematographisehen Zwecken

(l) Bei der Bestimmung des Wertes der Erzeugnisse und Teil e ist folgendes zugrunde

i
Be- oder Verarbeitung oder 
Ikontage unter Verwendung von 
Erzeugnissen und Teilen, die nicht 
"Ursprungserzeugnisse" -sind und 
deren Wert 40 V..H, des Wertes 
der Fertigware nicht überschrei­
tet, sofern dem Werte nach min­
destens 50 v.H. der verwendeten 
Erzeugnisse und 'Teile (l) "Ur­
sprungserzeugnisse" sind

zu legen :

a) ÄÄľÄ; vS’bdeï "!*: Príls’ *-
Wíra ntch.áisbar gezahlt uordeņiet eder in Palle eines Verkaufs z” zThiendurohgsfUhrt

b) für andere Erzeugnisse und Teile Artikel 4 dieser Verordnung betreffend die Bestimnung

- des Wertes
- des Wertes

der eingeführten Erzeugnisse,
der Erzeugnisse unbestimmten Ursprungs

022
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Hergestellte Ví are
Г — ■■■■ ■■ —■■■■■■■ —

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den horgostellten Waren 
nicht die Eigenschaft von" Ur-· 
Sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug- 
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt sind

Tarif-
Hummer

t

ί
! Warenbezeichnung
:1

90.08 Kinematographische Apparate (Bildauf­
nahme- und Tonaufnahmeapparate, auch 
kombiniert ; Voiführapparate mit oder 
ohne Tcnwie_erg£be)

Bo- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung von Er­
zeugnissen und Teilen, die nicht 
"Ursprungserzeugnisse" sind und 
deren Wert 40 v.H. des Wertes der 
Fertigware nicht überschreitet, 
sofern dem Werte nach mindestens
50 v.H. der verwendeten Erzeugnisse 
und Teile (l) "Ursprungserzeug-

1
Ì

nisse" sind

(l) Bei der Bestimmung des Viertes der Erzeugni se und Teile ist folgendes zugrunde zu legen ;

a) für die Erzeugnisse und Teile, die "Ursprungserzeugnisse" sind, der erste Preis, der für diese 
Erzeugnisse im Hoheitsgebiet des Landes in dem die -Be- oder Verarbeitungr.oder Montage durchge­
führt wird nachweisbar gezahlt werden ist oder im Falle eines Verkaufs zu zahlen wäre ;

b) iür «adere Erzeugnisse und Teile Artikel 4 dieser Verordnung betreffend die Bestimmung

- des Wertes der eingeführten Erzeugnisse,
- des V/ertes der j^rzeugnisse unbestimmten Ursprungs

' '■ ..roroND



-To­
Hergejtellte Ware ! Be- oder Verarbeitungsvergänge ----- ,

Be- oder Verarbeitungsvorgänge
die den hergestellten Waren die ļ
Eigenschaft von "Ursprungser­
zeugnissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

!
Tarif-
numner

j Warenbezeichnung

i

‘1 dienden hergestel lten Waren 
; nicht die Eigenschaft von "Ur- 1 Sprungserzeugnissen" verlei- 
j hen
1ļ

90.12
rĮ

jOptische Kikre skope, auch für Mikro- 
iphoto^ranhie, Mikrokinematographie hder Mikropro^ektion
t1

!»!
i

! ___i

11
1
1
!
I1

-------------------------- J.

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung von 
Erzeugnissen und Teilen, die 
nicht "Ürsprungserzeugnisse" 
sind und deren Wert 40 v.H. des 
Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet, sofern dem Werte 
nach mindestens 50 v.H. der ver­
wendeten Erzeugnisse und Teile (l) "Ursprungserzeugnisse" sind

il) Bei der Bestimmung dot· Wertes der Erzeugnisse und Teile ist folgendes zugrunde zu legen :
a) für die Erzeugnisse und Teile, die "Ürsprungserzeugnisse" sind, der erste Preis, der für diese Er­

zeugnisse in Hoheitsgebiet des Landes in dem die Be- oder Verarbeitung oder Montage durchgeführt wird 
nachweisbar gezahlt werden ist der im Falle eines Verkaufs zu zahlen wäre ; ,

b) für andere Erzeugnisse und Teile Artikel 4 dieser Verordnung betreffend die Bestimmung
- des Wertes der eingeführten Erzeugnisse
- dos Wertes der Erzeugnisse unbestimmten Ursprungs

o
ro
roOJ
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; Į Hergestellte Vare j Be- oder Verarbeitungsvorgänge,
1 die den hergestellten Waren 

nicht die Eigenschaft ven "Ur*· 
Sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Urspiungser- 
zeugnissen" verleihen, wenn 
nachstehende Voraussetzungen 
erfüllt sind

Tarif­
nummer Warenbezeichnung

90.26 Gas-, Flüssigkeits- und Elektrizi­
tätszähler, für Verbrauch oder 
Produktion, einschliesslich Prüf- 
o.der Eichzähler

--

.......- -----------------

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung Inn 
Erzeugnissen und ..Teilen, die 
nicht "Ursprungserzeugnisse" 
sind und deren Wert 40 v.H, 
des Wortes der Fertigware nicht 
überschreitet, sofern den Werte 
nach mindestens 50 v.H. der 
verwendeten Erzeugnisse und
Teile (l) " Ursprungserzeug- 
nisso" sind

Ci) Bei der Bestlmnung des Wortes der Erzeugnisse und Teile ist folgendes zugrunde zu logen

a) 4îr.;r,t*Preis’der für die

vird nachweisbar gezahlt werden ist „der in, Falle einefverta?! TvīlulZrTT'

b) für andere Erzeugnisse und leile Artikel 4 dieser Verordnung betreffend die Beatmung

cos viertes der eingegiihrten erZeugnisse 
“ ces Wertes der Erzeugnisse unbestimmten Ursprungs

ese

0224



Hergestellte Ware

Tarif­
nummer Warenbeze-5 ohnung

Be- oder Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

ex
Kapitel
91

91.04

Bc- oder Vcrarbcitungsvorgänge
die den hcrgestclltqn Waren die 
Eigenschaft von J'tfrsprungserzeug- 
nissen'1 verleihen, wenn nachste­
hende To raus Setzungen erfüllt· 
sind “

Uhrmacherwaren, fusgenonnen solche 
der Tarifnrn. 91.04 und 9I.O8

Andere Uhren

Be- oder Verarbeitung oder 
Montage unter Verwendung von 
Erzeugnissen und Teilen, deren 
Viert 40 v.H. des Wertes der 
Fertigware nicht überschreitet

Be- oder Verarbeitung oder 
Montage unter Verwendung von 
Erzeugnissen und Teilen, die 
ni cht "Ursprungs erz eugn-i s s e " 
sind und deren Wert 40 v.H. des 
Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet, sofern dem 
Werte nach mindestens.50 v.H. 
der verwendeten Erzeugnisse und 
Teile (l) "Ursprungserzeugnis se" 
sind

(1) Bei der Bestimmung des Viertes der Erzeugnisse und Toilœist folgendes zugrunde zu legen !

a) ЛЛ? Вг2еи?"1азе Teile, die "Ursprungserzeugnisse" sind, der erste Preis der fürлг Л гл; ,
b) für andere Erzeugnisse und χβι1β Artikel 4 dieser Verordnung betreffend die Bestimmung

- des Wertes der eingeführten Erzeugnisse,
- des Wertes der Erzeugnisse unbest iranien Ursprungs

0225
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nergesteXj-te ware

Tarif-
nummer Warenbezeichnung

Be- oder Vernrbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungs 'erze ugni ss en" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge 
die den hcrgestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nächster-, 
hende Voraussetzungen erfüllt 
sind

91.08 Andere Uhrwerke, gangfertig Be- oder Verarbeitung oder Mon­
tage unter Verwendung von Erzeug­
nissen und Teilen, die nicht "Ur­
sprungserzeugnisse" sind und 
deren Wert 40 v.H. des Wertes 
der Fertigware nicht überschrei­
tet, sofern dem Werte nach min­
destens 50 v.H. der verwendeten 
Erzeugnisse und Teile (l) ţţUr- 
sprungserzeugnisse" sind

ex
Kapitel92

(l) Bei

Musikinstrumente ; Tonaufnahme - und 
Tonwiedergabegeräte*. magnetisch ar­
beitende Bild- und Tonaufzeichnungs­
und wieder-jabegerate für das Fern­
sehen, Teile und Zubehör für diese 
Instrumente rnd Geräte, ausgenommen 
Waren -ämr· m-*ri fnr. -92. ł-ł

Be- oder Verarbeitung oder 
Montage unter Verwendung von 
Erzeugnissen und Teilen, deren 
Wert 40 v.H, des Wertes der Fer­
tigware nicht überschreitet

der Bestimmung des Wirtes der Erzeugnisse und Teile ist folgendes zugrunde zu legen

a) niLe^m Hoheitsgebiet^des^andes^n^e^die^e^oder^e" ^t ^ Γ®*! ?Γ°1δ' der fÜr dieee ErzeuS“
weisbar gezahlt werden ist oder im Falle eines Verkaufs ΪΓζβίΐθ^ΪΓ, ^ dUr°hgefÜhrt Wird nach"

b) für andere Erzeugnisse und Teile Artikel 4 dieser Verordnung betreffend die Bestimmung
__ A r\ 17.Īr, «.J. л - л____  · «...- des Wertes der eingeführten erzeugnisse,

des Wertes der Erzeugnisse unbestimmten Ursprungs oro
ON
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Hergestellte ./are

Tarif-
nummer Warenbezeichnung

Be- eder Ver-.rbeitungsvorgänge, 
— pie den hergestellten Waren 

eicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

3e- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hcrgestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nachste­
hende Voraussetzungen erfüllt sind

92.11 Schallplattenwiedergabegeräte, Diktier­
geräte und andere Tonaufnahme-und Ton- ! 
Wiedergaberäte, einschliesslich Plat- 
ten->Bąnd- und Drahtspieler, mit oder 
ohne Tonabueximer ţ magnetisch arbei­
tende Bild- und Tonaufzeichnungs- und 

—wiederga,begbräte für das Fernsehen

Be- oder Verarbeitung oder Montage 
unter Verwendung von Erzeugnissen 
und Teilen, die nicht "Ursprungs­
erzeugnisse" sind und deren 
40 v.H. des Wertes der Fertigware 
nicht überschreitet, sofern
- dem Werte nach mindestens 

50 v.H. der verwendeten Erzeug­
nisse .and Teile (l) "Ursprungs­
erzeugnisse" sind und

- alle Transistoren "Ursprungs­
erzeugnisse" sind

(1) Bei der Bestimrung des Wertes der Erzeugnisse und Teile ist folgendes zugrunde su legen ,

Zeugnisse im Hohe-itsgebicΓ'ΐΜ ЬапЛез^п^еГЙГвГ*1^^ 0rSt<3 Preis> dcr für diese Er-
.ird nachTeisbar gezahlt .erden ist eder im Palle eines Verkíú?ľzľífhIŽľ»£ftaroh«efUhrt

b) fhr andere Erzeugnisse und *eil. Artikel 4 dieser Verordnung betreffend die Bestimmung'
- des Wertes der eingeführten erzeugniese, O
- des Wertes der Erzeugnisse unbestimmten Ursprungs ND

NJ
V3
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î
Tarif­
nummer

Kapitel
93

96.01

. 96.02

Hergestellte Ware

Warenbezeichnung

' Waffen und munition í

Be- oder Verarbeitungsvorgänge,
die den hergestellten Waren 
nicht die Eigenschaft von "Ur­
sprungserzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungserzeug­
nissen" verleihen, wenn nach­
stehende Voraussetzungen erfüllt 
sind

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Besen, nur ^eburden, auch mit Stiel

Bürstenwaren une Pinsel (Bürsten, 
Schrubber, Pinsel und dergleichen), 
einschliesslich Bürsten, die Mas­
chinenteile sine' j Roller zum 
Anstreichen, ‘Wischer aus Kautschuk 
oder ähnlichen £eschmeidigen 
Stoffen

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 <f0 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

97.05 Anderer Spfelzeug ţ Modelle zum Spielen Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

S

0228



Hergestellte Ware

Tarif-
nununer Warenbezeichnung

į Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
į die den hergestellten ’Jaren 
¡ nicht die Eigenschaft von "Ur­

sprungserzeugnissen" verleihen

98.01

98.08

ex 98.15

Knöpfe, Druckknöife, Manschettenknöpfe 
und dergleichen (einschliesslich Knopf- 
Rohlinge, Knopffermen und Knopfteile)

Farbbänder für Schreibmaschinen und 
ähnliche Farbbänc'er, auch auf Spulen 
Stempelkissen, auch getränkt, auch 
mit Schachteln
Isolierflaschen und andere Isolier- (Vakuum-) Behälter

1 Be- oder VerarbeitungsVorgänge,
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft von "Ursprungser­
zeugnissen" verleihen, wenn 
. nachstehende Voraussetzungen er­
füllt sind

Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren ţfert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet
Herstellen unter Verwendung von 
Erzeugnissen, deren Wert 50 v.H. 
des 'Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet
Herstellen aus Waren der Tarifnr
70.12

Ū229
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GUD/109/71·

LISTE B

Liste der Be— und Verarbeitungsvorgänge, 
die zwar keinen Wechsel der Tarifnummer 
zur Folge haben, aber dennoch den herge­
steleen Waren die Eigenschaft eines 
"Ursprungserzeugnisses" verleihen

GUD/1O9/7I-D
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Hergestellte Ware

Tfc. rifnummer

¡x 15*10
tx 21*03 
3X 22.O9

3X 25.09 
гх 25*15

cx 25*16

ex 25*lû

Warenbezeichnung

Technische Fettalkołole 
Senf
Whisky mit einem Alkoholgehalt von 
weniger als 51°

Färberden, gebrannt oder gepulvert
Marmor, durch Säger lediglich.zerteilt,mit einer 
Dicke von 25 ca odt r weniger

Granit, Paphy1', Basalt, Sandstein und andere Werk­
steine, din-ch Sägen lediglich zerteilt mit einer 
Dicke vor 25 ca oder weniger

Dolomit, gebrannt j Dolemit stampfmasse

Be- oder VerarbeitungsVorgänge, die den 
hergcstellten Waren die Eigenschaft eines 
"Ursprungserzeugnisses” verleihen

Durch Einsetzung von Teilen, die keine"Ursprungs-
sind» in Maschinen 1 Apparate . Ge- ; 

rāte cer Kapitel O4 bis 92 verlieren diese Erzeugnis-; 
se nicht die Eigenschaft von "Ursprungserzeugnissen" 
sofern der Wert dieser Teile 5 v.H. des Wertes der * 
Fertigware nicht überschreitet
Herstellen aus technischen Fettsäuren
Herstellen aus Senfmehl ■

Herstellen aus einschließlich durch Destillieren 
von Getreide gewonnenem Alkohol, wobei wertmäßig 
höchstens 15 v.H. der Fertigware aus Erzeugnissen 
besteht, die nicht Ursprungserzeugnisse sind
Brechen und Brennen oder fehlen von Fħrberden
Sägen zu Platten oder Teilen, Polieren, oberfläch­
liches Schleifen und. Reinigen von ¿iarmor,’ roh, roh 
behauen, durch Sägen lediglich zerteilt mit einer 
Dicke von mehr als 25 cm
Sägen von Granit, Porphyr, Basalt, Sandstein und 
anderen Werksteinen, roh, roh behauen, durch Sägen 
lediglich zerteilt,mit einer Dicke von mehr als 
25 cm
Brennen von Rohdo Oait ‘ r + ;

oN3



Tarif­
nummer

ex 38.■05
ex C

Of*} .07

O H 40. 01
ex 40. 07

ex 41. 01
ex 41. Ö3

ex 41.

-0

ex 43. C2

i

Ber^ejtellte Wore*

Warenbezeichnung

Tallöl, raffiniert

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, 
die den hergestellten Waren die 
Eigenschaft eines "Ursprungser- 
zeugnisses" verleihen

Raffinieren von roheoTallöl
Sulfatterpentinöl, gereinigt

Sohlenkrepp in Platten aus Kautschuk

Jäden und Kordeln aus Kautschuk, nit SpinnstoffErzeug­
nissen überzogen

Reinigen, einschließlich Destillieren und 
Raffinieren von rohem Sulfatterpentinöl
Walzen von Krepplatten aus Naturkautschuk
Herstellen aus nichtüberzogenen Fäden 
und Kordeln aus Kautschuk

Enthaarte Felle von Schafen und Lämmern 
Leder von indischen Metis, nachgegerbt

Enthaaren von Schaf- und. Lammfellen
T

Nachgerben von nur gegerbtem Leder von in­
dischen Metis

Leder von indischen Ziegen, nachgegerbt 

Pelzfelle, zusammengesetzt

Nachgerben von nur gegerbtem Leder von 
indischen Ziegen

Bleichen, Färben, Zurichten, Zuschneiden 
und Nähen von gegerbten oder zugerichteten 
Pelzfellen

ex 50*09

ex 51*04 ' 
f ex 53*11 / 
j ex 53*12 ) 
j ex 5З.1З )
{ ex 54.O5 )
, ex 55.07 ) 
j ex 55.O8 )
I ex 55.09 ) 
j ex 56.O7 ý

Bedruckte Gewebe

Bedrucken und gleichzeitige Endbearbeitung 
(Bleichen, Zurichten, Trocknen, Dampfbehand­
lung t Noppen, funststopfen, Imprägnieren, 
Sanforisieren, Merzerisieren) von Geweben, 
deren Wert 47,5 v.H. des Wertes der Fertig­
ware nicht überschreitet

0233
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Hergestellte Hare Be- oder Verarbeitungsvorgänge, die 

die den hergestellten Waren die Eigen­
schaft eines ”Clrsprung-serzeugnisses" 
verleihen

Tarif-
nummer

Warenbezeichnung

ex SG. 03 Waren aua Natur- oder Pressschiefer Herstellen von Waren aus bearbeitetem 
Schiefer

ex 68.13 Asbestwarenj Waren aus Gemischen 
auf der Grundlage von Asbest oder
auf de*· Grundlage von Asbest und '
Magm siumkirbonat

Herstellen von Waren aus bearbeitetem
Asbest und aus Gemischen auf der Grundlage 
von Asbest oder auf der Grundlage von
Asbest und Magnosiumkarbonat

ex 6^.15 Glimmervaren, einschließlich Glimmer auf Papier oder
Geweben

Herstellen von faren aus bearbeitetem
Glimmer

ex 70.10 Flaschen und Flakons, geschliffen Schleifen von Flaschen und Flakons, deren 
Wert 50 v.H. des Wertes der Fertigware 
nicht überschreitet

ex 7O.I3 Glaswaren zur Verwendung bei Tisch, in der Küche, 
bei der Toilette, im Büro, zum Ausschraücken von
Wohnungen und zu ähnlichen Zwecken, ausgenommen
Waren der Tarifnr. 70.19, geschliffen

Schleifen von Glaswaren, deren Wert 50 v.H. 
des Wertes der Fertigware nicht überschrei­
tet

ex 70 20 Waren aus Glasfasern ·■'· Herstellen aus rohen Glasfasern
ex 71.02 Edelsteine une Schmucksteine, geschliffen oder anders 

bearbeitet, wt der gefaßt noch montiert, auch wenn sie zur 
Erleichterung der Versendung vorübergehend aufgereiht, 
jedoch nicht einheitlich gebrauchsfertig zusamnengcstellt 
sind

Herstellen aus Edelsteinen oder Schmuck­
steinen, roh

o
řO
OJ
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Hergestellte Ware

Tarif-
nummer

ex 71.05

ex 71.06

ex 71. У]

e» 71.03

ох 71.09

ex 71.10

Warenbezeichnung

Synthetische oder rekonstituierte Steine, geschliffen öden 
anders bearbeitet, weder gefaßt noch montiert, auch wenn ь. 
sur Erleichterung ť'er Versendung vorübergehend aufgoreihtľ 
jedoch nicht einheitlich gebrauchsfertig zusammengestellt sind
Silber une Silberlegierungen, als Halbzeug, auch vei -oldet 
зехг platinirrt

Silberplattierungen als Halbzeug

lold und Goldlegienngen, als Halbzeug, auch platiniert

Goldplattierungen (auf unedlen Metallen oder auf 
Silber), als Hilbzeug

Platin und Platinbeiletalle, als Halbzeug

Platin- oder Platinbeiraetallplattierungen (auf unedlen Metall 
зсег auf ¿icelraetallen), als Halbzeug en

Be- oder VerarbuitungsVorgänge, die 
den hergestellton Waren die Eigenschaft 
eines "Ursprungserzeugnisses" verleihen

Herstellen aus synthetischen oder re- 
konstituierten Sceinen, roh

Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Hämmern und 
Zerkleinern von Silber und Silberlegierungen 
unbearbeitet

Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Hämmern und 
Zerkleinern von Silberplattierungen, un­
bearbeitet

Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Hämmern uni 
Zerkleinern von Gold und Gcldlegierungen, 
auch platiniert, unbearbeitet
Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Hämmern und 
Zerkleinern von Goldplattierungen (auf 
unedlen Metallen oder auf Silber), un­
bearbeitet ’

Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Hämmern und 
und Zerkleinern von Platin und Platin- 
beimetallen, unbearbeitet

Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Hämmern und 
Zerkleinern von Platin- oder Platinbei- 
raetallplattierungen (auf unedlen Metallen 
oder auf Edelmetallen), unbearbeitet

O
N0
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Herfeejtellte Ware

Tarif
nummer Warе пЪ e z eichnung

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, die den her­
gestellten Tiaren die Eigenschaft eines "Ur­
sprungserzeugnisses" verleihen

ei 73*15 j Qualitätskohlenstrffstahl und legierte Stähle ;
- in den in den Tarifnrn. 75.07 bis 75.13 aufgeführten 
Formen

Herstellen aus Erzeugnissen in den in der 
Tarifnummer 73.06 aufgeführten Formen

in den in der Tarifnr. 73.14 aufgeführten Formen Herstellen aus Erzeugnissen in den in den 
Tarifnrn 75.06 und 73.07 aufgeführten Formen

i
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nummer

ex 74.01 

ex 74.01

cx 74.01

ex 75.01

ex 77*04

- 6 -

Hergestellte Ware 

Warenbezeichnung

wpfer zum Raffinieren (Blisterkupfer und anderes) 

Raffiniertes Kupfer
/

Krpferlegierungen

Rohnickel (ausgenommen Anoden der Tarifnr. 75*05)
í

Bpryllium (Gluciniuţnj, verarbeitet

"-ex Sl.01 Wolfram, verarbeitet

fc*.
Ht·

, Be- oder Verarbeitungsvorgänge, die den
4------ ^bergesteilten Waren die Eigenschaft eines

"Ursprungserzougnisses" verleihen

Konvertern von Kupfcrmatte

Thermische oder elektrolytische Raffination 
von Kupfer zum Raffinieren (Blisterkupfer und ! 
anderes), von 3earboitungsabfällen und von 
Schrott, aus Kupfer
Schmelzen und thermische Behandlung von 
raffiniertem Kupfer, Bearbeitungsabfällen 
und Schrott au3 Kupfer
Raffinieren von Nickelmatte, Nickelspeise 
und anderen Zwischen^crzeugnissen der Nickel— 
herstellung durch Elektrolyse, durch 
Schmelzen oder auf chomischem Wege
Walzen, Ziehen, Drahtziehen und. ZcrHeint'»» 
von Rohberyl]iura, deseen WSrt 50 v.H. des 
Wertes der P'ertigware nicht überschreitet
Herstellen aus Rohwolfram, dessen ’-ert 
50 v. H. des Wortes der Fertigware nicht 
überschreitet

I

oN0
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Hergöstellte Ware
ļ Tarif-
* nummer

5 ex 81.02

į ex 81.03

ex CI.04

• З4.06

Warenbezeichnung

Molybdän, verarbeitet

.Tantal, verarbeitet

Andere unedle Metalle, verarbeitet

Kolbenverbrennungsmotoren

!
t

Be- oder Verarbeitungsvorgänge, die den 
hergestellten Waren die Eigenschaft eines 
"Ursprungserz sugnissesverleihen

Herstellen aus Rohmolybdän, dessen Wert 
50 v.H. des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen aus Rohtantal, dessen Wert 
50 v.H. des Wertes der Fertigware nicht 
überschreitet

Herstellen aus anderen unedlen Rohraetallen, 
deren Wert 50 v.H. dea Wertes der Fertigware 
nicht überschreitet í <■

Montage unter Verwendung von Teilen, deren 
Wert 40 v.H. des Wertes der Fertigwaren 
nicht überschreitet ' 1 "■

CD
ΙΌ
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He*gestellte Ware
Tarif-
nummer
ex 34·0δ

ex З4.41

Ware nbezeichnung
..........i i. mt' -- J -------------- ■

Andere Motoren.,unđ Kraftmaschinen, ausgenommen TurboStrahltrieb­
werke und Gasturbinen

Nähmaschinen (z-B. zum Nähen von Spinnstoffwaren, Leder
oder Schuhen), einschließlich Möbel zum Einbau,von Nähmaschinen

Bc— oder Vcra,rbeitungsvorgänge, die 
den hergestellten Waren die Eigenschaft 
eines "Ursprungserzeugnisses'^.ierleihen

Montage unter Verwendung von-Teilen, die 
nicht "Ursprungserzeugniäse"¿sind und 
deren Wert 40 v.H. des W-rtęs. der Fertig­
ware nicht überschreitet, sofern dem Wert 
nach mindestens 50 v.H. deryvepwendeten 
Teile (l) "Ursprungserzeugnisse" sind
Montage unter Verwendung von Teilen, die 
nicht "Ursprungserzeugnisse" sind und .,: ' 
deren Wert 40 v.H. des Wehtes der-Firüg- 
ware nicht überschreitet, -sofern/*
- dem Werte nach mindestens >50 v.H. der 

zur Montage des Kopfes (ohne Motor) 
verwendeten Teile (l) "Ursprungserzeuge 
nisse" sind und.

- der Mechanismus für die Oberfadenzu^ 
Führung, der Greifer mi’t Aptriebs- 
mechanismus und die Steuerorgane für 
den Zick-Zack-Stich "Ursprungserzeug- 
nisse sind

(1) Bei. der He stimmt ng des Wertes der Teile ist folgendes zugrunde zu .lemeni
a) für die Teilt, dię. Ursprungserzeugnisse sind, der erste Preisj der ftfr diese Erzeugnisse im Hoheitsgebiet

des Staates, in dem die Montage durchgeführt wird, nachweisbar gezahļt worden ist oder im Falle eines 
Verkaufs zu sahlen waręj , ,

b) für andere T<ile Artikel 4 dieses Protokolls betreffend die Beįtinmupgi
— des Wertes der eingeführten Erzeugnisse \
- des.Wertes der Erzeugnisse unbestimmten Ursprungs 1

H----------------------------------------------------------------- ---- ------------ į odi
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Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvorgänge, d.ic

den hergestellten Waren die Eigenschaft 
eines "Ursprungserzeugnisses" verleihenTarifnummer Wt.renbezeichnung

ex 95.01 Wi ren aus Schildpatt Herstellen aus bearbeitetem Schildpatt
ex 95*02 Wiren aus Perlmutter Herstellen aus bearbeitetem Perlmutter
ex 95*03 Wj ren aus Elfenbein Herstellen aus bearbeitetem Elfenbein
ex 95*04 t aren aus Bein Herstellen aus bearbeitem Bein
cx 95*05 Wiren aus Horn, Geweihen, Korallen, auch wieder- 

giwonnenen, und anderen tierischen Schnitzstoffen Herstellen aus Horn, Geweihen, Korallen, 
auch wiedergewonnenen, und anderen tie­
rischen Schnitzstoffen, bearbeitet

ex 95*06 Weren aus pflanzlichen Schnitzstoffen, (z.B. Steinnüsse, 
aí dere Nüsse, harte Samen) Herstellen aus bearbeiteten pflanzlichen 

Schnitzstoffen (z.B. Steinnüsse, andere 
Nüsse, harte Sunen)

ex 95.07 Wiren aus Meerschaum, Bernstein, auch wiedergewonnenem, 
Jitt und jettähnlichen mineralischen Schnitz- und Form- 
stoffen

Herstellen aus Meerschaum, Bernstein, 
auch wiodergewonnenem, Jett und jett­
ähnlichen mineralischen Schnitz- und 
Ebrmstoffen, bearbeitet

ex 9S.11 Ti bakpfeifen, einschließlich Pfeifenköpfe· Herstellen aus Pfeifenrohformen
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0240

LISTE C

Liste der vorläufig nicht unter 
diese Verordnung fallenden Erzeugnisse
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Tarif-
nummer Warenbezeichnung

ex 27.07
■ v ‘ ' 1 l^'ì 1 \ fIJI L '■ 1 л 1 " ’■ \Aromatenreiche Öle im Sinne der Vòrèchrift 2 zu Kapitel 27» 

bei deren Destillation mehr als 65 Raumhundertteile bis
25O C übergehen (einschließlich Benzin-Benzol-Gemische), 
zur Verwendung als Kraft— oier Heizstoffe

27.O9
bis
27.I6

) Mineralöle und Erzeugnisse ihrer Destillation;
j bituminöse Stoffe; Wachs aus Mi»^relien

ex 29.OI Kohlenwasserstoffe
- acyclische,
- alicyclische, ausgenommen Cycloterpene und Azulene
- Benzol, Toluol, Xyloloe,
zur Verwendung als Kraft- oder Heizstoffe

ex 34.O3 Zubereitete Schmiermittel, Erdöl oder öl aus bituminösen 
Mineralien enthaltend, ausgenommen Schmiermittel mit einem 
Gehalt an Erdöl oder öl aus bituminösen Mineralien von 70 
Gewichtshundertteilen oder mehr

ex 34.О4 Wachse aus Paraffin, Erdölwachs, bituminösen Mineralien' 
oder paraffinischen Rückständen

ex 38.14 Zubereitete Additive für Schmierstoffe
ex З8.19 Alkylengemische
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NOTES 0243
1. Pays qui acceptent celle fornitile аиж lins du Système généralisé de préférences:

Autriche, Belgique, Canada, Danemark, Etats-Unis d'Amérique, Finlande.
France, Irlande, Italie, Japon, Luxembourg, Norvège.
Pays-Bas, R.F. d'Allemagne, Royaume-Uni, Suède, Suisse,
Le détail des règlements concernant l'admission au bénéfice du Système généralisé de préférences dans ces pays peut étre obtenu 
auprès de leurs administrations des douanes. Les éléments principaux de ces règlements sont résumés dans les paragraphes qui sui­
vent.

2. Conditions. Les principales conditions d admission au bénéfice des préférences sont que la marchandise expédiée vers l'un quelconque 
des pays susmentionnés:

i) doit correspondre À la définition établie des marchandises pouvant bénéficier du régime de préférences dans le pays de destina­
tion. et

ü) doit satisfaire aux conditions d'expédition spécifiées par le pays de destination. En général, la marchandise doit être expédiée di­
rectement du pays d'exportation au pays de destination, mais, dans la plupart des cas, le passage par un ou plusieurs pays inter­
médiaires, avec ou sans transbordement, est admis, à condition qu'au moment où elle est exportée, la marchandise soit manifeste­
ment destinée au pays de destination déclaré et que tout transit, transbordement ou entreposage temporaire ne résulte que des 
besoins du transport, et

ili) doit répondre aux critères d'origine spécifiés pour cette marchandise par le pays de destination. Des indications sommaires sur les 
règles d'origine généralement applicables sont données aux paragraphes 3 et 4.

3. Critères d'origine. Pour les exportations vers les pays susmentionnés, à l'exception du Canada et des Etats-Unis d'Amérique,
i) ou bien la marchandise doit être entièrement produite dans le pays exportateur, c'est-à-dire correspondre à la définition des mar­

chandises considérées comme «entièrement produites» qui figure dans les règlements du pays de destination intéressé,
H) ou bien si elle est fabriquée entièrement ou en partie au moyen de matières ou de composants importés dans le pays exportateur 

ou d'origine indéterminée, ces matières ou composants doivent y avoir subi une transformation substantielle qui en fasse un produit 
différent. Il Importe de Doter que toutes matières et tous composants à propos desquels il est impossible de prouver qu'ils sont 
originaires dudit pays doivent être considérés comme importés. En général, la transformation doit étre telle qu elle ait pour effet 
de faire classer la marchandise exportée dans une rubrique de la Nomenclature douanière de Bruxelles différente de celle où se­
raient classés ces matières ou composants. En outre, des règles d'origine spéciales et des dispositions subsidiaires sont prévues 
pour diverses catégories de marchandises des listes A et B de certains pays, et ces règles et dispositions devraient être soigneuse­
ment étudiées.

Si la marchandise satisfait aux critères cl-dessus, I exportateur indiquera, dans la case 8 de la formule, le critère d'origine en vertu du­
cimi U demande, pour cette marchandise, le bénéfice du Système généralisé de préférences, de la manière indiquée dans le tableau cl- 
Kprés:

Conditions de production ou de fabrication dans le premier 
pays indiqué dans la case 12 de la formule.

Indiquer ce critère dans la case 8.

a) Marchandise, ouvrée, mais non entièrement produite dans le 
pays exportateur, qui а été produite d'une manière conforme 
aux dispositions du paragraphe 3 ü), qui relève d'une position 
de la NDB spécifiée dans la colonne 1 de la Liste A et qui 
satisfait aux conditions des colonnes 3 et 4 de celte liste ap­
plicables à cette marchandise.

«A», suivi de la position de la marchandise dans la NDB

Exemple: «A»

b) Marchandise, ouvrée mais non entièrement produite dans le 
pays d'exportation, qui correspond à une rubrique de la co­
lonne 1 de la Liste B et qui est conforme aux dispositions 
concernant cette rubrique.

«B», suivi de la position de la marchandise dans la NDB

Exemple: «B»
73.15

c) Marchandise, ouvrée mais non entièrement produite dans le 
pays exportateur, qui a été produite d'une manière conforme 
aux dispositions du paragraphe 3 ü), qui n'est pas expressé­
ment mentionnée dans la Liste A ou la Liste B et n'est pas 
incompatible avec une disposition générale de la Liste A.

«X», suivi de la position de la marchandise dans la NDB

Exemple: «X»
98.02

d) Marchandise entièrement produite dans le pays exportateur 
(voir le paragraphe 3 i) cl-dessus).

«P»

Noie, La «Liste A» et la «Liste B» sont les listes des opérations de transformation requises par les pays d'importation intéressés.

jl. Critères d’origine pour les exportations à destination du Canada et des Etats-Unis d'Amérique. Pour les exportations vers ces deux 
pays:

i) ou bien la marchandise doit étre entièrement produite dans ie pays exportateur, c'est-à-dire correspondre à la définition des mar­
chandises considérées comme «entièrement produites» qui figure dans les règlements du pays de destination intéressé,

П) ou bien si la marchandise est fabriquée entièrement ou en partie au moyen de matières ou de composants importés dans le pays expor­
tateur ou d'origine indéterminée, ces matières ou composants doivent y avoir subi une transformation substantielle qui en fasse un 
produit différent. Il importe de noter que toutes matières et tous composants à propos desquels il est impossible de prouver 
qu'ils sont originaires dudit pays doivent étre considérés comme importés. Dans le cas du Canada, leur valeur ne doit pas dépas­
ser ...·/· du prix départ usine de l'article exporté. Dans le cas des Etats-Unis, leur valeur ne doit pas dépasser 50·/· de la valeur 
en douane de la marchandise exportée, mais, comme il est Indiqué dans le tableau ci-dessous, l'exportateur doit seulement déclarer 
la valeur de ces matières et composants en pourcentage du prix départ usine de 1 article exporté.

SI la marchandise satisfait aux critères cl-dessus, l'exportateur Indiquera, dons la case 8 de la formule, le critère d'origine en vertu du­
quel il demande, pour cette marchandise, le bénéfice du Système généralisé de préférences, de la manière indiquée dans le tableau ci- 
après: -

Conditions de production ou de fabrication dans le premier 
pays indiqué dans la case 12 de la formule.

Indiquer ce critère dans la case 8.

e) Marchandise visée par la règle relative à la valeur ajoutée 
dont U est question au paragraphe 4 li) ci-dessus.

«Y», suivi de la valeur des matières et composants Im­
portés ou d'origine indéterminée, exprimée en pourcen­
tage du prix départ usine de la marchandise
Exemple: «Y»

35 ·/·

f) Marchandise entièrement produite dans le pays exportateur 
(voir le paragraphe 4 1) ci-dessus).

«P»

5. Chaque article doit remplir les conditions prescrites. Il est à noter que chacun des articles d'une même expédition doit répondre aux 
conditions prescrites. Cela s'applique, en particulier, lorsque sont expédiés des articles analogues de dimensions différentes ou des 
pièces détachées.

ft. Prescription de» marchandises. La description des marchandises doit être assez détaillée pour que le fonctionnaire des douanes qui aura 
à les examiner puisse les identifier.

Imprimé par WILHELM KOHLER VERLAG, 495 MINDEN 2, Postfach 1530, Brüdcenkopf 2a — République Fédérale d'Allemagne
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NOTES 0245
1. Countries which accept this form lor the purpose» of the Generalised System ot Preferences (GSP)

^us,r*a' Belgium, Canada, Denmark, Finland, Prance,
Fed. Rep. of Germany, Ireland, Italy, Luxembourg Japan, Netherlands
Norway, Sweden, Switzerland, United Kingdom, United States of America.
Details of the rules governing admission to GSP in these countries are obtainable from the Customs authorities there. The main elements 
of the rules are indicated In the following paragraphs.

2. Conditions. The main conditions for admission to preference are that goods sent to any of the countries listed above 
(I) must fall within a description of goods eligible for preference in the country of destination; and

(ii) must comply with the consignment conditions specified by the country of destination. In general, goods must be consigned direct 
rom the country of exportation to the country of destination, but in most cases passage through one or more Intermediate coun­

tries, with or without transhipment. Is accepted provided that at the time they are exported the goods are clearly intended for the 
declared country of destination and that any Intermediate transit, transhipment or temporary warehousing arises only from the 
requirements of transportation; and

(iii) must comply with the origin criteria specified for those goods by 
generally applicable is given in paragraphs 3 and 4.

the country of destination. A summary indication of the rules

3. Origin criteria. For exports to the above-mentioned countries, with the exception of Canada and the USA, the position is that either 
|i) the goods shall be wholly produced in the country of exportation, that is, they should fall within a description of goods which 

Is accepted as 'wholly produced" under the rules prescribed by the country of destination concerned, or 
(II) alternatively, if the goods are manufactured wholly or partly from materials or components imported into the country of exportation

or of undetermined origin these materials or components must have undergone a substantial transformation there into a different
product. It Is important to note that all materials and components whidr cannot be shown to be of that country’s origin must be 
treated as if they were imported. Usually the transformation must be sudi as to lead to the exported goods being classified under 
a Brussels Nomenclature Tariff heading other than that relating to any of the above materials or components used. In addition special 
rules are prescribed for various classes of goods in Lists A and B of certain countries’ rules of origin and other subsidiary provisi- 
ons and these should be carefully studied.

If the goods qualify under the above criteria, the exporter must indicate in Box 8 of the form the origin criteria on the basis of which
he claims that his goods qualify for the GSP, in the manner shown in the following table:

Circumstances of production or manufacture in the first coun­
try named in Box 12 of the form

Insert in Box 8

(a) Goods, worked upon but not wholly produced In the exporting 
country, which were, pioduced in conformity with the provisi­
ons of para. 3 (ii), which fall under a Brussels Nomenclature 
Tariff heading specified in Column 1 of List A and which 
satisfy any conditions in Columns 3 and 4 of List A which are 
relevant to these goods

«A», followed by the Brussels Nomenclature heading num­
ber of the exported goods

example: «A»
74.07

(b) Goods, worked upon but not wholly produced in the expor­
ting country, which fall within an item in Column 1 of List B 
and which comply with the provisions of that item

«B«, followed by the Brussels Nomenclature heading num­
ber of the exported goods

example: «B
73.15

(r) Goods, worked upon but not wholly produced in the exporting 
country, which were produced in conformity with provisions 
of para. 3 (ii), which are not specifically referred to in Lists
A or B, and which do not contravene a general provision of
List A

«X», followed by the Brussels Nomenclature headinq num­
ber of the exported goods

example: «X»
98.02

(d) Goods wholly produced In the country of exportation (see 
para. 3 (i) above)

«P»

NOTE. "List A" and 'List B' refer to the lists of qualifying processes specified by the countries of importation concerned.

4. Origin criteria for exports to Canada and the United States of America. For exports to these two countries, Ihe position is that either
(i) the goods shall be wholly produced in the country of exportation, that is, they should fall within a description of goods which is

accepted as "wholly produced“ under the rules prescribed by the country of destination concerned, or 
(ii) alternatively, if the goods are manufactured wholly or partly from materials or components imported into the country of exportation 

or of undetermined origin, those materials or components must have undergone a substantial transformation there into a different 
product. It Is Important fo note that all materials and components which cannot be shown to be of that country’s origin must be 
treated as if they were imported. In the case of Canada, their value must not exceed ...·/· of the ex-factory price of the exported
article. In the case of the USA, their value must not exceed 50·/· of the appraised value for Customs purposes of the exported ar­
ticle; but, as shown In the table below, the exporter must only declare the value of the materials and components concerned as a 
percentage of the ex-factory price of the exported article.

If the goods quality under the above criteria, the exporter must indicate in Box 8 of the form the origin criteria on the basis of which he 
claims that his goods qualify for the GSP, in the manner shown in the following table:

Circumstances of production or manufacture in the first coun­
try named in Box 12 of the form

Insert in Box 8

(e) Goods which are covered by the value added rule described in 
para. 4 (ii) above

«Y», followed by the value of materials and components 
Imported or of undetermined origin, expressed as a per­
centage of the ex-factory price of the exported goods 
example: «Y»

35·/·

(f) Goods wholly produced in the country of exportation (see 
para. 4 (i) above)

«P*
>

5, Each article must quality. It should be noted that all the goods in a consignment must qualify separately in their own right. This is of 
particular relevance when similar articles of different sizes or spare parts aie sent.

8, Description of goods. The description of goods must be sufficiently detailed to enċble the goods to be identified by the Customs Officer 
examining them.

Printed by WILHELM KOHLER VERLAG. 495 MINDEN 2, Postfach 1530, BrucJtenkopf 2a — Federal Republic of Germany
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FORMULAIRE APR (VOLET I)

SYSTEME GENERALISE DE PREFERENCES ETIQUETTE APR Д 0 0 0 0 0 0
Déclaration de l’exportateur Désignation des marchandises

.Je soussigné, exportateur des marchandises décrites ci-contre et contenues dans 
’cet envoi postal,

— déclare qu elles se trouvent en
(pays exportateur)

et remplissent les conditions d'origine requises par le Système généralisé de 
préférences pour être exportées à destination de ......................................................

(pays importateur)

— m'engage à présenter aux autorités responsables toutes justifications que 
celles-ci jugent nécessaires et à accepter tout contrôle par lesdites autorités 
de ma comptabilité et des circonstances de la fabrication des marchandises 
décrites ci-contre.

Observations (1):

Critère d'origine (Voir notes au verso du volet 2): 

Fait à ................................................................. le .......
Administration ou Service du pays d’exporta­
tion chargé du contrôle a posteriori de la décla­
ration de l'exportateur (2) :.....................................

(Signature de l'exportateur)

Exportateur:................................................................................................................................
(Nom et prénom ou raison sociale et adresse complète de l'exportateur)

(1) Indiquer les références au contiôle eventuellement déjà effectué par l'Administration ou le Services compétent.
(2) Indiquer l'Administration ou le Service prévu par les dispositions nationales.
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DEMANDE DE CONTROLE RESULTAT DU CONTROLE

Le fonctionnaire des douanes soussigné sollicite le contrôle Le contrôle effectué par le fonctionnaire du Service com-
de la déclaration de l’exportateur figurant au recto du pré- pètent soussigné a permis de constater
s^^formulaire (*).

1. que les indications et mentions portées sur le présent
formulaire sont exactes (1);

2. que le présent formulaire ne répond pas aux conditions
de régularité requises (voir les remarques ci-annexées) (1).

A.............................................................le...............................................

Cachet Cachet
du du

bureau bureau

.................. '(Signature du fonctionnaire)

(1) Rayer la mention Inutile.

(*) Le contrôle a posteriori du formulaire APR est effectué à titre de sondage ou chaque fois que la douane du pays d'importation a des doutes fondés en ce qui 
concerne l'origine réelle de la marchandise en cause ou de certains de ses composants.

La douane du pays d'importation envole à l'Administration ou au Service du pays dexporatton chargé du contrôle le formulaire APR contenu dans le colis» 
en indiquant les motifs de forme ou de fond qui justifient une enquête. Au! tnt que possible, elle Joint & ce formulaire la facture qui lui a été présentée ou 
une copie de celle-ci, et fournit tous les renseignements qui ont pu être obtenus et qui font penser que les mentions portées sur le formulaire APR sont In­
exactes.

SI elle décide de surseoir à l'application du Système généralisé de préférences dans l'attente des résultats du contrôle, la douane du pays d’importation 
offre è l'importateur la mainlevée des marchandises sous réserve des mesures conservatoires jugées nécessaires.
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FORM APR (part i)
GENERALISED SYSTEM OF PREFERENCES LABEL APR Д 0 0 0 0 0 0

Declaration by the exporter Description of goods

The undersigned, exporter of the goods described here and contained in this 
l^^ostal consignment:

— declares that they are in...............................................................................................................
(exporting country)

and that they comply with the origin requirements specified for those goods 
in the Generalised System of Preferences for goods exported to

(importing countiy)
— undertakes to submit, at the request of the appropriate authorities, any sup­

porting evidence which these authorities may require and to agree to any 
inspection of his accounts and any check on the processes of manufacture of 
the goods described here, by these authorities.

Origin criterion (see notes on back of part 2): .......................... ..........................................

- Place and date of signature .................................. ................................................. 1..................

Observations1: ....................................................................

Authorities In the exporting country responsible 
for diedes on declarations by exporters’:

(Exporter s signature)

Exporter ........... :............................................................................................................................................
• (Name and first name, or business name, and full address of the exporter)

.4 _
................ .............. .......................... .................

1 Give the references of any check already carried out by the appropriate authorities.
1 Slate the appropriate authorities laid down by national provisions.
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NOTE

— This label (to the right) is to be detached and stude to the 
outer packing of the postal packet or parcel.

— The exporter must sign the label. He may also stamp it.

(PART ;

LABEL APR Λ 000000
Description of goods

(Exporter's sigauture)
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COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPE

C0M(71) 724 def.

Bruxelles, il 30 giugno 1971

REGOLAMEřTTO ( CEE) ÏÏB 1371/71 PELLA COMMISSICME

del 3o giugno I97I
relativo alla definizione della nozione di prodotti originari 

per 11applicazione delle preferenze tariffarie accordate 

dalla Comunità Economica Europea 
a talimi prodotti di paesi in via di sviluppo

C0M(71) 724 def
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RjHC ¡Ti'. (СЕЕ) Е° 1371/71 lb?*/. СТШРЗТОЕЗ
drl 30 .3iur.n0 I97.I

relativo alla definizione della nozione di prodotti originari 

per l'applicazione delle preferenze tariffarie accordate 

dalla Comunità economica europea 

a taluni prodotti di paesi in via di sviluppo

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ* EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica europea,

: i ■ r
visto il regolamento (CEE) n. 13CÍ/71 del Consiglio, del 21 giugno 1971» 

relativo all'apertura, alla ripartizione e alle modalità di gestione dei 

contingenti tariffari comunitari por alcuni prodotti originari di 

paesi in via di sviluppo (l), in particolare l'articolo 1,

visto il regolamento (CEE) n.1309/71 ¿Lei Consiglio, del 21 ging11© 1971» 

relativo alla concessione di preferenze tariffarie per alcuni prodotti
originari di paesi in via di sviluppo (2), in particolare l'articolo 1,

visto il regolamento (CEE) n.1310 /7I del Consiglio, del 21 giugno 1971» 

relativo all'apertura, aTh. ripartizione e alle modalità di gestione dei 

contingenti tariffari comunüari per 1 alcuni prodotti tessili origi­

nari di paesi in via di sviluppo (3)» in particolare l'artiaio 1,

visto il regolamento (CEE) n. 1313/71 del Consiglio, del 21 giugno 1971» 

relativo alla concessione di preferenze tariffarie per alcuni 

prodotti tessili originari di paesi in via di sviluppo (4)» in parti­

colare l'articolo 1,

···/··

fl) GU n, L l';2 doì 1971» pag. 1.
m GU n. L 142 del 26,6.1971» pag. 13.
(3) GU n. L 142 del 2?.6.1971, paį, 57.
(4) GU n. L 142 del 23.6.1971, nar*. 63.
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visto il regolamento (CEE) П.1Л2/71 del Consiglio, del ”1 giugno 1971, relativo 

all'apertura, alla ripartizione 0 alle modalità & gestione dei contingenti 
tariffari comunitari, per alcuni prodotti originari di: paesi in via di
sviluppo (l), in particolare l'articolo 1,

visto il regolamento (CEE) n.1313/71 del Consiglio, del ZI giugno I971, relativo 
alla concessione di preferenze tariffarie per alcuni prodotti tessili e - 
calzature originarie di paesi in via di sviluppo (2), in particolare l'articolo 1,

visto il regolamento (СЕЕ) n.131,/71 del Consiglio, del 21 giugno I97I, che attua 

un sistema di preferenze generalizzate in favore dei paesi in via di sviluppo 

per taluni prodotti dei capitoli 1 24 della tariffa doganale comune (3),
in particolare l'articolo 1,

considerando che, per l'insieme dea prodotti di cui al regolamento sopra citato, 
devono essere definite delle regole per quanto riguarda sia le condizioni nelle 

quali detti prodotti acquisiscono il carattere di prodotti originari sia la 
giustificazione di lale carattere e le modalità del suo controllo ; che è 
opportuno riprendere l'insieme di tali regole in un testo unico ; che non è possibile

nella fase attuale, definire la nozione di prodotti originari per i' prodtti petroliferi, 
considerando che, tenuto conto della natura delle preferenze tariffarie
accordate e dei paesi che ne sono beneficiari e per armonizzare le regolamen- 
teioni in vigore nella Comunità per la determinazione dell'origine dei prodotti, 
importati col beneficio di un regime preferenziale, occorre adottare regole 
comparabili, nei loro principi e nelle loro enunciazioni, a quelle attualmente 
aplicabili negli scambi fra la Comunità e taluni paesi con i quali la Comunità 
è legata eh. accordi o convenzioni che derogano alla clausola della nozione 
più favorita ; che conviene adattare tali regole al sistema di preferenze 

generalizzate nel cui ambito esse devono essere applicate e in particolare 
al carattere unilaterale di detto sistema ; che deve essere tenuto conto di 
talune disposizioni e del modello di certificato di origine che sono stati 
elaborati in occasione di lavori effettuati nel quadro dell' UNCTAD ;

considerando che le disposizioni previste del presente regolamento sono conformi al 
parere del Comitato dell'Origine,

HA ADOTTATO IL PAESE’TE AEGOLAuElìTO :

(l) GU n. L 1.2 del 28.6,197i, 69. 
¡2) GU n. L ΙΑ2 dol 20,6.1571, 76· 
(З) GU n. L 142 del 28.6.157?·. 83.

• · · ļ · · ·
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TITOLO I

Articolo 1

Ai fini dell1 applicazione -¿telie disposizioni relative alle 
preferenze tariffarie accordate dalla Comunità a taluni prodotti originari 
di paesi in via di sviluppo, sono considerati come prodotti originari di un 
paese beneficiario di dette preferenze, a condizione che siano stati traspor­
tati direttamente nella Comunità, ai sensi dell'articolo 5 :

a) i prodotti totalmente ottenuti in tale paese ;
b) le merci ottenute in tale paese e nella cui fabbricazione sono entrati 

prodotti diversi da quelli indicati alla lettera a), a condizione che 
tali prodotti siano stati og'getto di lavorazioni o trasformazioni suffi­
cienti ai sensi dell'articolo 3.

I prodotti di cui all'elenco C sono esclusi dall'applicazione del 
presente regolamento.

Articolo 2

Ai sensi dell'articolo 1, lettera a), sono considerati totalmente
ottenuti in un paese beneficiario ;
a) i prodótti minerali estratti dal suo suolo o dod fondo marino o 

oceanico ;
b) i prodotti del regno vegetale ivi raccolti j
c) gli animali vi vi,ivi nati ed allevati ;
d) i prodotti che provengono da animali vivi ;
e) i prodotti della caccia e della pesca ivi praticate ;
f) i prodotti della pesca marittima e altri prodótti estratti dal mare 

con le sue navi ;
g) i prodotti fabbricati a bordo delle sue navi-officina, esclusivamente a 

partire dai prodotti indicati alla lettera f) ;
h) gli articoli usati ivi raccolti,a condizione che possano servire soltanto 

al ricupero delle materie prime ;
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i) i residui provenienti da operazioni manuŕatturiere ivi effettuate ;

j) le merci ivi fabbricate esclusivamente a partire da prodotti indicati 
alle lettere da a) a i).

Articolo 3

Ai fini dell'applicazione delle disposizioni di cui all'articolo 1, 
lettera b), sono considerate sufficienti :
a) le lavorazioni o trasformazioni che hanno per effetto di classificare le 

merci ottenute in una voce della tariffa diversa da quella afferente a 
ciascuno dei prodotti messi in opera, ad eccezione, tuttavia, di quelb 
comprese nell'elenco A, allo quali si applicano le disposizioni partico­
lari di questo elenco ;

b) le lavorazioni o trasformazioni indicate nell'eterico B.

Per voci della tariffa, si intendono quelle della nomenclatura di 
Bruxelles per la classificazione delle merci nelle tariffe doganali.

Articolo 4

Quando gli elenchi A e B di cui all'articolo 3 dispongono che le 
merci ottenute in un paese beneficiario ne sono considerate originarie solo 
se il valore dei prodotti messi in opera non superi una data percentuale 
del valore delle merci ottenute, i valori da prendere in considerazione per la 
determinazione di detta percentuale sono

- da un lato : per quanto riguarda i prodotti di cui è comprovata l'impor­
tazione : il loro valore in dogana al momento dell'importazione ; 
per quanto riguarda i prodotti di origine non determinata : 
il primo preEo controllabile pagato per detti prodotti sul 
territorio del paese in cui avviene la fabbricazione ;

- dall'altro : il prezzo franco fabbrica delle merci ottenute, al netto delle
imposte interne restituite o da restituire in caso d'esporta­
zione.

·#·/···
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Articolo 5

1. Sono considerati come trasportati direttamente dal paese beeficiario 
d'esportazione nella Comunità :

a) i prodotti il cui trasporto si effettua senza attraversamento 

dal territorio di un altro paese ;
b) i prodotti il cui trasporto avviene con attraversamento del 

territorio di paesi diversi da quello del paese beneficiario 
d'esportazione, con o senza trasbordo o deposito tempraneo in 
tali paesi, a condizione che l'attraversamento degli stessi sia 
giustificato da ragioni geografiche o attinenti esclusivamente 
alla necessità del trasporto e che i prodotti rimangono sotto 
la sorveglianza delle autorità doganali del paese di transito
o di deposito, non siano immessi in commercio o al consumo e 
non vi abbiano all'occorenza subito adtre operazioni a parte lo 
scarico e il ricarico od operazioni dirette a garantirne la con­
servazione come tali.

2. La prova dell'adempimento delle condizioni di cui al par. 1 lettera 
b) è fornita dalla presentazione alle autorità doganali competènti nella

Comunità : ,
a) o di un titolo giustificativo del trasporto unico emesso nel paese 

beneficiario di esportazione e con il quale è effettuato 1'attraver­
samento del paese di transito ;

b) o di una attestazione rilasciata dalle autorità doganali del paese 

di transito recante ;
- una descrizione esatta delle merci j
- la data dello scarico e del ricarico delle merci o ,eventualmente, 

di imbarco o di sbarco, con l'indicazione delle navi utilizzate ;
- una attestazione delle condizioni in ai è avvenuta la permanenza 

dello merci ;
c) o, in mancanza, di qualsiasi documento probante.

.*.ļ...
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Articolo 6

I prodotti originari ai sensi del presente regolamento sono 
ammessi nella Comunità al beneficio delle disposizioni relative alle 
preferenze tariffarie di cui all'articolo 1 su presentazione di un certi­
ficato di origine, modulo A, vistato

o dalle autorità doganali o da altre autorità governativo del paese benefi­
ciario di esportazione e con riserva che quest'ultimo paese assista la 
Comunità tramite le amministrazioni doganali degli S+ati membri nel controllo 
dell’autenticità e della regolarità dei certificrii.

Tuttavia, i prodotti originari ai sensi del presente regolamento che 
formano oggetto di spedizioni postali (compresi i pacchi postali), purché si trat­

ti di spedizioni contenenti unicamente tali prodotti e il valore non superi 
1000 UC per spedizioneį^sono ammessi nella Comunità al beneficio delle dispo­

sizioni relàive alle preferenze tariffarie di cui all'articolo 1 se accompa­
gnati da un.formulario APR , con riserva

che ogni pacco sia munito dell'etichetta figurante sul foglio 2 del formulario 
e che l'assis+enza prevista al comma precedente a. applichi, nelle stesse 
condizioni, per il detto formulario.

Articolo 7

1. Il certificato di origine modulo A deve essere presentato entro un 

termine di 5 mesi a decorrere dalla data del visto ddl'autorità g>vernativa 
competente del paese beneficiario di esportazione, all'ufficio doganale della 
Comunità cui è presentata la merce.

2. Quando le merci devino attraversare il territorio di imo o più paesi 

conformemente alle disposizioni dell'articolo 5» par. 1 lettera b), il termine 
fissato al par. 1 per l'esibizione del certificato è portato a 10 mesi.

(l) L'unità di conto (UC) ha mi valore di 0,88867088 g di oro fino.

• ·. ļ. ·.
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. Articolo 8

Il certificato e presentato alle autorità doganali dello Stato 
membro d'importazione secondo le modalità previste dalla regolamentazione 
di tale Stato. Dette autorità possono esigere la presentazione di una 
traduzione. Esse possono anche richiedere che la dichiarazione d’importa­
zione sia completata da una attestazione dell'importatore certificante che 
le merci soddisfano alle condizioni richieste per l'applicazione delle 
disposizioni relative alle preferenze tariffarie di cui all’articolo 1.

Articolo 9

1. Sono ammesse nella Comunità come prodotti originari al beneficio 

delle disposizioni relative alle preferenze tariffarie di cui all'articolo 1 
senza che occorra presentare'un certificato di origine, modulo A, o 
compilare un formulario APR, le maci oggetto di piccole spedizioni indiriz­
zate a privati o contenute nei bagagli personali dei viaggiatori, purché

si tratti di irnportazioii prive di qualsiasi carattere'commerciale, quando 
tali теза siano dichiarate rispondenti alle condizioni richieste per ľappli 
cazione delle presenti disposizioni e purché non sussista alcun dubbio circa 
la veridicità di tale dichiarazione.

2. Sono considerate prive di qualsiasi carattere commerciale le impor­
tazioni che presentano un carattere occasionale \e riguardano esclusivamente 
merci riservate all'uso personale o faraliare dei destinatari o dei viaggia­
tori le quali, per la loro natura o quantità, non facciano sorgere alcuna 
preoccupazione di carattere commerciale. Inoltre, il valore globale di tali 
merci non deve essere superiore a 60 U.C. quando si tratta di piccole 
spedizioni o a 200 U.C. quando si tratta del contenuto- dei bagagli personali 
dei viaggiatori.

..Į...
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Articolo IO

1· Le merci spedite da un paese beneficiario per una esposizione in
un altro paese e vendute, dopo d’esposizione, per essere importate nella 
Comunità beneficiano, all'importazione in qrast’ultima, delle disposizioni 
relative alle preferenze tariffarie di cui all'articolo 1, quando soddisfano 
le condizioni previsie nel presente regolamento al fįne di essere rico­
nosciute originarie del paese beneficiario di esportazione e sempre che 
alle autorità doganali competenti nella Comunità sia fornita la prova :

a) che un esportatore ha spedito le merci dal territorio del 

paese beneficiario di esportazione nel paese dell’esposizione 
e ivi le ha esposte ;

b) che detto esportatore ha venduto le merci o le ha cedute a un 

destinatario nella Comunità ;
c) che le merci sono state spedite nella Comunità durante l'espo­

sizione o subito dopo, nello stato in cui sono state inviate 
all'esposizione ;

d) che dal momento in cui sono state inviate all'esposizione le merci 

non sono state utilizzate per altri scopi.

2. Alle autorità doganali competenti nella Comunità dev'essere presen­
tato, nelle condizioni normali, un certificato di origine, con l'indica­
zione della denominazione e deH'indirizzo dell'esposizione. All'occorrenza, 
al paeseta cui l'esposizione ha luogo pnò essere richiesta una prova docu­
mentale supplementare sulla natura delle merci e sulle condizioni nelle 
quali queste sono state esposte.

3. Le disposizioni del par. 1 sono applicabili a qualsiasi esposizione, 
fiera o manifestazione pubblica analoga di carattere commerciale, industriale, 

agricolo o artigianale - diversa da quelle organizzate per finalità private 
in negozi o locali commerciali e aventi per oggetto la vendita di merci 
straniere — durante la quale le merci Bsstano sotto controllo della dogana.
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Articolo 11

I certificati modulo A presentati alle autorità doganali compe­
tenti nella Comunità contemporaneamente alle merci dopo la scadenza del 
prescritto termine di presentazione di cui all'articolo 7» possono essere 
accettati ai fini dell'applicazione delle disposizioni relative alle prefe­
renze tariffarie di cui all'articolo 1 qualora l'inosservanza del suddetto 
termine sia dovuta ad un caso di forza maggiore o a circostanze eccezionali.

Oltre che nei casi predetti, le autorità doganali competenti 
nella Comunità possono accettare i certificati quando le merci siano 
stato presentate anteriormente alla scandonza di tale termine.

Articolo 12

L'accertamento di lievi discordanze tra le menzioni figuranti sul 
certificato e quelle figuranti sui documenti presentati all'ufficio doganale 

per l'adempimento delle formalità d'importazione delle merci non comportano 
ipso fatto l’invalidità del certificato se è accertato chiaramente che esso 
si riferisce effettivamente alle merci presentate.

Articolo 13

1. Il controllo a posteriori dei certificati modulo A o dei formulari 
APR viene effettuato a titolo di sondaggio ed ogniqualvolta le autorità 

doganali competenti nella Comunità nutrano dubbi fondati circa l'autenticità 
del documento o l'esattezza delle informazioni sull'origine effettiva della 
merce in questione o di taluni dei suoi componenti.

2. Ai fini dell'applicazione delle disposizioni del paragrafo prece­
dente, le autorità doganali competenti nella Comunità rispediscono il 
certificato modulo A o il primo foglio del formulario APR all'autorità 
governativa competente del paese beneficiario d'esportazione, indicando
i motivi di sostanza e di forma che giustificano un'inchiesta. Esse accludono 
al primo foglio del formulario APR, ove questo sia stato presentato, la fattu­
ra o una copia della stessa, e forniscono tutte le informazioni che si sono 
potute raccogliere eoche fanno ritenere inesatte le .indicazioni contenute 
in detto formulario.
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Se esse decidono di sospendere l'applicazione delle disposizioni 
relative alle preferenze tariffarie di cui all'articolo 1 in attesa dei 
risultati del controllo, le autorità doganali competenti nella Comunità 

offrono aLl'importatore, fatte salve le misure conservative ritenute necessarie, 
la possibilità di ritirare le merci.

Articolo 14

Le note esplicative, gli elenchi Л, B e C il modello del certificato 
di origine modulo Λ e il modello del formulario APR allogati al presente 
regolamento fanno parte integrante dello stesso.
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TITOLO II

Articolo Г5

v

Ai fini dell’applicazione delle disposizioni relative alle pre­

ferenze tariffarie di cui all'articolo 1, i paesi beneficiari rispettano 

o fanno rispettare le regole relative all'elaborazione e al rilascio dei 

certificati di origine modulo A nonché le condizioni di utilizzazione dei 

formulari APR e quelle relative alla cooperazione amministrativa figurante 
negli articoli seguenti.

Sezione I

Elaborazione e rilascio dei certificati di origine (modulo A)

Articolo 16

1. Il certificato di origine è vistato solo su richiesta scritta 

dell'esportatore o del suo rappresentante.

2. L'esportatore o il suo rappresentante allega alla domanda i documenti 

atti a comprovare che per le merci da esportare può essere concesso il
visto aul certificato di origine.

Articolo 17

Spetta all'autorità governativa competente del paese beneficiario 
di esportazione accertare die il formulario di domanda sia debitamente 
compilato.

Articolo 18

Il certificato deve essere conforme al modello figuranto in allegato. Es 
òredatto in ingleso o in francooo . Esso è compilato a macchina. o a mono ;

• · ·/...
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in quest’ultimo caso, deve farsi ubo dell'inchiostro e della scrittura a atìl 
patelio.

Il certificato deve avere il formato di 2lOx 297tua., ed essere
stampato su carta bianca collata per scrittura, non contenente pasta meccanica,2del peso minimo di 25 g/m . Il certificato deve avere un fondo arabescato 
di colore verde, in modo da far apparire qualsiasi falsificazione con mezzi 
meccanici o chimici.

Ogni certificato comporta un numero di serie destinato a contrad­
distinguerlo.

Articolo 19

Il certificato costituisce il documento giustificativo per l'appli­
cazione delle disposizioni relative alle' preferenze tariffarie di cui 
all’articolo 1, per cui spetta all'autorità governativa competente del 
paese beneficiario di esportazione verificare minuziosamente l'origine delle 
merci e controllare le altre dichiarazioni del predetto certificato.

Articolo 20

1. il visto sul certificato viene concesso dalle autorità governative 
competenti del paese beneficiario quando le merci da esportare possono essere 
considerate come prodotti originari di tale paese ai sensi del Titolo I del 
presente . regolamento.

2. Allo scopo di verificare se è soddisfatta la condizione di cui al 
paragrafo 1, l'autorità governativa competente ha facoltà di richiedere 
documenti giustificativi o ĆŁ procedere a qualsiasi controllo che essa 
ritenga utile.

3. L'autorità governativa competente del paese beneficiario si rifiuterà 
di concedere il visto su un certificato quando, dai documenti esibiti, risulti 
che le merci cui si riferisce non sono destinate alla Comunità nó a un paese 
che conceda le preferenze e che applichi le stesse regole anuncíate al 
Titolo I del presente regolamento.
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Articolo 21

Il certificato è tenuto a disposizione dell'esportatore non appena 
l'esportazione reale è effettuata o assicurata.

Articolo 22

1. Quando le merci da esportare da un paese beneficiario con desti­
nazione definitiva, ignota devono transitare attraverso il territorio di 
uno o più paesi conformemente alle disposizioni dell'articolo 5, § 1» 
lettera b), l'esportatore ha facoltà di chiedere il rilascio di un certificato 
di origine provvisorio.

In tal caso, la dicitura "PROVISOIRE” o "PR0VI3I0IIAL" verrà scritta 
con indiostro rosso sul certificato di origine alla voce 2 "Destinatario" 

del modulo A.

2. Quando le merci hanno ricevuto la loro destinazione definitiva nella 
Comunità e a condizione che tali merci soddisfano le condizioni di curi al 
presente regolamento, il certificato di origine provvisorio vale come certi­
ficato di origine definitivo, per tutta o parte delle merci in esso descritte 
purché sia all'uopo convalidato, su domanda scritta dell'importatore, dall'uffi­

cio doganale cui le merci vengono presentate. La domanda deve essere corredata 
del certificato provvisorio e di tutti i documenti atti a comprovare che le 
merci sono state inoltrate a destinazione della Comunità, nelle condizioni
di cui all'articolo jj.

La convalida riguarda vínicamente le merci destinate allo Stato 
membro sul territorio del quale si trovi l'ufficio doganale che effettua 
l'operazione. ' ’

Quando la convalida si riferisce a tutte le merci descritte nel 
certificato di origine provvisorio, l'ufficio doganale che ha effettuato 
la convalida ritira il certificato.
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Se la convalida riguarda soltanto ima parte delle merci, descritte 
nel certificato provvisorio,1'ufficio doganale competente per l'operazione 
rilascia un certificato definitivo riferentesi alle sole merci effettiva­
mente presentate. Esso annota di conseguenza il certificato provvisorio 
che viene consegnato agli uffici doganali verso i qali saranno avviate 
le merci non presentate. La data del certificato definitivo è quella in 
cui è stato vistato il certificato provvisorio.

Articolo 23

La sostituzione di imo o più certificati di origine modulo A 
mediante uno o più certificati di origine modulo A è sempre possibile, 
purché sia fatta nell'ufficio doganale della Comunità ove si trovano le 
merci.

Articolo 2/j.

1. Quando, in seguito ad errori od omissioni involontari o circostanze 
particolari, non è stata avanzata alcuna richiesta di certificato di origine 
al momento dell'esportazione delle merci, il certificato può. еевеге rilasciato 
dopo l'esportazione effettiva delle merci cui si riferisce.

2. L’autorità governativa competente può procedere al rilascio a posteriori 
di un certificato soltanto dopo aver verificato che le indicazioni contenute 
nella domanda dell'esportatore sono conformi alla documentazione di esporta­
zione corrispondente e che non è slato rilasciato alcun certificato di origine

al momento dell'esportatone delle merci in questione.

I certificati d origine rilasciati a posteriori devono recare una 
delle seguenti menzioni scritte con inchiostro rosso : "DELIVRE A POSTERIORI", 

o "ISSUED RETROACTIVELY".

.·/...
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Articolo 25

In caso di furto, perdita o distruzione di un certificato di 
origine, l'esportatore può chiedere all'autorità governativa competente 
che lo aveva rifasciato un duplicato redatto in base ai documenti di espor­
tazione in possesso di quest'ultima.Il duplicato cosi' rilasciato deve 

recare la seguente menzione scritta con inchiostro rosso "DUPLICATA" 
o "DUPLICATE".

Il duplicato ha effetto dalla data in cui è stato vistato il 
certificato originale.

•.. ļ.. «
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Sezione II

Condizioni di utilizzazione dei formulari APR

Articolo 26

Il formulario AFR, che deve essere conforme al modello figurante

in allegato, è compilato dal esportatore. Esso è redatto in inglese o in

francese. Esso è compilato a macchina o a mano ; in quest'ultimo caso, deve

farsi uso dell'inchiostro e della scrittura a stampatello. Il formulario

APR è costituito da due fogli, ognuno dei quali ha il formato 210x 148 nm .

Esso deve essere stampato su carta collata bianca per scritture, non contenente
2pasta mecchanica del peso minimo di 25 g/m .

Il formulario APR può essere perforato meccanicamente in modo da 

rendere possibile il distacco dei due fogli e dell'etichetta del foglio 2. La 

facciata posteriore dell'etichetta può essere gommata.

Ogni foglio del formulario deve compoifare il numero di serie, destinato 

a contraddistinguerlo.

Articolo 27

Per ogni spedizione postale è compilato un formulario APR. Dopo 

aver compilato e firmato i due fogli del formulario, 1'esportatore inserisce 
la propria dichiarazione (primo foglio) all'interno del pacco e incolla 

l'etichetta del secondo foglio sull'involucro esterno della spedizione.

Articolo 28

1. L'esportatore o suo rappresentante compila e firma i due fogli

del formulario APR.

Qualora le merci contenute nella spedizione abbiano già formato 

oggetto di controllo nel paese beneficiario d'esportazione per quanto riguarda 

le disposizioni del presente regolamento, l'esportatore può indicarne 

alla rubrica "Osservazioni" del formulario APR (primo foglio) i riferimenti 

a tale controllo.

• ·. Į...



0267

2. All'occorrenza, l'esportatore appone sull'etichetta verde

modello C 1 o Sulla dichiarazione C 2 o C 2 M, ovvero sulla dichiarazione 
xn dogana C P 3 o C P 3 Па menzione "APR" seguita dal numero di serie 
del formulario APR utilizzato. Ęgli appone egualmente tale menzione e tale 

numero sulla fattura relativa alle merci contenute nella spedizione.

• · * ļ · · ·
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Sezione III

Metodi di cooperazione amministrativa

Articolo 29

I paesi beneficiari trasmettono alla Commissione delle Comunità 

europee il facsimile delle impronte dei timbri utilizzati dalle autorità 

governative competenti per il visto sui certificati & origine. La Commissione 
trasmette questi facsimile agli Stati mentri.

Articolo 30

Quando una domanda di controllo a posteriori è fatta in applica­

zione dello disposizioni dell'articolo 13 del titolo I, il controllo è 

effettuato e i risultati sono portati a conoscenza delle autorità doganali 

competenti nella Comunità entro il termine massimo di 3 mesi. Essi devono 

permettere di determinare se il certificato di origine modulo A o il formu— 

lario AFE contestato sia applicabile alle merci realmente esportate e se 

questi merci possono effettivamente dar luogo all'applicazione delle 
disposizioni relative alle preferenze tariffarie di cui all'articolo 1.

Ai fini del controllo a posteriori dei certificati di origine 

modulo A, i documenti di esportazione o le copie dei certificati che li 

sostituiscono debbono essere conservati dall'autorità governativa competente 
del paese beneficiario di esportazione per un periodo di due anni.
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Titolo III

Disposizioni finali

Articolo 31

Le merci rispondenti alle disposizioni del Titolo I che siano spedite 

da un paese beneficiario dopo la data dell'entrata in vigore delle preferenze 
tariffarie di cui all'articolo 1 o che si trovino a detta data in viaggio, 
in regime di deposito provvisorio, in regime di deposito doganale o in 
regime di zona franca,, nella Comunità o nel paese beneficiario d'esportazione, 
possono essere ammesse nella Comunità, durante un periodo di tre mesi a 
decorrere della data sopra citata, al beneficio del regime tariffario prefe­
renziale, purché vengano presentanti ulteriormente ai servizi doganali nella 
Comunità, nei termini fissati da questi ultimi, un certificato di origine 

modulo a reda/tto a posteriori dalle autorità gOvernative competenti del 
paese beneficiario d'esportazione, e i documenti che comprovino il trasporto 
diretto.

Articolo 32

Il presente regolamento entra in vigore il Io luglio 1971*

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e 
direttamente applicabile in ciascuno degli Stati membri.

Patt·· ?. Bruxelles. il 30 giugno 1971 
Р9Г la Commissione,
Il Presidente 

(Peto) Prence 1·'.. ; ALFATTI

• · ·/...
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NOTA ESPLICATIVA

Nota 1 - ad articolo 1 :

L'espressione in un paese beneficiario" comprende ugualmente 
le acque territoriali.

Le navi operanti in altomare, comprese le "navi officina", a bordo 
delle quali viene effettuata la trasformazione o la la Orazione dei prodotti 
della loro pesca, sono considerate come facenti parte del territorio del. 
poose beneficiario, al quale esse appartengono, purché le stesse rispondano 
allo condizioni di cui alla nota esplicativa n· 4·

Nota 2 - ad articolo 1 ;

Allo scopo di determinare se un prodotto è originario di un paese 
beneficiario non ha rilevanza il fatto che i prodotti energetici, le in­
stallazioni, le macchine e gli utensili utilizzati per la fabbricazione 
di tale prodotto siano e meno originari di paasi tèrzi.

Nota 3 - ad articolo 1 ; ¡

Gli imballaggi sono considerati come formanti un tatto unico con 
i prodotti in essi contenuti. Tuttavia, (puesta disposizione non è applica­
bile nei riguardi degli imballaggi che non soi.o di un tipo abituale per il 
prodotto imballato e che hanno un proprio valore di utilizzazione con 
carattere durevole, indipendentemente dalla loro funzione d'imballaggio.

Nota 4 - ad articolo 2. lettera f);

Lé espressioni 'sue navi" e "sue navi—officina" si applicano 
soltanto nei confronti delle navi .
— che sono immatricolate o registrate in paese beneficiario,
— che battono bandiera di un paese beneficiario,

• · ·/ • · ·
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- che appartengono almeno per metà a cittadini del paese beneficiario o 
a una società la cui sede principale sia situata in tale paese, di cui 
il gerente o i gerenti, il presidente del consiglio d'amministrazione 
o di controllo e la maggioranza dei membri di tali consigli sono 

cittadini di detto paese e di cui, inoltre, per quarto riguarda le società 
di persone o le società a responsabilità limitata, almeno la metà del 
capitale appartiene a detto paese,a collettività pubbliche o a persone 
aventi la cittadinanza di tali Stati,

- il cui stato maggiore è iiteramerte composto da cittadini del paese 
beneficiario,

- e il cui equipaggio è comoosto, almeno nella proporzione del 75$, da 
cittadini del paese beneficiario.

Nota 5 - ad articolo 4

Per "prezzo franco fabbrica" s'intende quello pagato al fabbricante 
nel cui stabilimento è stata effettuata una lavorazione o una trasformazione 
sufficiente. Quando tale lavorazione o trasformazione è stata effettuata 
successivamente da due o più ditte, si dovrà prendere in considerazione il 
prezzo pagato all'ultimo fabbricante.
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ELENCO A

Elenco delle lavorazioni o trasformazioni che comportano un 

cambiamento della voce doganale, 

ma che non conferiscono il carattere di 

"prodotti originari" 

ai prodotti che le subiscono, o lo 

conferiscono subordinatamente a taime condizioni



Prodotti ottenuti

Voce della 
tariffa ( 
doganale

----------- η
Denominazione

f---—————————

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari "

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti orignari"

della tariffa 
doganale

2.

1. Le manipolazioni destinate ad 
assicurare la conservazione 
in buono stato delle merci du­
rante il loro trasporto e ma­
gazzinaggio (ventilazione, 
spanditura, essiccazione, re­
frigerazione, immersione in 
acqua salata, solforata o ad­
dizionata di altre sostanze, 
estrazione di parti avariate, 
nonché le operazioni similari)
Le semplici operazioni di spol­
veratura, vagliatura, cernita, 
selezione, classificazione, 
assortimento, (inclusa la com­
posizione di serie di merci), 
lavaggio, verniciatura, ridu­
zione in pezzi

3. a) Il mutamento d'imballaggi,
nonché le divisioni e le ri- uniqni di colli ;

b) le semplici operazioni di , 
riempitura di bottiglie, ! 
boccette, Bacchi., nonché 
la semplice sistemazione 
in astucci e scatole, o su 
tavolette, ecc. , ed ogni 
altra semplice operazione 
d'imballaggio
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Voce della
tariffa
doganale

Tutte le voc 
della tariffa 
doganale 

(seguito)

07.02

07.03

Prodotti ottenuti

Denominazione

Ortaggi e piante mangerecce, 
anche cotti, congelati

Ortaggi e piante mangerecce, 
presentati immersi in acqua 
salata, solforata o addizio­
nata di altre sostanze atte ad 
assicurarne temporaneamente la 
oonservazione, ma non special- 
mente preparati per il con­
sumo immediato

Lavorazione o trasformazione
che non conferiscono 

il carattere di 
'-'prodotti originari”

4· L'apposizione sui prodotti 0 
sui loro imballaggi di marche 
etichette, o altri segni distin­
tivi similari

5· La semplice miscela di prodotti 
anche di specie diverse, quando 
uno 0 più componenti della mis­
cela non possono essere consi­
derati oome originari

6. La semplice riunione di parti 
di oggetti allo scopo di for­
mare un oggetto completo

7· Il cumulo di due o più opera­
zioni indicate nei punti da 1 
a 6 di cui sopra

Ö. La macellazione degli animali

Congelazione di ortaggi e piante 
mangerecce

Immersione in acqua salata o addi­
zionata di altre sostanze, di or­
taggi g di piante mangerecce della 
voce n O7.OI

lavorazione o trasformazione
ohe, quando le condizioni 
sottoindieate risultano 
osservate, conferisoe il 

carattere di "prodotti originari"
ΊΤ

ψ >

ÏÏ774



Voce della
tariffa 
doganale

O7.O4

08.10

08.11

08. lz

11.03

11.04 

ex I5.O4

ex ..
ex I5.O6

Denominazione

Ortaggi e piante mangerecce, dissecca­
ti, disidratati o evaporati, anche 
tagliati in pezzi 0 in fette oppure maci­
nati o polverizzati, ma non altrimenti 
preparati

Frutta, anche cotte,
congelate, senza aggiunta di zuccheri
Frutta temporaneamente conservate (ad- 
esempio, mediante anidride solforosa 0 
immerse nell’acqua salata, solforate o 
addozoonata di altre sostanze atte ad 
assicurarne temporaneamente le conserva­
zione), ma non atte per il consumo nello 
stato in cui sono presentate.

Frutta secche (escluse quelle delle 
vooi dal n 08.01 al n°08.05 incluso)

Farine dei legumi secchi compresi 
nella voce n. O7.O5
Farine delle frutta comprese nel 
Capitolo 8
(li di fegato di pesci anche raffinati, 
rventi tonire di vitamina A uguale o 
inferiore a 2500 unità internazionali 
per grammo
■Al'kri grassi ed oli animali (olio di 
piedi di bue, grassi di ossa, grassi 
di cascami, ecc.

Lavorazione 0 trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Essiccazione, disidratazione, 
evaporazione, riduzione in pezzi, 
triturazione, polvere Trazione 
degli ortaggi e piante mangerecce 
delig, voci dal n O7.OI 
al n О7.О3 incluso

Congelazione di frutta

Immersione in acqua salata 
o addizionata di altre sostanze, 
d-i f gut ta delle voci dal n°08.01 
al n O8.Ü9 incluso

Essiccazione di frutta

ì

Fabbricazione a partire da 
leigem 1 secchi

Fabbricazione a partire da 
frutta del Capitolo 8 
Ottenuti a partire da pesci 
pescati da pescherecci di paesi 
terzi

Ottenuti a partire da prodotti 
del Capitolo 2

Lavorazione o trasformazione
che, quando le condizioni 
sottoindioate risultano 
osservate, conferisce il 

parat tere di "prodotti o-r-ix
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Voce della 
tarii fa 

doganale

Prodotti ottenuti

Denominazione

ex 16.02 Altre preparazioni e conserte di 
carni 0 di frattaglie

ex 16.0< Preparazioni e conserve di pesci, 
compreso il caviale ed i suoi 
succedanei

ex lo.05 Crostacei e molluschi (compresi 
i testacei) preparati 0 conserva­
ti, ad esclusione dei gamberetti 
grigi del genere "crangon sp.p.·’

17.02 Altri zuccheri 5 sciroppiį succe­
danei del miele, anche misti con 
miele naturalei zuccheri e me­
lassi, caramellati

I7.O4 Prodotti a base di zuccheri non 
contenenti cacao

I7.O5 Zuccheri, '‘-scí-^oppi e melassi, 
aromatizzati 0 coloriti (compreso 
lo zucchero vanigliato, alla va­
niglia), esclusi i succhi di 
frutta addizionati di zuccheri 
in qualsiasi proporzione

ex 18.06 Cacao in polvere, semplicemente 
zuccherato con aggiunta di sacca­
rosio

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 

! il carattere di 
! 'prodotti originari·'

Fabbricazione a partire d prodotti 
dal Opr ..tol -v 2

Fabbricazione a partir da prodotti 
del Capitolo 3

Fabbricazione a partire da prodotti 
del Capitolo 3

Fabbricazione a partire da prodotti 
ď ogni specie

Fabbricazione a partire da altri pro­
dotti del Capitolo 17

Fabbricazione a partire da qualsiasi 
prodotto

Fabbricazione a partire da saccaro­
sio o per la quale vengono utilizza­
ti prodotti delle voci n. dal 
18.01 al I8.05 incluso, il cui va­
lore supera il 40$ del valore del 
prodotto finito

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 

osservate, conferisce il 
carattere di Aprodot ti originari'’
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Prodotti ottenuti Lavorazione 0 trasformazione Lavorazione 0 trasformazione
che, quando le condizioni

Voco della
tariffadoganale

Denominazione , il carattere di 
"prodotti originari"

sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il

I9.O2 Preparazioni per l'alimentazione 
dei fanciulli, por usi dietetici
0 di cucina, a base di farine, 
amidi, fecole od estratti di mal­
to, anche addizionati di cacao in 
misura inferiore a 50 $ in peso

Fabbricazione a partire da cereali 
e derivati, carni, latte e zuccheri

ex I9.O4 Tapioca, ad eccezione di quella 
di fecola di patate

Fabbricazione a partire da prodotti 
diversi

I9.O5 Prodotti a base di cereali, otte­
nuti per soffiatura 0 tostatura : 
"puffed-rice","corn-flakes" e 
simili

Fabbricazione a po.rtire da prodotti 
diversi

O
I9.O6 Ostie', capsule per medicamenti, 

ostie per sigilli, fogli di paste 
seccate di farina, di amido 0 di 
fecola e prodotti simili

Fabbricazione a partire da prodotti 
del Capitolo 11

rs

N

I9.O7

!

Pane, biscotti di mare ed altri 
prodotti della panetteria ordinàrie 
senza aggiunta di zuccheri, miele, 
uova, materie grasse, formaggio.. 0.. 
frutta

Fabbricazione a pa.rtire da prodotti 
idei capitolo 11

-
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Prodotti ottenuti

Voce della 
tariffa 
doganale

ex 19.O8

Denominazione

Preparazioni dette "pan-pepato"

lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Fabbricazione a partire da prodott 
del capitolo 11

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

ex 20.01 Ortaggi, piante mangerecce e frut­
ta, preparati o conservati nello 
aceto 3 nell'acido acetico, con o 
senza sale, spezie, mostarda o 
Buccheri, esclusi i chutney di
mango, i cetrioli ed i cetrioli]

Fabbricazione a partire da prodot­
ti "originari"

ex 20.02 Crauti e capperi preparati o con­
servati senza aceto o acido aceti­
co

Fabbricazione a partire da 
prodotti"originari" del capitolo 7

ex 20.03

ex 20.04

ex 20.05

Frutta della vocen. 08.03,ad esclu­
sione degli ananassi 
aggelato, con aggiunta di zuccheri

Frutta della voce a 08.0.1* ad esclu­
sione degli ananassi cott e negli 
zucchero 0 candite (sgocciolati, 
ghiacciati, cristallizzati)

Marmellate di agrumi, escluse quelle 
di arance, e puree e paste di frut­
ta, gelatine, marmellate ottenute 
mediante cottura, anche con aggiun­
ta di zuccheri, di frutta del n. 
08.OI ad esclusione degli ananassi

Fabbricazione a partire da pro­
dotti "originari»'dei capitoli 8 
e 17

Fabbricazione a partire da pro­
dotti "originari" dei capitoli 8 
e 17

Fabbricazione a partire da pro­
dotti "originari" dei capitoli 8 
e 17

0278



- 7 -

Prodotti ottenuti Lavorazione 0 trasformazione 
che non conferisce

--------------------------------------------------------- j.

Lavorazione 0 trasformazione \
che, quando le condizioni ;
sottoindicate risultano 1
osservate, conferisco il 

carattere di "prodotti orignari" ;

Voco della 
tariffa 
doganale

Denominazione
i 1 carati ere- di 

"prodotti originari"

ex 20.06 Frutta altrimenti preparate 0 con­
servate, arche con aggiunta di 
zuccheri 0 di alcole

■
-----------------    4.

! ;
Fabbricazioen a partire da prodott
"originari" dei capitoli 8, 9, 17S
e 22 .

ex 20.07
f

Succni di frutta, (compresi i mo­
sti d'uva) 0 di ortaggi, non fer­
mentati, senza aggiunta di alcole 
arche addizionati di zuccheri ■

i
Fabbricazione a partire da prodotte 
"originari" dei capitoli 7, 8 e lf

'1

ex 2I.O4 ! Salse ; condimenti composti, ad 
esclusione delle salse a base di 
oli vegetali e chutney di mango 
liquido, contenenti concentrato 
di pomodori

Fabbricazione a partire da dieen­
trato di pomodori il cui valore 
non supera il 50 # del valore del ; 
prodotto finito

I;

2I.O5

ex 22.02

i

Prepaazioni per zuppe, minestre, 
brodi, ;zuppe, minestre f brodi,
preparati
Limonate, acque gassose aromatiz- 
zaxe (comprese le' acque minerali 
aromatizzate) e altre bevande non 
alcoliche, esclusi i succhi di 
frutta 0 di ortaggi della voce 20.07 
nor. contenenti latte e materie 
grasse provenienti dal latte

Fabbricazione a partire da pro­
dotti della voce n. 20.02

Fabbricazione a partire da *'
succhi di frutta

I
1

i
- -........ ....."“1

i

O
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Prodotti ottenuti

* ' Vocc della
tariffa 
doganale

Denominazione

ex 24.02 Sigarette ; sigari e sigaretti ; 
tabacco da fumo

ex 28.I3 Acido oromidrico

■ - ex 28.19 Ossido di zinco

ex 28.27 Ossidi di jiombo, compresi il minit 
rosso ed il minio arancione

ex 28.28 Idrossido di litio

ex 28.29 Fluoruro di litio

ex 28.30 Gloruro di litio

•

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il

carattere di "prodotti originari"

Fabbricazione nella quale almeno 
il 70 % in peso delle materie del 
n. 24.OI utilizzate sono "prodotti 
originari"

Tutte le fabbricazioni a partire 
dai prodotti della voce n. 28.01

Tutte le fabbricazioni a partire 
dai prodotti della voce n. 79.01

Tutte le fabbricazioni a partire 
dai prodotti della voce n. 78.01

Tutte le fabbricazioni a partire 
dai prodotti della voce n. 28.42

Tutte le fabbricazioni a partire 
dai prodotti delle voci n.ri 
28.28 e 28.42

Tutte le fabbricazioni a partire 
dai prodotti delle voci n. ri 
28.28 .e 28.42

O
ND
OO
O
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Prodotti ottenuti

Voce della 
tariffą 
doganale

Denominazione

ex 28.33 Bromuri

ex 28.38 Solfato d'alluminio

ex 28,42 Carbonato di litio

ex 29.02
i

Bromuri organici
ì

ex 29.02, Diciorodifeniltricloroetano

ex 29.35 Piridina ; alfapicolina, betapico- 
lin~, gammapicolina

'ex' 29.35 Vinilniridina

■

.. . ___ _ · *

Г

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Tutte le fabbricazioni a partire 
dai prodotti delle voci n.ri 28.01 

e 28.13

Tutte le fabbricazioni a partire 
dai prodotti della voce n. 28.20

Tutte le fabbricazioni a partire 
dai prodotti (fella voce n. 28.28

Tutte le fabbricazioni a partire 
dai prodotti delle voci n.ri.
28.01 e 28.13

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 1
osservate, conferisce il '

carattere di "prodotti originari"

Trasformazione dell'etanolo in 
clórale e condensazione del do­
rale con il monodorobenzolo ;

Trasformazione dell1acetilene in 
aldeide acetica e trasformazione 
dell'aldeide acetica in piridina 
o picolina

Trasformazione dell'aldeide aceti­
ca in picolina e trasformazione del 
le picoline in vinilpiridina ¡
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Voc.G della 
tariffa 
doganale

ex 29.38

30.03

ex ЗО.О4

З1.О5

32.06

Prodotti ottenuti

Denominazione

Acido nicotinico 
(vitamina PF)

Medicamenti per la medicina umana 
0 veterinaria

Ovatte, garze, bende e prodotti ana­
loghi (fasciature, sparadrappi, se­
napismi, ecc), impregnati o ricoper­
ti di sostanze farmaceutiche per 
usi medici 0 chirurgici

Altri concini ; prodotti di questo 
Capitolo presentati sia in tavolette 
pastiglie e altre forme simili, sia 
in recipienti o involucri di un peso 
lordo massimo di 10 kg

Lacche coloranti

Lavorazione 0 trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione 0 trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originará"

Trasformazione dell'aldeide aceti­
ca in betapicolina e trasforma­
zione della betapicolina in acido 
nicotinico

Fabbricazione a partire da 
sostanze attiva

Fabbricazione a partire da sostan­
ze farmaceutiche originarie

t

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 $ del va­
lore del prodotto finito

Tutte le fabbricazioni a partire 
dalle materie delle vici n.ri
32.04 e 32.05

..... .......................... -. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . - ·
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Prodotxi ottenuti

Voc e della 
tariffa 
doganale

32.07

32.10

32.12

ex 32.13

Denominazione

Altro sostanze coloranti ; prodot­
ti inorganici del genere di quelli 
utilizzati come '-'sostanze lumi­
nescenti"

Colori per la pittura artistica, 
l'insegnamento, la pittura di in­
segne, per modificare le gradazio­
ni di tinta o per divertimento, in 
tubi, vasi, flaconi, scodellini e 
presentazioni simili, anche in 
pastiglie oppure in assortimenti 
contenenti o non ,pennelli, sfumini 
scodellini o altri accessori

Mastici e stucchi, compresi i 
mastici e cementi di resina

Incoiostri diversi da quelli da 
stampa

Lavorazione 0 trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Miscela di ossidi o di sali com­
presi nel Capitolo 28 con delle 
cariche, quali il solfato di ba­
rio, la creta, il carbonato di 
bario, il bianco satinato

Fabbricazione a partire da pro­
dotti delle voci n.ri dal 32.04 
al 32.О9 inclusi

Fabbricazione a partire da pro­
dotti della voce n. 32.09

Fabbricatone a partire da pro­
dotti della voce n. 33.01

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"
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.-· .¥ ¡redo¿ti ottenuti Lavorazione 0 trasformazione Lavorazione 0 trasformazione
— ■■■ — ■■-· che non conferisce che, quando le condizioni

* Voce delle. il carattere di sottoindicate risultano
tariffa Bonominazione "prodotti originari ” osservate, conferisce il

■ dogana? e carattere di "prodotti originari"

33.02 Sottoporodotti terpenici della de- Fabbricazione a partire da prodot-
terpenazione degli oli essenziali ti della voce n. 33.01

ЗЗ.05 ¿eque distillate aromatiche e solu - Fabbricazione a partire da prodot-
zioni acquose di oli essenziali, ti della voce n. 33.01
anche medicinali

34.01 Saponi, compresi i saponi medi eira- Fabbricazione a partire da prodot-
li ti delle voci пл134.02 e 34.05

34.02 Prodotti oiganici tensioattivi ; Fabbricazione a partire da prodot-
preparazioni tensioattive e prepa- ti delle voci n.ri 34.01 е З4.О5

e-. razioni poi liscivie, contenenti 0
non sapone ь

- 0
36.08 Prodotti e preparazioni di sostan- Fabbricazione a partire da so-

X)
p*.

. ..

ze infiammabili stanze infiammabili

------------ _

1
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Prodotti ottenuti

Voce della
■tariffa
doganale

Denominazione

37.01 Lastre fotografiche e pelli­
cole piane, sensibilizzate, 
non imprcesionate, diverse 
da quelle di carta, di car­
tone, di cartoncino 0 di 
tessuto

37.02 Pellicole sensibilizzate, 
non impressionate, anche 
perforate, in rotoli 0 in 
strisce

З7.О4 Lastre e pellicole 
impressionate non svilup­
pate negative 0 positive

. ..

- 13 -

Lfivorazìone o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattero di "prodotti originari

Fabbricazione a partire da pro­
dotti della voce n. 87.02

II

Fabbricazione a partire da pro­
dotti della voce n. 37.01

Fabbricazione a partire da pro­
dotti delle voci n.ri 37.01 e 
37.02
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Prodotti ottenuti

Vocae della 
tariffa 
doganale

38.11

Denominazione

Disinfettanti, insetticidi, fungi­
cidi, erbicidi, rondenticidi, anti- 
parasitari e simili presentati allo 
stato ui preparazioni o in forme o 
recipienti o involucri per la ven­
dita ax minuto oppure in partico­
lari presentazioni quali nastri, 
stoppini e candele solforati e car­
te moschicide

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che,quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservato, conferisce il 

carattere di "prodotti oriplnari".

Fabbricazione per la quìo vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 $ del va­
lore del prodotti finito

ex 38.12 Bozzine preparate, appretti prepa­
rati e preparazioni per la morden­
zatura, del tipo di quelli utiliz­
zati nell'industria tessile, 
nell'industria della carta, nella 
industria del cuoio 0 in industrie 
simili ad esclusione delle bozzime 
preparate e degli appretti preparati 
a bas« di sostanze amidacee

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 % del 

valore del prodotto finito

38.13 Preparazioni per il decapaggio dei : 
metalli ; preparation! disossidan­
ti per saldare ed altro preparazio­
ni ausiliari e per la saldatura dei 
metallippaste e polveri per saldare 
composte di metallo di apporto e di 
altri prodotti ; preparazioni per il 
rivestimento o il riempimento di 
elettrodi e di bacchette per salda- 
taira

Fabbricazione per la quale vengonc 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 % ¿el va­
lore del prodotto finito.

i
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Prodotti ottenuti

Voce della 
tariffa 
dovanaio

ex 38.14

Denominazione

Preparazioni antidetonanti, inibi­
tori di ossidazione, additivi pep- 
tizzanti, additivi per la viscosi­
tà, additivi contro la corrosione, 
od altri additivi preparati simili 
per o3i minerali ad esclusione de­
gli additivi preparati per lubrifi 
canti

Lavorazione 0 trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni ! 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Fabbricazione per la quale vengo­
no utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 % del valo­
re del prodotto finito

38.15

38.17

38.18

"Acceleranti di vulcanizzazione" 
preparati

Preparazioni e cariche per apparec­
chi estintoii ; granate e bombe 
ostintrici

Solventi e diluenti composti per 
vernici o prodotti simili

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui va­
lore non supera il 50 % del valore 
del prodotto finito
Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 #'.del valore 
del f· cotto finito '

Fabbricazione per la quale vengoцо 
utilizzati dei prodotti il cui va­
lore non supera il 50 f0 del valore 
del prodotto finito
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Prodotti ottenuti

Voce della 
tariffa 
doganale

Denominazione

ex 38.19 Prodotti chimici e preparazioni 
delle industrie chimiche 0 delle 
industrie connesse (comprese 
quelle consistenti in miscele di 
prodotti naturali), non nominati né 
compresi altrove; prodotti residuali 
r’elle industrie chimiche 0 delle 
industrie connesse, non nominati né 
compresi altrove ad esclusione :
- degli eli di flemma ; e dell'olio 

di Dippel,

- degli acidi naftenici e loro sali 
insolubili nell'acqua ; degli este­
ri degli acidi naftenici,

-degli acidi solfonaftenici e loro 
sali insolubili nell'acqua ; de­
gli esteri degli acidi 1 solfonaf­
tenici ,

- dei solfonati di petrolio, ad 
eccezione die solfonati di petro­
lio di metalli alcalini, d'ammo­
nio 0 d’etanolammine 'degli acidi 
solfonici di oli di minerali bitu­
minosi, tiofenici, e loro salij

• · · ļ « ■

• ■ 1
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Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il 'carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni ... 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei pudotti il cui va­
lore non supera il 50 $ del valore 
del prodotto finito

/
/·

à
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Prodotti ottenuti

Voce della 
tariffa Denominazione
doganale

ex 38.19 
(seguo)

- delle miscele di alchileni,

- degli alchilbenzoli o alchilnaf- 
t^xine, in miscale

- degli scambiatori di ioni,

- dei catalizzatori,

- delle composizioni assorbenti 
per completare il vuoto nei tu­
bi o nelle vabole elettrich ,

- dà cementi, malte ecomposizioni 
simili, refrattari ,

- degli ossidi di fero alcaliniz­
zati per la depurazione dei gas

- d.ei carboni (escila quelli in 
grafite artificiale della voce 
ex ЗЗЛ.1) in composizioni metal­
lografitiche od altre, presentati 
sotto forma di placchette , ' di

barro o di altri semiprodotti

■ í
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Lavorazione 0 trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti ordinari и

*·· /
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Voc« della 
tariffa 
doganale

ex 39*02 

39*07

Denominazione

Polimeri

Lavori delle sostanze comprese 
nelle voci dal n. 39-01 al n. 39.0é 
incluso

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari "

Tutte le fabbricazioni a partire 
dai monomeri del Capitolo 29

Lavorazione delle materie piasti 
che artificiali, degli eteri ed 
esteri della cellulosa, delle re­
sine arxifidali

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di 
"prodotti originari"

40.05 Lastre, fogli e nastri di gomma, 
naturale o sintetica,non vulcaniz­
zata, divrsi dai fogli affumicati 
e dai fogli crêpe delle voci n.ri 
4O.OI e 4O.O2 ; granuli di gomma, 
naturale o sintetica, sotto for­

ma di mescole pronte per la vulca­
nizzazione 5 mescole, dette "mesco­
le-madri", costituite da gomma, na­
turale -> sintetica, non valcanizza­
ta, addizionata, prima o dopo coa­
gulazione, di nero fumo (con 0 sen­
za oli minerali) o di anidride si­
licica (con o senza oli minerali), 
sotto q[ualsiasi forma

Faboricaziono per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non superi il 50 % del 
valore del prodotto finito >

O
ro
vO
o
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Prodotti ottenuti

Voce della 
tariffa 
doganale i
41.02

41.03

Denominazione

Cuoio e pelli di bovini (compresi 
i bufali) t di equini, preparati, 
esclusi-quelli delle voci dal n. 
41.06 al n. 41.08 incluso

Pelle ovine, preparate, escluse 
quelle delle voci dal n. 4I.O6
al n. 4I.O8 incluso

Lavorazione 0 trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari "

Concia di pelli gregge della voet 
n. 4I.OI

Concia di pelli gregge dolía voco 
n. 41.01

Lavorzione o trasformazione 
che, quando lo condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisco il 

carattere di "prodotti originari"

4I.O4 Pelli caprine preparate, escluse 
quelle delle voci dal n. 41*06 
al n. 4I.O8 incluso

Concia di pelli gregge della 
voce n. 4I.OI

4I.O5 Pelli preparate di altri animali, 
escluse quelle delle voci dal 
n. 41.06 al n. 4I.O8 incluso

Concia di pelli gregge della 
voce n. 41„01

i

41.08 Cucio e pelli, 
lizzati

verniciati o metal- Verniciatura 0 metallizzazione 
delle pelli delle voci n.ri dal! 

4I.O2 al 4I.O7 incluso (diverse , 
dalle pelli di meticci'delle "indie 
e dalle pelli di capre delle Indie, 
semplicemente conciate con sostanze 
vegetali, anche sottoposte ad altre 
preparazioni, ma evidentemente non 
utilizzabili, in tale stato , per
la fabbricazione di lavori,-di--
cuoio); il valore delle pelli uti­
lizzate non deve superare il 50 % 
del valore del prodotto finito

0291



- 20 -

Prodotti ott er. uti

Voce della 
tariffa 
doganale

43.03

Denominazione

Pelliccerie lavorate o confezio­
nate

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Confezioni di pellicce effettuate ε 
partire da pelli da pellicceria in 
tavole, sacchi, mappette, croci e 
similari (ex voce n. 43.02)

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sotbindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari·'

44.21 Casse , cast ette, gabbie, cilin­
dri e imballaggi simili, di le­
gno, completi, montati oppure 
smontati, anche con parti formate 
di vari elementi riuniti

Fabbricazione a partire da tavié 
non tagliate in determinate misure

45.03
I

48,06

IX 48.07

Lavori di sughero naturale

Carta e caitoni semplicemente.. riga^. 
ti, lineati o quadrettati, in ro­
toli o in fogli

Carta e cartoni stampati (diversi 
da quelli del n. 48.Об e del capi­
tolo 49), in rotoli o in fogli ĺ

Fabbricazione a partire da prodotti 
dellawoce n. 45.01

Fabbricazione a partire dalla 
pasta di carta

Fabbricazione a partire da paste 
di carta

f
\
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Voce de Ih 
tariffa 
doganale

Prodotti ottenuti

Denon inazione

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari tl

48.14 Prodotti caitotecnici per corri­
spondenza : carta da lettere in bloc­
chi, buste, biglietti postali, car­
toline posteli non illustrate e 
cartoncini ; reatóle, involucri a 
busta e simili, di carta o di car­
tone, contenenti un assortimento di 
prodotti cartotecnici per corrispon-

Pabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui valore 
non supera il 50 fo del valore del pro­
dotto finito

dei. za

48.15

43.16

49.09

Altra carta e cartoni tagliati per 
un uso determinato Fabbricazione a partire dalla pasta 

di carta

Scatole, secchi, sacchetti, car­
tocci ed altri contenitori di
carta, o di cartone

Cartoline postali, cartoline per 
anniversari, cartoline di Natale e 
®4mili, illustrate, ottenute con 
qualsiasi procedimento , anche con 
guarnizioni od applicazioni

Fabbricarne a partire da pro­
dotti della voce n. 49.II

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui valore 
non supera il 50 $ del valore del prò- 
dottn finito

Ш
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Prodotti ottenuti

f Voce della
, tariffa doganale

49.10

50.04 (1)

50.05 (1)

50.06 (1)

Denominazione

Calendari di ogni specie di carta 
0 cartone, compresi i blocchi di 
calendari da sfogliare

Filati di seta non preparati per 
la verdita al minuto

Filati di berra di seta (schappe) 
non preparati per la vendita al 
minuto

Filati di rcccadino o pettenuzzo 
di seta, non preparati per la ven­
dita al minuto

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari

Fabbricazione a partire da pro­
dotti della voce n. 49.11

(l) Per i fili ottenuti da due 0 più materie tessili, ε
i *

li ČIV UX'cLtt x on e i/i tiöi orinazione
che, qudndo le condizioni 
sottoindicato risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti origin

Ottenuti a partire da prodotti dell 
voce n. 50.OI

Ottenuti a partire da prodotti dell? 
voce n. 50.03,non cardati né petti­
nati

Ottenuti á partire1da"prodotti.dells
voce n. 5O.O3, non cardati né 
pettinati

mľЙПГГГ1 Pr3Seïîe P- 1. voce sotto U *uaie U
materie tessili cne ¿entreno neUa capLis^nľdel LstT «“**«*· » «lo di ciasen dSľe aître

i
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(2)

Prodotti ottenuti Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce Lavorazione o trasformazione 

che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Voc ® della 
tariffa 
doganale

Denoninazione
il carattere di 

"prodotti originari"

50.07 u: Filati di eeta, di horra di seta 
(schappe) e di roccadino o pette- 
nuzzo di seta, preparati per la 
vendita al minuto

Ottenuti á partire da prodotti della 
voce n. 50.OI 0 da prodotti della voce 
n. 50.03,non cardati né pettinati

ex 50.08 (i] Imitazioni del catgut preparate 
con fili di seta

v -
Ottenuti a partire da prodotti'della 
voce n. 5O.OI 0 da prodotti della 
voce n. 5O.O3 non cardati né pettina­
ti

50.09 (2) Tessuti di seta o di horra di se­
ta (schappe) Ottenuti a partire da prodotti delle 

voci n.ri 50.02 e 5O.O3
«1

(l) Per i fili ottenuti de due o più materio tessili, si

devono applicare cumulativamente le disposizioni che figurano nel Dresen+P -, ,filo misto viene classificato quanto per lo voci sotto vorrebbe claìsiftc^o ľ, “ Β°Μ° Í“ V*ía “
materie tessili che rientrano, nella composizione del filo misto. 'dl Clascuna delle altre
Per i tessuti nella composizione dei quali entrano due o più storie tessili, si devono

vooe sotto u quale ė рсг^ГиоЙ Sîu S?“? *“*α
ar ciascuna delle sitre materie tessili che rientrano nella^omposi^nľdiľ t^sÍto mLto! ClaeSlflcat° 11 *·»**» 0295
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L-
Voc e della 
tariffa 
dovanaie

50.10 (2)

51Г01 (l)

51.02 (1)

Denominazione

Tessuti di cascami di borra di se­
ta (roccadiro o pettenuzzo di seta)

Pilati di fibre tessili sintetiche· 
ed artificali continue, non prepa­
rati per le vendita al minuto

Monofili, lamette e simili (paglia 
artificiale) ed imitazione del 
catgut, di materie tessili sinte­
tiche e artificiali

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Ottenuti a partire da prodotti delle 
voci n.ri 50.02 e 50.03

Ottenuti a partire da prodotti chi-q 
mici o da paste tossili

Ottenuti à partire da prodotti­
chimici o da paste tessili

Per i fili ottenuti da due o più materie tessili, ci devono

ESSÍSTVT peVa тосе "*»la <■*· « m„·
tessili che rientrano nella composizione°delSfilo mľs?^ 1"ГГеЪЪв ClaSsificato ® ^ di ciascuna delle altre materie 

Per i tessuti nella comiosizione dei quali entrano due o più Daterie tossili, ci devono

voce sotto la quale è äľífv1°“ °í? ΆΐΤ°° ηβ1 preSente в1м1С° »«to per la
ciascuna delle altre materie tessili che rientrano nella classificato il tessutoci

r
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“ »
Prodotti ottenuti Lavorazione 0 trasformazione Lavorazióne 0 trasformazione

Voce della 
tariffa 

. doganale
Denominazione

il carattere di 
"prodotti originari"

che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 

, osservate, conferisce il 
carattere di "prodotti originari"

51.03 (1) Filati di fibre tessili sinteti­
che ed artificiali continue, pre­
parati per la vendita al minuto

Ottenuti a partire da prodotti chimi­
ci 0 da paste tessili

I

5I.O4- (2)

į

Tessuti di fibre tessili sinteti­
che ed artificiali continue (com­
presi i tessuti di monofili o di 
lamette delle voci n.ri 5I.OI e > 

51.02

Ottenuti a partire da prodotti chi­
mici 0 da paste tessili

52.OI ! Fili di metallo combinati con filat: 
(filati metallici), compresi i filati 
tessili spiralati con metallo, e fi­
lati tessili metallizzati

tessili
Fabbricazione a partire da prodotti 
chimici, paste tessili 0 da fibre 
tessili naturali, fibre tessili 
sintetiche od artificiale in fiocco 
c loro caotami, non .cardati ná 
pattinati

^l) Per i iili ottenuti da due o niù . materie toocili, si devono

ÄÄ5SÄ Ä1*-"ľ?,1* «-1· 11 «· ¿Sche rientrano nella composi zionę del filo misto. ^ 6 C a"S1 1Cat° 111 fll° dl ciascuna delle altre materie tessi^g)

Ni^ Zer"i.ł.eSSU^'i· nella composizione dei quali entrano due o più materie tessili, s-i-devono

sotto la quale е “Г““" "ÏÎ **"**· Лте° *“*> Р- 1β
dolle altre materie tessili che rientrano nella composizione del t -ssuto^sto'?”'81’ Θ c:lasslfl‘:at<, 11 tessuto di ciascuna
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Prodotti ottenuti

Voc£ della 
tariffa 
doganale

52.02

53.06 (1)

53.07 (1)

53.08 (1)

53.09 (1)

Denominazione

Tessuti di fili di metallo, di 
filati metallici o di filati tes­
sili metallizzati della voce n. 
52.OI, por l'abbigliamento, l'ar­

redamento ed usi simili

Pilati di lana cardata, non prepa­
rati per la vendita al minuto

Filati di lana, pettinata, non pre­
parati per le vendita dL minuto

Filati di peli fili, cardati o pet. 
tinati, non preparati per la ven­
dita al minuto

Filati di peli grossolani o di ari 
ne»non nreparati per la vendita 
al minuto

(l) Per i fili ottenuti da due

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Fabbricazione a partire da prodotti 
chimici, paste tessili , fibre 
tessili naturali, fibre tessili 
sintetiche ed artificíalo in Çjjjcco 
0 da loro cascami

Ottenuti a partire da prodotti dell« 
voci n.ri 53.01 e 53.03

Ottenuti a partire da prodotti delle 
voci n.ri. 53.01 e 53.03

Ottenuti a partire da peM fini 
'greggi della voce n. 53.02

Ottenuti a partire da peli grosso­
lani della voce n. 53.02 o de crini 
della voce n. O5.O3 , greggi

Plu _ ■" materie tessili,

applicare cumulativamente le disposizioni che figurano nel nrésente Pb„m + , » si devono
msto viene classificato quanto per le voci sotto le quali terrebbe classifÏÏÎn £*£·Y°ce.sotto *a quel il filo 
essili che rientrano nella composizione del filo-misto. * ll0 dl ciascuna delle altre materie oro

VO
OD
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Prodotti ottenuti
-------------------------------------------------------------------—
Lavorazione 0 trasformazione 

che non conferisce
’Voċo della 
tariffa 
doganale

Denominazione
il carattere di 

"prodotti originari"

53.10 (1) Filati di lana, di peli (fini 0
grossolani) 0 di crine, preparati 
per la vendita al minuto

53.11 (2) Tessati di lana 0 di peli fini

53.12 (2) Tessuti di peli grossolani

53.13 (2) Tessuti di crine

54.03 (1)

1

Filati di lino 0 di ramiè, non pre-· 
parati per la vendita, al minuto

(l) Per i fili, ottenuti da due o più , materie tessili

T--—--------- -----Lavorazione o trasformazione 
che,quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il

carattere di 'prodotti originari"
! Ottenuti a partire de mataie delle ■
j voci n.ri 05.03,53.01, 53.02, 53.03į e 53.04
! Ottenuti a partire-da materie delle 
j voci n.ri dal 53*01 al 53*05 incluse
ļ Ottenuti a partire da prodotti delle 
j voci n.ri dal 53.02 al 53.05 inclusi»
1 remiti a partire da crine della 
1 voce n. O5.O3
Ottenuti à partire da prodotti > 

delle voci n.ri 54.01 e della voce: 
n. 54*02, non cardati né pettinati |—---- Д

applicare cumulativamente le disposizioni che figurano nel presente elenco tanto per 
viene classificato quanto per le voci sotto le quali verrebbe classificato un filo di 
che rientrano nella composizione del filo misto.

si devono
la voce sotto la quale il filo misto 
ciascuna delle altre materie tessili

(2) Per i tessuti nella composizione dei quali eitranoflue o più materie tessili, si devono
чо+to l- mniù 2. ^ ·<,· apľlic?rľ cumulatlVŁmerrte le disposizioni che figurano nel presente elenco tanto per la voce1η'+Φ^1 + cla®slflJato 11 "tessuto )inis*o, quanto per le voci nelle quali verrebbe classificato il tessuto di ciascuna^ 
t.w ... altro materie tessili che rientrano nella composizione del tessuto misto.

NO



— ¿O

Lavorazione e trasformazione Lavorazione o trasformazione
che non conferisce che, quando le condizioni
il carattere di sottoindicate risultano

"prodotti originari" ossavato, conferisce il
carattere di " prodotti orinari"

Prodotti ottemü

Voce della 
tariffa 
doganale

54.04 (1)

54.05 (2)

55.05 (1)

55.06 (1)

55.07 (2.)

55.O8 (2)

Denominasi, one

Filati di lino e di ramiè, prepa­
rati per la vendita ..al minuto

Tessuti di lino o di ramiè

Filati di cotone non preparati per 
la vendita al minuto

Filati di cotcne proparati per la 
vendita al minuto

Tessuti di cotone a punto di garza

Tessuti di cotone ricci del tipo 
spugna

Ottenuti a partire daDe materie 
dele voci n.ri. 54.01 e 54.02

Ottenuti a partire da materie 
delle voci n.ri 54.01 e 54.02

Ottenuti a partire da materie 
delle voci n.ri. 55.01 e 55.03

Ottenuti a partire da materie 
delle voci n.ri 55.01 e 55.03

Ottenuti a partire da materie delle 
voci n.ri 55.01, 55.03 e 55.04

cumulativamente le disposizioni che fiorir'’no nal m.nw„+„ nl, ľ 1 si devono applicareclassificato qnanto per le voci sotto berrebbečl£“«c£o ° T, β°**° į*,?™1* 11 fil° visns
rieniiano nelļa composizione del filo misto. ciascuna delle altre materie tessili che

(2)Per i tessuti nella composizione dei quali entrano due o più
. materie tessili, ci devono

voce sotto la tjuale è clsssíŕiStľiľt^Ít?ÍSľ*“ ^ dispo,sizioni chs »el presente elenco tanto per la
.ciaccona deìle alt re. materio tossili che rientrano X coSosUi^delÍes^m^™“* ClaeSÌfiCato 11 «

On
cQ
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Prodotti ottenuti Lavorazione 0 trasformazione 
che non conferisce

Lavorazione 0 trasformazione 
che, quando le condizioni _ 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Voc e della
tariffa 
doganale

Denominazione
•ł.

il._carat.tere di 
"prodotti originari"

55.09 (2) Altri tessuti' di cotone Ottenuti a partire da materie delle 
voci n.ri 55.01, 55.О3 e 55.O4

56.01 Fiocco di fibre tessili sinteti­
che- ed artificiali, in massa Ottenuti a partire da prodotti chi­

mici 0 da paste tessili
56.02 Fasci (cables) da fiocco di fibre 

tessili sintetiche ed artificiali
?

Ottenuti a partire da prodotti chi­
mici 0 da paste tessili

56.04 Fibre tessili sintetiche ed artifi 
ciali in fiocco e cascami di fibre 
tessili sintetiche ed artificiali 
(continue 0 in fiocco), cardati , 
pettinati 0 altrimenti preparati 
per la filatura

r Ottenuti a partire da prodotti chi­
mici 0 da paste tessili

κ
(2) Per i tessuti nona composizione dei quali entrano due o più materie tessili, si devono applicare cumula­

tivamente le disposizióni che figurano nel prosonte elenco 
' tanto por la

.....ssr cl“°11 “di

10
20
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Prodotti ottenuti

Voce della 
tariffa 
doganale

Denominazione

56.05 (1) Filati di fibre tessili sinteti­
che ed artificiali infiocco (o di 
cascami di fibre tessili sinte­
tiche ed crtificiali),non prepara­
ti per la vendita al minuto

56.06' (l) Filati di fibre tessili sinteti­
che ed artificiali infiocco ( o di 
cascami, di fibro tossili sinte­
tiche od εrtiiiciali), preparati 
per la vendita al minuto

56.07 (2) Tessuti di fibre tessili sinteti­
che ed artificiali in fiocco

57.05 (1) Filati di canapa

57·06 (1) Fileti di juta

Lavorazione o "trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Por i filį ottenuti da due più

Lavorazione o trasformazione 
che, quando lo condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Ottenuti a partire da prodotti 
chimici a da paste tossili

Ottenuti a partire da prodotti 
chimici o da paste tessili

Ottenuti a partire da materie 
delle voci n.ri. 56.01, 56.02 o 
56.03

Ottenuti a partire da canosa 
greggia

Ottenuto a partire da juta greggia

materie tessili,

(2) C°™^°° P” SS.* isterie
- - entrano due o piu natene tossili, si devono

voce sotto la quaio è C?ľ г1втаю ηε1 Р«·«*. «l«e. tanto per laciascuna dolio altre storie tessili che .vie.ranľn^o^sUi^^fie^ro1^!“0 « -

0302
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*— ■ ■ --------- ■ ----- .-----------------------------------
Prodotti ottenuti

Voce della
tariffa Denominazione
doganale

57.07 (1) Filati di altre fibre tessili
vegetali

57.08 Filati di-carta

- 57.09 (2). Tessuti di canapa

Lavorazione o "trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Ottenuti a partire da fibre tes­
sila vegetali gregge delle voci 
n.ri 57.02 e 57.O4

Г

Ottenuti a partire da prodotti del 
Capitolo 47, da prodotti chimici, 
paste tessili o fibre tessili na­
turali, fibre tossili sintetiche 
od artificiale infiocco o loro
cascami, non cerda'oi ni Pettinati

i
Ottenuti a partire da materie delle 
voce n. 57.01

applicare cumulativamente le disposizioni che figurano nel presente elenco tanto per la voce sotto -ì £еУ0П°
misto viene classificato quanto per le voci sotto le quali verrebbe classificato un fi nrfľ„ľ^ale il filo 
tossili cho rientrano nella composizione del filo misto. ° ° ΜΒ1 1Cat° ^ fll° dl ciascuna delle altre materie

(2) Por i tessuti ηοΠ-a composizione dei quali entrano due 0 più
materie tossili, oi devono

voce sotīo la quale ė classificaíľľíL^SSn^áto'pS'ľľiÔcľnoíÍe Sg?“’ ‘“*>»1**·*·»=° *■·*· P« la ciascuna dello aitio atollo tosHlicro licntiano ÄÄS SľÄ “° С1“1&“‘0 11 «

o
CM
oсм
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!
L·.

Voc e dolía 
tariffa 
doganale

57.10 (2)

57.11 (2)

57.12

Prodotti ottenuti

Denominazione

Tessuti di juta

lessuti di altre fibre 
tessili vegetali

Tessuti di filati di carta

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando lo condizioni 
sottoindicatc risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Ottenuti a partire della iuta 
greggia

Ottenuti a partire dalle materie 
delle voci n.ri 57.02 e 57.04

Ottenuti a partire da carta,' da'* ' 
prodotti chimici, paste tessili 
o da fibre tessili naturali, fi­
bre tessili sintetiche ecT arti-

per U voce sotto la .paale è =>» fidano nel presente elenco tote
to dr ciascuna delle altre materie tessili che rientralo nella composisione deľíess^o Μ^οΓ“3 ClaĒsificato 11 *««*- ¡

0304
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- Prodotti ottenuti

Voce della 
tariffa 
doganale

Denominazione

58.OI Tappeti a junti annodati od arro­
tolati, anche confezionati

58.02

!

Altri tappeti, anche confezionati ; 
tessuti detti Kélim 0 Kilim, 
Schumacks c Goumak, Karamanie e 

simili, anche confezionati

58.O4
1

(
ł
Ì

Velluti, felpe, tessuti ricci e tes­
suti di ciniglia, esclusi i manufat­
ti delle voci n.ri 55.08 e 58.05

г
l ■ 58.05

i
į
í
i
!
1

Nastri, galloni c simili; nastri 
senza trama di fibre 0 di fili dispo­
sti parallelamente ed incollati 
(bolduc), esclusi i manufatti della 
voce n. 58.O6

i
4

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Ottenuti a partire da materie delle 
voci n.ri dal 50.OI al 50.03 in­
cluso, 5I.OI, dal 53%01 al 53.05 
incluso, 54.01, dal 55.OI al
55.O4 incluso, dal 56.01 al ■
56.03 incluso, dal 57.01 al
57.04 incluso

Ottenuti a partire da materie delle 
voci n.ri dal 50.OI al 5^.03 in­
cluso, 5I.OI , dal 53.OI al
5З.О5 incluso, 54.OI, dal 55.01 
al 55.O4 incluso, dal 56.01 al
56.03 incluso, dal 57.01 al
57.04 incluso

le voci dal 5O.OI al 5O.O3 inclus
dal 53.01 al 53.05 incluso, 54*01 

dal 55.01 al 55.04 incluso e dal 
56.OI al 56.ОЗ incluso, oppure a 
partire da prodotti chimici o da 

paste tessili - ·■ ' ~

I

Ottenuti a partire da materie 
delle voci n.ri dal 5O.OI al 5O.O3 
incluso, dal 53.01 al 53.05 inclu­
so, 54.01, dal 55.OI al 55.04 in­
cluso, dal 56.OI dL 56.ОЗ inclusoj ' 
dal 57*01 al 57*04» incluso oppure 
a partire da prodotti chimici o pa­
ste tessili



Prodotti ottenuti

ļ Voce della
1 tariffa
{ doganale Denominazione

58.06 Etichette, scudetti e simili, tes­
suti, ma non ricamati, in pezza, 
in nastri 0 tagliati

58.07 Filati di ciniglia í filati spira­
li (vergolirati), diversi da 
quelli della voce n. 52.01 e dai fi 
lati di crine spiralati ; trecce 
in pezza; altri manufatti di passa­
maneria ed altri simili manufatti 
ornamentali, in pezza ; ghiande, 
nappo, olive, noci, fiocchetti 
(pompons) e simili

. 58.03 Tulli e tessuti a maglie annodate 
(reti), lisci

34 -

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, (piando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari'

Ottenuti a partire da materie 
delle voci n.ri del 50.OI al 50.ОЗ

Ù oT°k al 53.05 inclusoį*:°h dal 55.01 al 55.04 dncluso e 
5 *01 al 56.ОЗ oppure a pirtire 

da prodotti chimici o paste tessi-

Ottenuti a partire da materie delle 
voci n.ri dal 50.01 al 50.ОЗ ij 

53*01 al 53.05 inclusă,
n4; 1 'rři 55,01 al 55.04 incluso 

a J .01 al 56.03 incluso oppure 
a partire da prodotti chimici o 
paäe tessili

f] 53.01 al 53.05 incl^;, 54П01 ^ 55.01 al 55.04 incluso *e dal ^
5^01 al 56.03 incluso oppure e Dai,
tessili Pr0d0ttÌ —^sîePaia

¡

0306
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« ■

VocG della 
tariffa 
doganale

58.09 ;

i

i

56.10

Prodotti ottenuti

Denominazione

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il

Tulli, tulli-hobinots o tessuti a 
maglie annodate (reti), operati ; 
pizzi (a macchina 0 a mano) in pez· 
za, in striare 0 in motivi

carattere di "prodotti originari"

Ottenuti a partire ¿La materie delle 
voci 11. ri dal 5O.OI al 5O.O3 inclu­
so, dal 53.01 al 53.05 incluso, 
54.01,^ dal 55.OI al 55*04 incluso, 
dal 5З.О1 al 56.03 incluso oppure 
da prodotti chimici o da paste
tessili

Ricami in pezza, in strisce 0 in 
motivi Ottenuti a partire da filati tessi­

li

4'°1 ■ Ovatte e manufatti di ovatta :
borre di cimatura, nodi e grop- 
potti (bottoni) di materie'tessili

59*02 Peltri e manufatti di feltro, anche
impregnati o intonacati

59.ОЗ "Ptofie non tessute" @"e manufatti
• ■ ^*3- "stoffe non tessute", anche impre­

gnati o int ona.ca.ti

Ottenuti a partire da fibre natura- 
li oppure da prodotti chimici 0 
paste tessili _ ..

Ottenuti a partire da fibre natura­
li oppure a partire da podotti chi­
mici o paste tessili

Ottenuti a, partire da fibre natura­
li oppure da prodotti chimici o 
paste-tessili ··■·-■-....

0307
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Prodotti ottenuti

Voce dell 
tariffa 
doganale

59.04

59.05

59.O6

59.07

Benőninaziohe

Spago, corde e funi, anche intreccia 
ti

Reti ottenute con l'impiego di manu­
fatti nrevisti dalla voce n. 59.04, 
in strisce, in pezza o in forme 
deterinate ; roti per la pesca, in 
forme determinate, costituite da fi­
lati, spago o cordé

im-Altri manufatti ottenuti con 1' 
piego di filati, spago, corde o 

t osciusi i tessuti ed i manu­
fatti di tessuto
Tesati spalmati di colla o di sostan­
ze amidacee, del tipo usato in lega­
toria, per cartonaggi, nella fabbri­
cazione di astucci o per usi simili 
(регсеШпа spalmata, ecc. ) ; tele per 
decalco o trasparenti per il disegno ; 
tele preparate per la pittura ; tyi - 
grane o tessuti simili per cappelle­
ria

Lavorazione 0 trasformatone 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotto originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultino 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Ottenuti a partire sia da fibre 
naturali,sia da prodotti chimici 
0 da paste tessili

Ottenute sia a partire da fibre 
naturali, sia a partire da pro­

dotti chinici o da paste tessili

Ottenuto sia a partire da fibre 
naturaii, sia a partire da prodotti ^ 
chimici o dei p&sijo "tossili CD

00
Ottenuti a partire da filati



1 Prodotti ottenuti

Voce della
tariffa 
doganale

Denominazione

59*08
<

Tessuti impregnati o intonacati di 
derivati della cellulosa o di altre 
materie plastiche artificiali

59*09 Tele incerate ed altri tessuti olea­
ti e ricoperti di intonaco a base¡di 
olio

59*10 · Linoleum per qualsiasi uso, anche 
tagliati ; copripavimenti costitui­
ti da un intonaco applicato su sup­
porto di materie tessili, anche tar 
gliati ■

59*11 Tesarti gommati diversi da quelli à 
maglia

59*12 Altri tessuti impregnati o intona­
cati ; tele dipinte per scenari di 
teatri, per sfondi di studi o per. 
usi simili

59*13 Tessuti (diversi da quelli a maglia) 
elastici, coetituiti da materie 
tessili miste a fili di gomma

59*14 Lucignoli tessuti, intrecciati o a
maglia, di meterie tessili, per lam­
pade, fornelli, candele e simili ;

• - reticelle ad incandescenza, anche 
impregnate, e tessuti tubolari a ma-
glia occorrenti per la loro fabbrica-

1
zione

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari

Ottenuti a partire da filati

Ottenuti a partire da filati

Ottenuti a partire da filati 
oppure da fibre tessili

Ottenuti a partire de- filati 

Ottenuti a part ire''da filati

Ottenuti a partire da filati 
semplici

Ottenuti a partire da filati sem 
plici

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari "

.0309
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Voce della 
tariffa 
doganale

Denominazione

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari'
59.15 Tubi per pompe ed altri tubi sina­

li, di materie tesali, anche con 
armature od accessori di altre ma­
terie

59.16 Nastri trasportati e cinghie di 
trasmissione ci materie tessili, 
anche armati

59.17 Tessuti e manufatti per usi tecnici 
di materie tessili

Ottenuti a partire da materie 
delle voci n.ri dal 50.01 al
50.03 incluso, dal 53.01 al 
5З.О5 incluso, 54.OI, dal 55.OI 
al 55*04, incluso dal 56.01 al
56.03 incluso e dal 57.01 al
57.04 incluso oppure a partire 
da prodotti chimici o paste tes­
sili

Ottenuti a partire da materie 
deDe voci n.ri dal 50.OI al
50.03 incluso, dal 53.01 al
53.05 incluso, 54.OI, dal 55.OI 
al 55.O4 incluso, dal 56.01 ad
56.03 incluso e dal 57.01 al 
57.OI al 57*04, oppure a partire 
da prodotti chimici o paste

Ottenuti a partire da materie 
delle voci n.ri del 50.OI al
50.03 incluso, dal 53.01 al
53.05 incluso, 54.01, dal 55.01
al 55.04 incluso, dal 56.01 al
56.03 incluso e dal 57.01 al 57.0". 
oppure a partire da prodotti chi­
mici 0 paste tessili

0310



Prodotti ottenuti Lavorazione o trasformazione Lavorazione o trasformazione
che non conferisce che, quando le condizioni

Voce della 
tariffa 
doganale

■Denominazione

il carattere di 
"prodotti originari"

sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Capitolo 60 Kaglierie
Ottenuti a partire da fibre natura­
li cardate o pettinate delie mate—
rie delle voci n.ri dal 56.OI al; 
56.O3 ; incluso, da prodotti chimici
0 paste tessili

61.01 ■ Indumenti esterni per uomo e per 
ragazzo Ottenuti a partire da filati

61.02

61.03
V

Indumenti esterni per donna, per 
ragazza e per bambini
Sottovesti (biancheria da dosso) 
per uomo e per ragazzo, compresi 
i colli, colletti, sparati e polsi-

Ottenuti a partire da filati

Ottenuti a partire da filati ^.

; 0
ni j * ■

M ■

61.04 * Sottovesti (biancheria da dosso) 
per donna, per ragazza e per barn- Ottenuti a partire da filati
bini į

61.05 Fazzoletti da naso e da taschino Ottenuti a partire da filati ]
semplici greggi

61.06 Scialli, sciarpe, fazzoletti da t :
collo, sciaipette, mantiglie, veli . ----- · Ottenuti a partire da filati--sem—-ч
e velette, e manufatti simili plici greggi di fibre tessili natura­

li 0 da fibre tessili sintetiche ed
artificiali in fiocco 0 loro casca-

---  ---- - ·. ..... ui 0 a partire da prodotti chimici 
e da piaste tessile

......................... ■ - " ............... — ■·-'



¡ Prodotti ottenuti

Voće delir
tariffa Denominazione
doganale

■ 6I.O7 Cravatte
61.08 Colli, collaretti, soggoli, sparati, 

gale, polsi, polsini, sproni, fron­
zoli ed altre guarnizioni simili 
per abiti e sottovesti da donna

' 6I.O9

t

Busti, fascette, ventriere, reggi­
petto, bretelle, gianettiere, reggia 
calze e manufatti simili, di tessu­
to 0 di maglia, anche elastici

61.10 Guanti,calze e calzini, esclusi 
quelli a ma£lia

61.11 Altri accessori confezionati per
oggetti di vestiario : sottobraccia, 
imbottiture e spelline di sostegno

per sarti, cinture e cinturoni, mani­
cotti, maniche di protezione, ecc.

62.01 Coperte

Lavorasene o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

" prodotti originari?!

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

62.02 Biancheria da letto, da tavola, 
da tolatta, da servizio o da cu­
cina ; tende, tendine ed altri 
manufatti per l'arredamento

Ottenute a partire da filati 
Ottenuti a partire da filati

Ottenuti a partire da filati

Ottenuti a partire da filati 

Ottenuti a partire da filati

Ottenute a partire da filati greggi 
dei capitoli dal 50 al 56 incluso

Ottenuti a partire da filati sempli 
ci greggi

0312
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1 Prodotti ottenuti Ijavorazione 0 trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione 0 trasformazione 
che, quando le qondizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Voce della
tariffa
doganale

Denominazione

62.03 Sacchi e sacchetti da imballaggio Ottenuti a partire da prodotti chi-
mici, paste tessili 0 da fibre tessi—
li naturali, fiÿre tessili sintetiche

i N. ed artificiali in fiocco e loro casca:

62.04 Copertoni, vele per imbarcazioni, Ottenuti a partire di filati semplici
tendo per l’esterno, tende 0 oggetti greggi
pei campeggio

62.05 Altri manufatti confezionati di tes- Fabbricazione per la quale vengono
suti, compì esi i modelli di vestiti utilizzati dei prodotti il cui va-

lore non supera il 40 f0 del valore
* ţ ■ del prodotti finito

64.01 ; Calzature con suole esterne e tomaia Ottenuti a partire da prodotti
di gomma θ di materia plastica arti- della vece n. 64.05» ficiale

64.02 Calzature con suole esterne di cuoio Ottenuti a pf; 'tire da prodotti
naturale, artificiale 0 risostitui- della voce n. 64.05
to ; calzature (con comprese nella - ------- —........ ...........................0
voce η. 64.OI) con suole esterne di OsJ
gomma 0 di materia plastica artifi-
ci al e CM

Г i

........... ..........— — -................ -...............- ...... ............. - ---------— -............ ........ ............
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Voce della 
tariffa 
doganale

64.ОЗ

64.O4

Denominazione

Calzature di legno 0 con suole 
esterne di legno o di sughero

Calzature con suole esterne di 
altre jateiie (corda, cartone, 
tessuto, feltro, giunco, materie 
da intreccio, ecc...)

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti orignari"

Ottenuta a partire da prodotti 
della voce n. 64.05

Ottenute a partire da prodotti 
della voce n. 64.05

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

65.ОЗ

65.O5

66.01

ex 68.04 ) 
ex 68.O5 )
ex 69.O6 )

Cappelli, copricapi ed altre 
acconciatine, di feltro, fabbri­
cati con le campane o con i disch: 
o piatti della voce n. 65.01, an­
che guarniti

Cappelli, copricapi ed altre ac­
conciature (comprese le retine pei 
capelli), di maglia o fabbrica­
zione con tessuti, pizzi o feltro 
(in pezzi, ria non in strisce), anche 
anche guarniti

Ombrelli (da pioggia e da sole) 
compresi gli ombrelli-bastone, i 
parasoli tende, gli ombrelloni e 
simili

Lavori di abrasivi artificiali 
a base di carburi di silicio

Ottenuti a partire da fibre tessili

Ottenuti a partire da filati 
oppure da fibre tessili

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 $ del va­
lore del prodotto finito

Tutte le fabbrixazioni a partire 
dal carburo di silicio (ex 28.56)

0314
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—i---------------------—

Prodotti ottenuti Lavorazione 0 trasformazione, 
che non conferisce

Lavorazione 0 trasformazione 
che, quando le condizioni

Você della 
; tariffi,

doganale
Denominazione ....

, il carattere dił
; "prodotti originari"

sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

; 70.06 
į

Vetro colato 0 laminato e "vetro ' Fabbricazione a partire da vetro
per vetrate" (anche armati 0 placca- tirato, colato 0 laminato delle *

iji durante la fahhrį cazi one) , sem­
plicemente sgrossati-e smerigliati 
p pilliti su una 0 entrambe le Sìoce , 

in lastre 0 in fogli di forma 
.quadrata 0 rettangolare

voci n.ri 7O.O4 e 7O.O5

; 70.07 Vetro colato 0 laminato e "vetro ' Fabbricazione a partire da vetri
per vetrate" (anche sgrossati e sme- tirati, colati 0 laminati delle 1

rigirati 0 puliti), tagliati in 
’forma diversa dalla quadrata 0 dalle 
rettangolare, 0 curvati 0 altrimenti 
lavorati (smussati, incisi ecc. ) ; 
vetri isolanti a pareti multiple.; 
vetri riuniti in vetrate

voci n.ri dal 7O.Ö4 al 7O.O6 
incluso

·- У·

70.08 Lastre 0 vetri di sicurezza, anche Fabbricazione a partire da vetro
sagomati, consistenti in vetri tem­
pei ati e formati di due 0 più fogli

tirato, colato 0 laminato 
delle voci n.ri dal 7O.O4 al

aderenti fra loro 7O.O7 incluso

70.09 Specchi di vetro, anche incorniciatįl Fab' icazione a partire da pro-
1 compresi gli specchi retrovisivi dotti delle voci n.ri dal

i

<

1 —« 1 ■ 1 " ----- 1---------------------------------------------------

7O.O4 al 7O.O8 incluso 1
;
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Prodotti ottenuti
Voce della 
tariffa 
dogemale

71.15

73.07

73.08

73.09

73.10

73.11

Denominazione

Lavori di perle fini, di pietre 
preziose (gemme), di pietre semi- 
prezziose (fini), di pietre sinte­
tiche o ricostituite
Ferro ed acciaio in hlumi, billette 
bramme e bidoni ; ferro ed acciaio 
semplicemente sbozzati per fucina­
tura o per battitura, al maglio 
(sbozzi di forgia)
Sbozzi in rotooi per lamiere! di fer­
ro o di acciaio

Larghi piatti, di ferro o di acci­
aio
Bane di ferro o di acciaio, lami­
nate o estruse a caldo o fucinate 
(compresi la vergella oPordione);
barre di ferro o di acciaio ottenute °rţfxnrtG a freddo, barre forate di 
scialo per ia perforazione dele mine 
Profilati di ferro o di acciaio, la­
minati o estrusi a caldo, fucinati, 
oppure ottenuti o rifiniti a freddo* 
palancole di ferro o di acciaio,anche 
forate o fatte di elementi ritmiti

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Fabbricazione a partire da pro­
dotti della voce n. 73.06

Fdbricazione a partire da prodotti 
della voce n. 73.07

Fabbricazione a partire da prodotti 
delle voci n.ri 73.07 e 73.08
Fabbricazione a partire da prodotti 
della voce n. 73.07

Fabbricazione a partire da prodot­
ti delle voci n.ri dal 73.07 
al 73.10 incluso, 73.12 e 73.13

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Fabbricazione per la qmLe vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 % del va­
lore del prodotto finito

0316
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\

Prodotti ottenuti Lavorazione 0 trasformazione 
che non conferisce

Voce della 
tariffa 
doganale

Denominazione
il carattere di 

"prodotti, .originari"

73.12 Nastri di ferro 0 di acciaio, la­
minati a caldo 0 a freddo

Fabbricazione a partire da prodotti 
delle voci n.ri dal 73.07 al 73.09 
incluso e 73.13

73.13

»

Lamiere di ferro 0 di acciaio, 
laminato a caldo 0 a freddo

Fabbricazione a partire da prodotti 
delle voci n.ri dal 73.07 al 73.09 
incluso

73.14 Fili di ferre 0 di acciaio, nudi
0 rivestiti, esclusi i fili iso­
lati per l'elettricità

Fabbricazione a partire da. prodotti 
della voce n. 73*10

73.16
»

į

i

í

Elemeņti per la costruzione di 
strade ferrate, di ghisa, di ferro
0 di acciaio: rotaie, controrotaie, 
aghi, cuori, incroci e scambi, ti­
ranti per aghi, rotaie a cremagliera, 
traverse, stecche, cuscinetti, cu­
nei, piastre di appoggio, piastre 
di fissaggio, pietre e barre di 
scartamento ed altri pezzi special­
mente costruiti per la posa, la con· 
giunzione 0 il fissaggio delle 1 
rotaie

73.18 Tubi (compresi i loro sbozzi) di...—
ferro 0 di acciaio, esclusi gli 
oggetti della voce n. 73.19

·■ ■ ·

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate..risultano · 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Fahricazione a partire da prodotti 
della voce n. 73.06

Fabbricazione a partire da prodotti 
delle voci n.ri 73.06 a 73.07 e 
della voce n. 73.15 sotto le forme 
indicate alle voci n.ri 73.06 e 
73.07 ·

t

±Ш
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Prodotti ottenuti
Voce della
tariffa
doganale

74.03

74.04

74.05

74.06

Denominazione

Barre, profilati e fili di sezione 
piena, di rame

Lamiere, lastre, fogli e nastri di 
rame, ri spessore superiore a 
0,15 1Ш

Fogli e nastri sottili, di rame 
(anche goffrati, tagiati, perforati 
ricoperti, stampati 0 fissati su 
carta, cartone, materie plastiche 
artificiali o supporti simili), di 
spessore di.0,15 mm 0 meno (non 
compreso il supporto)

Polveri e pagliette di rame

Lavoro,zione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 

sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

'carattere di "prodotti originari"

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui va­
lore non supera il 50 g del valore 
del prodotto finito
Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 $ del valore 
del prodotto finito

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui vaio 
re non supera il 50^ del valore 
del prodotto finito

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 % del va­
lore del prodotto finito

O
Osi
(DO

\
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Voce (ļella
tariffa
doganale

74.07 ;

74.08

74.O9

t

I

Prodotti ottenuti

> ГР--------—~r-r-,-----------—r
I i »'iţii : ' .í / ' · * ·
ţ i IJenqnina^içnp ř í , , ¡ ( \
ii / .·> ■■ į i ř /lí i ; /

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 

į , įl , ęarattere dļ . , 
í, ( "prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quaņdo ļe coiylįzięni 
spttoļndicate risultano 

. / dşsbrvate, ¿pnferiscd įl 
caratteré di "pbódotii originari"

Tubi (compresi i loro sbozzi) e 
barre forate di rame

Accessori per tubi, di rame (rac­
cordi , gomiti, giunti, manicotti 
flange, ecc.)

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 f0 del va­
lore del prodotto finito

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui va­
lore non supera il 50 fo del valore 
del prodotto finito

Serbatoi, cisterne, vasche, tini 
ed altri recipienti simili per qual 
siasi materia, di rame, di capa­
cità superiore a 300 litri, senza 
dispositivi meccanici e termici, 
anche con rivestimento interno o 
calorífugo

/
Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui та- 
lore non supera il 50 $ del valore 
del prodotto finito

74.10 Cavi, corde, trecce e simili, di: 
fili di rame, esclusi i prodotti 
isolati per l'elettricità

Fabbricazione par la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui va­
lore non supera il 50 f del valore 
del prodotto finito
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Voce della
tariffa 

. .doganale

74.11

Denominazione

Tele metalliche (comprese le tele 
continue o senza fine )f reti e gri 
glie, di fili di rame

Lavorazione o'trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 % del va­
lore del prodotto finito

,74.12

74.13

74.14

Reti di un sol pezzo, di rame, 
ottenute da lamiere o lastre incise 
e, stirate

Cáteme, catenelle e loro parti, di 
rame

Punte, chiodi, rampini, ganci e 
puntine, di rame o aventi il gambo 
di ferro 0 di acciaio e la testa 
di rame

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui va­
lore non supera il 50 % del valore 
del prodotto finito

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati deiprodotti il cui valo­
re non supera il 50 <?3 del v-lore 
del prodotto finito

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 $ del 
valore del prodotto finito

0320



Prodotti ottenuti Lavorazione 0 trasformazione 
che non conferisce

Laorazione 0 trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 

•'osservate, conferisce il 
carattere di "prodotti originari"

Voce dalla 
tariffa 
doganale

Denominazione
il carattere di ;

"prodotti originari"

74.15

į

Bulloni e dadi (anche non filettati] 
viti, viti ad occhio e ganci a 
vite, ribadirli, copiglie, pernotti, 
chiavette 0 oggetti simili di bullo­
neria e di viteria, di rame ; ron­
delle (compreso le rondelle spac­
cate e quelle destinate a funzionare 
da mox.ta), di rame

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui va­
lore non supera il 50 $ del valore 
del prodotta finito

74.16 Molle rame
Faboricazicne per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il eia va­
lore non supera il 50 % del valore 
del prodotto finito

74.17 Apparecchi non elettrici per cuci­
nare e per riscaldare, dei tipi di 
uso domestico, loro parti e pezzi 
staccati, di rame

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 $ del valon > 
del prodotto finito

............74.18

i

ł
1
i -. . . . . . . . . . . . . . . . . . -
«

ľ.

4i uso domestico 0 igienico 
e loro parti, di rame

/
Fabbrićmione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui va­
lore non supera il 50 $ del valore 
del prodotto finito

0321
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Voce della 
tariffa 
doganale

74.19

75.02

Denominasione

Altri lavori di rame

Barre, profilati e fili di sesione 
piena, di nichelio

Lavorasione o trasformasione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

i-ja, v uidZii une _ _____ _ w
che, quando le condisioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Fabbricasione per la quale vengono 
utilizzati dei prodoti il cui valore 
non supera il 50 f0 del valore del prò· 
dotto finito

Fabbricazione per la quale vagono 
utilizzati deiprodotti il cui valore 
non supora il 50 $ del valore del 
prodotto finito

75.ОЗ laniere, lastre, fogli e nastri di 
qualunque spessore, di nichelio ; 
polveri e pagliette di nichelio

75.O4

75.05

Tubi (¿compresi i loro sbozzi), 
barre forate ed accessori per tubi 
(raccordi, gomiti, giunti, manicotti 
DI unge, ecc« ), di nichelio

Anodi per nichelatura, compresi 
quelli ottenuti per elettrolisi 
greggi o lavorati *

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 % del valorei 
del prodotto finito

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 <fa del valo­
re del prodotto finito

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera-il 50 % del va- ' 
lore del prodotto finito ·

0322



Prodotti ottenuti

Voce della 
tariffa 
dovanaie

Denominazione

Altri lavori di nichelio

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando lo condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

labbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui valore 
non supera il 50 % del valore del * 
prodotto finito

76.02 Barre, profilati, e fili di 
sezione piena, di alluminio

76.03 Lamiere, lastre, fogli e nastri, 
di dluminic, di spesssore superiore 
a 0,20 mm

76.04 Fogli e nastri sottili, di allu- 
; minio (anche goffrati, tagliati,
perforati,'ricoperti, stampati o 
fissati su carta, cartone, materie 
plastic ie artificia„li o supporti 
simili), di spessore di 0,20 mm 0 meno (non compreso il supporto) 1

76.05 Polveri e pagliette di alluminio

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati deiprodotti il cui va­
lore non supera il 50 % del valore 
del prodotto finito

Faboricazione per la quale vengan 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 % del valore 
del prodotto finito

ifabbriazione per la quale vengono 
stilizzati dei prodotti il cui 
.valore non supera il 50 % del valore 
idei prodotto finito

Fabbricazione per la quale vengono-.
utilizzati dei prodotti il cui valore 
non supera il 50 f0 del valore di “ 
prodotto finito

0.323



• Prodotti ottenuti

Voce della 
tariffa 
doganale

76.06

Denominazione

Tubi (compresi i loro sbozzi) e 
barro forate, di alluminio

76.07 Accessori per tubi, di alluminio 
(raccordi, gomiti, giunti, manicot­
ti, flange, ecc.)

76.O8 Costruzioni, anche incomplete, mon­
tate o non, e loro parti (capanno­
ni, ponti ed elementi di ponti, 

torri, piloni, pilastri,colonne, 
ossature, impalcature, tettoie, 
intelaiature di porte e finestre, 
balaistrate, ecc.), di alluminio ; 
lamiere, barre, profilati, tubi, 
ecc., di alluminio, predisposti per 
essere utilizzati nelle costruzioni

76.09 Serbatoi, cisterne, vasche, tini 
ed altri recipienti simili per 
qualsiasi matteria, di alluminio, 
di capacità superiore a 300 litri, 
senza dispositivi meccanici o ter­
mici, anche aon rivestimento inter­
no o calorífugo

- 52 -

Lavorazione 0 trasformazione 
che nonconferisce 
x± carai/ūere ai 

"prodótti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoi-ndicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 % del valo­
re del prodotto finito

Fabbricazione per la (juale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 % del 
valore del prodotto finito

Fabbricazione per la (piale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui valore 
non supera il 50 £ del valore del 
prodotto finito

/

Fabbricazione per la (piale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 % del 
valore del prodotto finito

rZ
YÜ
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Prodotti ottenuti Lavorazione 0 trasformazione 
che non.conferisee

Lavorazione 0 trasformazione 
che, quando le Condizioni

Voce della 
tariffa 
doganulo

Denominazione
il carattere di 

"prodotti originari"
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

76.10

1

Pusti, tambvj?i, bidoni, scatole ec 
altri recipienti simili, per il 
trasoorto 0 11imbailaggio, di 
alluminio, compresi gli astucci 
tubolari rigidi 0 flessibili

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodótti il cui 
valore non supera il 50$ del valo­
re del prodotto finito '

76.11' Recipienti di alluminio per gas 
compresa. 0 liquefatti Fabbricazione per la quale vengono 

utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 a/0 del '= 
valore del prodotto finito

76.12
1

Cavi, corde, trecce, e simili, 
di fili di alluminio, esclusi 
i prodotti isolati per l'elettri­
cità.

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 Ķ del 
valore del prodotto finito

76.I3" Tele metalliche, reti e griglie, 
di fili di alluminio Fabbricazione por la quale vengono 

utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 % del 
valore del prodotto finito

1 ’ ' • - ·
(
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Prodotti ottenuti

/oco della 
tariffa 
.doganale

Denominazione

76.14 Reti di un sol pezzo, di alluminio 
ottenute da lamiere o lastre inci­
se e stirate

76.15 Oggetti di uso domestico o igie­
nico e lore parti, di alluminio

I

76.I6 Altri lavori di alluminio

77.02 Magnesio in barre, profilati, fili 
lamier3, fogli,nastri,tubi, barre 
forate, polveri, pagliette e tor­
niture calibrate

- 54 -

Lavorazione o brasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il

carattere di "prodotti originari"

Fabbricazione per la quab vengono 
utilizzati dei piralotti il cui 
valore non supera il 50 £ del 
valore del prodotto finito

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 % del 
valore del prodotto finito

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 $ del 
valore del prodotto finito

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 <f0 del 
valore del prodotto finito

0326
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Prodotti ottenuti

Voce della 
tariffa 
doganale ·

i ■■

77.03

Denominazione

Altri lavori di magnesio

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, oprando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui va­
lore non supera il 5O % del valore 
del prodotto finito

78.02 Barre, profilati e fili di sezione 
piena, di piombo *

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui va­
lore non supera il 50 $ del valore , 
del prodotto finito

7З.ОЗ Lamiere, fcgli e nastri di piombo 
del peso superiore a 1,700 kg per 
m2

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui va­
lore non supera il Ş0 $ del valore 
del prodotto finito

78.04 Fogli e nastri sottili di piombo 
(anche goffrati, tagliati, perfora­
ti, ricoperti jstampati o fissati, 
su carta, cartone, materie plasti­
che artificiali o supporti simili), 
pesanti 1,-700 kg o meno per m2 
(non compreso il supporto) ¡įpolve- 
ri e pagliette ci..piombo

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui valore 
non supera il 50 Ļ del.valore del 
prodotto finito

0327



Prodotti ottenuti

Voc e della 
tariffa 
doganale

Benominazione

78.05 Tubi (com^iesi i loro sbozzi), 
barre forate ed accessori per tubi 
(raccordi, gomiti, tubi ad S per 
sifoni, giunti, manicotti, flange, 
ecc.), di jiombo

78.06 Altri lavoii di piombo

79*02 Barre, profilati e fili di sezione 
piena, di zinco

79.ОЗ Lamiere, fogli e nastri, di qualsia­
si spessore, di zincoj polveri e 
pa0iiette di zinco

«

- J° -

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 

il carattere di 
"prodotti orignari"

Lavorazione o trasformazione 
Cile, quando le condizioni 
sottoindicato risultano 
osservato, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui°va- 
lore non supera il 50 % del valore del prodotto finito

Fabricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 % del va­
lore del prodotto finito

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 f0 del valore del prodotto finito

Fabbricazione per la quale tengono 
utilizzati dei prodotti il cui va­
lore non supera il 50 % del valore 
del prodotto finito
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I Prodotti ottenuti

Voce della 
tariffa 
doganale .

Denominazione

79.04 Tubi (compìesi i loro sbozzi)» 
barre forate ed accessori per tu­
bi (raccordi, gomiti, giunti, 
manicotti, flange, ecc.), di zin­
co

79.05 Grondaie, coperture per tetti, 
lucernari ed altri .lavori sagoma­
ti, di zinco, per l'edilizia

79.06 Altri lavori di zinco

80.02♦
ii
!
t i1

Darre, profilati, e fili di sezioni 
piena, di stagno

i ...

1
1
1 - - -  -

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Fabbricazone per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 $ del 
valore del prodotto finito

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 'jo del va-' 
lore del prodotto finito

Бabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui va­
lore non supera il 50 % del valore 
del prodotto finito

Fabbricazione per la quale vengo­
no utilizzati dei prodotti il cui 
valore non-supera il 50 <f0 del 
valore del prodotto finito

O
Osiro
VO
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Prodotti ottenuti

Voce della
tariffa 
doganale

80.03

8O.O;

8O.O5

Denominazione

Lamiere, lastre, fogli e nastri, 
di stagno, del peso superiore a 
í kg T*er m2

Fogli, e nastri sottili, di stagno 
(anche goffrati, tagliati, perfora­
ti, ricoperti, stampati e fissati 
su carta, cartone, materie plasti­
che artificiali o supporti simili), 
del peso di 1 kg o meno por m2 
(non compreso il supporto) ; polve­
ri e pagliette di stagno

Tubi (compresi i loro sbozzi), 
barre forate od accessori per tubi 
( raccordi, g orniti, gilinti, manicotti 
flange, ecc. k di stagno

'Lavorazione o trasformazione
che nor conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando lo condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce, il 

carattere di "prodotti originari"

Fabbricaziene per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui va­
lore non supera il 50 % del valore 
del prodotto finito

Fabbricazione per la quale vengono 
utilimti dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 £ del va­
lore del prodotto finito'

babbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 f0 del valore 
del prodotto finito ^
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Prodotti ottenuti Lavorazione 0 trasformazione Lavorazione 0 trasformazione
che non conferisce che, quando le condizioni

Voc-e della il carattere di sottoindicate risultano
tariffa Denominazione "prodotti originari" osservate, conferisce il
doganele •carattere di "prodotti originari f!

82.05 Utensili intercambiabili per macchi­
ne utensili e per utensileria a mano, 
anche meccanica (per imbutire, stampa­
re, maschiaie, alesare, filettare, 
fresie, irmndrinare, intagliare, 
tornire, awitári:, ecc.), comprese 
le filiere per trafilare o estru-

Lavorazione, trasformazione 0 mon- 
por i quali vengono utiliz­

zati prodotti^ parti e pezzi stacca­
ti il cui valore non supera il 40 c!o 
del valore del prodotto finito

Aere a metalli nonché J.i utensili 
per forare

82.06 Coltelli e lame trancienti per mac­
chine ed apparecchi meccanici

e::
capitolo

84

Caidaie,macchine, apparecchi e con­
gegni. meccanici, esclusi i prodotti 
della voce n. 84.05 e le macchine 
per cucire, compresi i mobili per 

lette macchine (ex 84.4I)

Lavorazione, trasformazione o mon- 
taggio per i quali vengono utiliz­
zati prodotti parti e pezzi staccati 
il cui valore non supera il 40 ^ 
del valore del prodotto finito

Lavorazione, trasformazione o mon- 
taggi0 per i qualp\vengono utiliz­
zati prodotti parti o pezzi staccati 
il cui valore non supera il. 40 ^0 
del valore del prodotto finito ‘

O
Os/
Caí
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j Prodotti ottenuti Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

T
j Voce della 

tariffa 
doganale

Dei .orainazi one

84.15 liat eriale, macchine ed apparecchi 
per la produzione del freddo con 
r-ttrezzatura elettrica o di altre

c

Lavorazione, trasformazione, montag­
gio per i qual i vengono utilizza­
ti prodotti, parti- e pezzi stacca­
ti "non originari" ¿1 cui valore 
non supera il 40 % del valore del 
prodotto finito e a condizione, 
che almeno il 50 f0 del valore dei 
prodótti, parti e pezzi (l) utiliz­
zati rappresentato da "prodotti
originari"

(l) Per stabilire il valore dei prodotti, dei pezzi e delle parti, bisogna prendere in oonsiderazione ·
a) per i procotti, le parti ed i pezzi originari, il primo pezzo controllabile pagato, o che dovrebbe essere pacato

m caso di Vendita, per i suddetti prodotti, nel territorio del paese presso il gude aviene la lavorazione, la tiasfor 
maøione o il montaggio ; ia xrasior-

b) per gli altri prodotti, pezzi e parti, le disposizioni dell'articolo 4 del presente regolamento determinante ·
- ìl.'valore dei prodotti importati, — ........................ * ·
- il valore dei predotti di origine indeterminata.

\

A

0332



-61-

Prodotti ottenuti Lavorazione 0 trasformazione 
che non conferisce

Lavorazione 0 trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Voce della 
tariffi 
doganale

Denominazione
il carattere di 

"prodotti originari"

ex 84.41 Macchine per cucire (tessuti, 
cuoi, calzature, ecc.)>compresi i 
mobili per dette macchine

Lavorazione, trasformazione 0 montag­
gio per i quali vengono utilizzati 
parti e pezzi staccati "non originari" 
il cui valore non supera il 40 <f0 del 
valore del prodotto finito ed a 
condizione :

1

1

j
1

i
1

ţ

- che almeno il 50 $ del valore dei 
prodotti, parti e pezzi utilizzati

' (1) per il” montaggio" della testa 
(motore escluso) sia rappresenta­
to da "prodotti originari"

- e che il meccanismo di tensione 
del filo, il meccanismo dell'un­
cinetto ed il meccanismo zig-zag 
siano dei "prodotti originari"

í
1

(1) Per stabilire il valore dei prodotti, dei pezzi e delle parti, bisogna prendere in. ^siderazione :
a) per i prodotti,]e · paati ed i pezzi -originari, il primo prez-zo-controlabile pagato, o che dovrebbe essere'"pagato, 

in caso di vendita, per i suddetti prodotti, nel territorio del paese presso il quale avviene 1
la lavorazione, la trasformazione o il montaggio ;

. per.sli aUri Prod.?t'ti» Pezzi e Partir le disposizioni den«articolo 4 del presente regolamento determinante :
- il valore dei prodotti importati,
- d.l V2-l°re dei prodotti di origine indeterminata _ ________ _______
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Prodotti ottenuti

Voce della 
tariffa 
doganale

ex
capitolo

85

Denominazione

Macchine ed apparecchi elettrici ; 
materiali destinati ad usi elet­
trotecnici, ad eccezione dei 
prodotti delle voci n.ri 85.14 
e 85.l1^

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carettere di "prodotti originari"

Lavorazione, trasformazione 0 montag­
gio per i qual1 vengono utilizzati 
dei prodotti delle- parti e dei pezzi 
staccati il cui valore non supera il 
40 fo del valore del prodotto finito

O
CnI
OJ
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ъ) per gli .altri prodotti, pezzi e parti, le disposizioni dell' articolo Ą del
- il valore dei prodotti importati,
— il valore dei prodotti di .» "i^ine indeterminata
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Voce della 
tariffa 
doganale

85.I5

Prodotti ottenuti

Denominazione

Apparecchi c.i trasmissione e di 
ricezione per la radiotelefonia e 
la radiotelegrafia ; apparecchi 
trasmittenti e riceventi per la 
radiodiffusione ed apparecchi di 
televisione, compresi gli apparecchi 
riceventi combinati con iin fonogra­
fo c gli apparecchi per la presa 
delle imagini per la televisione ; 
apparecchi di radioguida, radiorive- 
lazi one, radioscandaglio e radiote­
lecomando

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Lavorazione, trasformazione o montag 
gio per i quali vengono utilizzati 
dei prodotti, ddLe parti e dei pozzi 
staccati "non originari" il cui va­
lore non supera il 40 # del valore 
del prodotto finito e a condizione

- che almeno il 50 % del valore dei 
prodotti, parti 0 pezzi utilizzati
(l) sia rappresentato da 
"prodotti originari"

- e che tutti i transistori siano 
dei "prodotti originari"

ÏÏT*f Etabllire Uval°re lei prodotti dai pozzi e dolio parti, bisogna prondore in considerazione
in.caso di vendita,Ppor i suddetti^Sotti^Ll^enitorirdel ^°"*rollalJlle.P:i*ato· e <*. dovrebbe essere pagato', 

: la trasformazione o il montaggio ; del paese Presso il quale avviene la lavorazione,

Ь) "Titilo?1! * Ρ"Μ· 10 dell-articolo 4 del presente regolamento determinante ,

- il valore dei predotti importati,
- il valore dei prodotti di origine indeterminata.

A
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Prodotti ottenuti

Voce della 
tariffa 
doganale

Denominazione

Lavorazione 0 trasformazione 1
Lavorazione 0 trasformazione

che non conferisce che, quando le condizioni
il carattere di sottoindicate risultano

"prodotti originari" osservate, conferisce il 
carattere di "prodotti originari"

Capitolo
86

Veicoli e materiale per strade 
ferrante ; apparecchi di segnala­
zione non det tri ci per vie di 
comunicazione

ex

Lavorazione, trasformazione o mon­
taggio per i quali vengono utilizza-· 
ti dei prodotti, delle parti e dei 
pezzi staccati il cui valere non 
supera il 40 c/ó del valore del pro­
dotto finito___________

Capitolo
87

Vetture automobili, trattori, velocipedi ed altri veicoli 1
terrestri, esclusi i prodotti delle 
voce 87.O9

Lavorazione, trasformazine, mon- 
taggio per i quali vengono utiliz—· 
zati prodotti, parti e pezzi stac— 
cati il cui valore non supera il 

40 % del valore del prodotto finito,

; <=>
Osi
Osi 

« *V3
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Prodotti ottenuti

Voce ddia
tariffa
doganale

87.09

Denominazione

Motocicli e velocipedi con motore 
ausiliario, anche con carrozzetta; 
carozzette per motocüi e per 
velocinedi di ogni sorta, presen­
tate isolatamente

Lavorazione 0 trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari'

Lavorazione, trasformazione o mon­
taggio per i· quali vengono utiliz­
zati dei prodotti, delle parti, e de 
pezzi staccati "non originari" il 
cui valore non supera il 40 ^ de] v. 
valore del prodotto finito,;ed a 
condizione che almeno il 50 f0 in 
valore dei prodotti, pezzi e parti 
utilizzati (l) sia rappresentato 
da "prodotti originari"

ifiriST1’ bÌSOgnta prendere in consitłQrazione :
ìlss prodatti’Li

1е , ·~
- il valore dei prodotti di origine indeterminata.

X
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Prodotti ottenuti

Voce della
tarif fru doganale

ex
Capitolo

90

Denotili nazi ono

Strumenti ed apparecchi d'ottica, 
per fotografia e per cinematogra­
fia, di misura, di verifica, di 
precisione ; strumenti e apparecchi 
medicochiruigici, ad eccezione dei 
prodotti delle voci n.ri 90.05, 
9O.O7, J0.06, 90.12 e 90.26

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Laorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Lavorazione, trasformazione 0 mon— 
taggio per i "qual^ vengono utiliz­
zati dei prodotti, delle parti e 
dei pezzi staccati il cui valore 
non supera il 40 f0 del valore del 
prodotto finito

- 90.05 - Binocoli e cannocchiali con o 
senza prismi Lavorazione, trasformazione 0 mon­

taggio per i quali vengono utilizza­
ti dei prodotti, delle parti e dei 
pezzi staccati "non originari" il 
cui valore non supera il 40 e/ del va­
lore del prodotto finito, ed a 
condizione che almeno il 50 in 
valore, dei prodotti, pezzi' utilizza­
ti (l) sia rappresentato da "prodotti 
originari" ·'·"'■

Padotu ľľnaSfPrľ0ttÍ’deÍ pezzì e deUo O“*1· **“«»· p»·*®« in considerazione 

in ca o di Vendite,^5Íi Í¿dotti1„rSS?riñ41tPrÍnÍ *“Т^***вШШ· W*·. ° che dovrebbe essere pacato la trasformazione ó U mÓnt^ľľ! P ' t3rnto1·- dal P<“»® presso il quale avviene la lavorazione?*5 ’

Ь) '-"ifiaÍoífdeľp^hrSU^1’ 10 diSpOSiZÌOnÌ deii'articolo 4 del presente regolamento determinante ,

- il valore dei prodotti di origine indetermianta
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V”
I

r~ Voce delle
tariffa 

į doganale

t. 9O.O7

Prodotti ottenuti

Denominazione

Apparecchi fotografici ; appareedi 
0 dispositivi per la produzione di 
lampi di luce in fotografia

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione 0 trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti orighari"

Lavorazione, trasformazione o mon­
taggio per i quali vengono utiliz­
zati dei prodotti, dello parti e 
dei pezzi staccati "non originari" 
il cui valore non supera il 40 $ de] 
valore del prodotto finito, ed a 
condizione che almeno il 50 f0, in 
valore, dei prodotti, pezzi e parti 
utilizzati· (l) sia rappresentato 
da "prodotti originari"

“(l) Per stabilire il valore dei prodotti, dei pezzi e delle parti, bisogna prendere in considerazione : . ľ
a) per i prodottalo parti cd i pezzi originari, il primo prezzo controllabile pagato, o che dovrebbe essere na/-to

i trasformaziòne^^ii ^ ^ ^ "viene * 1-^°’

b) per gli altri prodotti, I ezzi e parti, le disposizioni dell'articolo 4 del presente regolamento determinante' j
- il valore dei prodotti importati,
- il valore dei prodotti di origine indeterminata.

/
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Prodotti ottenuti

Vece della
t¿riffa 
doganale

90.08

Denominazione

Apparecchi cinematografici (da presa 
delle immagini e da presa del suono, 
anche combinati,apparecchi da 
proiezione con o senza riproduzione 
del suono)

Lavorazione o traformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Lavorazione, trasformazione o mon­
taggio per i quali vengono utiliz­
zati dei prodotti, delle parti 
e dei pezzi staccati "non originari1 
il cui valore non supera il 40 % del 
valore del prodotto finito, ed a 
condizione che il 5C% almeno in valfore(l) 
dei prodotti, parti e--pezzi "utidi'z— 
zati (l) sia rappresentato da 
"prodotti originari"

F"7 Stabilife U Val°re dei Pelotti, dei pesai e delle parti, bisogna prendere in considerazione

; ir·0?s cha * *·« ***.la trasformazione o-il montaggio ; P presso il qua_e avviene la lavorazione,

b) per gli altri prodotti, pezzi e parti, le disposizioni dell-.articolo 4 del prosonto regolamento determinanto ,

- il valore dei prodotti importati; " ‘.............................................................- .... ........ '.........- .........—......... .......
- il valore dei prodotti di origine indeterminata.

O
Osi
-F*

e
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! Prodotti ottenuti

Voce della
tariffa
doganale

Denominazione

90.12 Microscopi ottici, compresi gli 
apparecchi per la microfotografia 
la microcinematografia e la 
micro proiezione

I

Lavorazione o trasformazione Lavorazione o trasformazione
che non conferisce che, quando le condizioni
il carattere di sottoindicate risultano

"prodotti originari osservate, conferisce il
carattere di "prodotti orignari*'

Lavorazione, trasformazione o mon- 
taggio per i quali»vengono utiliz­
zati dei prodotti, delle parti e 
dei pezzi staccati "non originari** 
il cui valore non supera il 40 ^ de! 
valore del prodotto finito, ed a 
condizione -che almeno il 50 in 
valore, dei prodotti, pezzi e parti 
utilizzati (l) sia rappresentato da 
"prodotti originari"

ϋΤΡθΐ stabilire: il valore dei prodotti, dei pezzi e delle parti, bisogna prendere in considerazione ·

' a) .*?**>· * *· «"»«*. -sere pagato ,

la trasformazione o il montaggio - ’ ^1 paese presso il guale avviene la lavorazione,

b)per gli altri prodotti , pezzi e parti, le disposizioni dell'articolo 4 del presente regolamento determinante .
- il valore dei prodotti importati,
— il valore dei prodottidi origine indeterminata. .....

♦ ^
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Prodotti ottenuti

Voce della
tariffa Denominazione
doganale

- · * 90.26 Contatori di gas, di liquidi e 
di elettricità, compresi i conta-

"tori di produzione,' di controllo 
e di taratura

Lavorazione e trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari

Lavorazione, trasformazione o montage 
gio per i qual i Vengono utilizzati 
dei prodotti, delle parti e dei pezzi 
staccati "non originari" il cui va­
lore non supera il 4Ò /0 del-valore 
del prodotto finito, ed ä condizione 
cne almeno il 5.O -% , in valore, dei 
prodotti, pezzi e parti utilizzati 
(1) sia rappresentato da "prodotti 
originari"

(1) Per stabilire il valore dei prodotti, dei pozzi e delle parti, bisogna prendere inconsiderazione :
a) per i prodotti,.le 1arti ed i pezzi originàri, il primo prezzo controllabile pagato, o che dovrebbe essere pagato, 1 * * * 5 

in caso di vendita, per i suddetti prodotti, nel territorio del paese presso il quale avviene la lavorazione,
la trasformazione o il montqgio ; '

b) per gli altri prodotti, pezzi e parti, le disposizioni dell'articolo presunte regolamento determinante : . j
- il valore dei prodotti importati - ;
- il valore dei prodotti di origine indeterminata

!

0343
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Prodotti ottenuti

Voce delle 
tariffa 
doganale

Denominazione

Lavorazione o tras formazione 
che non conferiвсе 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 

sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

I
t

I
I

ex
Capitolo

91

Orologeria, td eccezione dei pro­
dotti dálo voci n.ri 9I.O4 e 
9I.O8

Lavorazione, trasformazione o mon­
taggio per i quali vengono utiliz­
zati dei prodotti, delle parti e 
dei pezzi staccati il cui valore noj. 
supera il 40 ^ del valore del pro­
dotto finito

9I.O4 Orologi, pendole, sveglie e simili 
apparecchi di orologeria, con movi­
mento diverso da quello degli oro­
logi tascabili

Lavorazione, trasformazione o mon­
zesi0 per i quali vengono utiliz­
zati dei prodotti, delle parti e 
dei pezzi staccati "non originari" 
il cui valore non śupera il 40 $ 
del valore del prodotto finito, ed 
a condizione che almeno il 50 
in valore, dei prodotti, parti e 
pozzi utilizzati (l) sia ■ rappre­
sentato da "prodotti originari"

TĪT Per stabilire il valore dei jrodotti, dei pezzi e delle parti, bisogna prendere in considerazione :

Ъ) - U ^ diSP°SiZÍOnÍ 4 del recento determinante ';...

— il valore dei prodotti di origine indeterminata.
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Prodotti ottenuti

Voe© della 
tariffa 
doganale

Denominazione

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari

Lavorazione o trasformazione 
chef quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

91.08

ex
Capitolo

92

Altri movimenti finiti di orolo­
geria

Strumenti musicali, apparecchi per 
la registrazione e la riproduzione 
del suono e per la registrazione , 
e la riproduzione delle immagini e 
del suono in televisione mediante 
processo magnetico, loro parti ed 
accessori, ed eccezione dei pro­
dotti della, voce n. 92.11

Laorazione, trasformazione o mon- 
"ka-gsi0 per i quali vengono utiliz­
zati dei prodottidell e parti e 
dei pezzi staccati "non originari" 
il cui valore non supera il 40 % del 
prodotto finito', ed a condizione 
che almeno il 50 %""in valore, dei 
prodotti, parti c pezzi utilizzati 
(l) sia rappresentato da "prodotti 
originari"

Lavorazione, trasformazione, 0 mon— 
faggio per i quali vengono utiliz­
zati dei prodotti, delle parti e ' 
^ei pezzi staccati хХ4 cui valore 
non supera il 40 % del valore di 
quello del prodotto finito

ТТУТр stahUire il valore dei prodotti, dei pezzi' ė delle parti , bisogna prendere inconsiderazione · ' r ' '

b> 10 äiSpOSizioni 4eU’arti“1<> * r*®«®»* «¿ÄSte determinante s

— il valore dei prodotti di origine indeterminata. ·

0345
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Voes della 
tariffa 
doganale

■ -92 ril

Denominazione

Fonografi, apparecchi per dettare 
ed altri apparecchi di registra­
zione e di riproduzione del suono, 
compresi i giradischi, girafilm 
ο Girafili, con o senza lettore di 
suono ; apparecchi di registrazione 
a di riproduzione della immagini e 
del suono in televisione, mediante 
processo magnetico :

Lavorazione o trasformazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservato, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Lavorazione*, trasformazione o mon- 
per i quali vengono 

utilizzati dei prodotti, delle 
parti e dei pezzi staccati "non 
originari" il cui valore non su­
pera ÌI40 del valore del prodot­
to finito, ed a Condizione :

- che almeno il 50 in valore, 
dei prodotti, parti e pezzi 
utilizzati (l) sia rappresentato 
da "prodotti originari"

- e che itti i transistori utiliz­
zati siano dei "prodotti origina­
ri.

Per stabilire il valore dei prodotti, dei pesti e dello porti, bisogna prendere in considerations : :
a) per i prodotti le parti ed i pezzi originari, il primo prezzo controllabile Devoto e obo to, ev

in caso di vendita, per i suddetti prodotti, nel territorio'dpi пЯОЯО pagato, e cho dovrebbe essere pagato,
trasformazione 0 il montaggio ; ’ terrił°rio del paese presso u quale avviene la lavo'razióne , lå.....

.Ъ>. le 4łT‘1‘ł°ni 4 dol presente regolamento determinante ,

- il valore dei prodotti di origine indeterminata.
O
Osi
-P*

ON



Prodotti ottenuti Lavorazione 0 trasformazione 
che non conferisce

Lavorazione 0 trasformazione 
che, quando le condizioni 

sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere- di "prodotti originari”

Voco della
tariffa
doganale

Denominazione
il carattere di 

"prodotti originari”

Capitolo
93

Armi e munizioni Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 $ del valo­
re del prodotto finito

96.01 Scopo 0 sccpina, in mazzi legati, 
anche con manico Fabbricazione per la quale vengono 

utilizzati prodotti il cui valore· 
non supera il 50 ·$ del valore di 
prodotto finito

¡

96.02 Spazzole, scope-Bpazzole, spazzo­
lini, pennelli e simili, comprese 
le spazzole costituenti elementi 
di macchine ; rulli per dipingere, 
raschini di gomma 0 di altre sir 
mili materie flessibili

Fabbricazione per la (quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 % del 
valore del prodotto finito

97.03

»

Altri giocattoli ; modelli ri­
dotti per divertimento Fabbricazione per la quale vengono 

utilizzati dei prodotti il cui ' 
valore non supera il 50 % del va­
lore dsl prodotto finito’

1
1

ί
1
į ' !
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Prodotti ottenuti
te..r Voes deila

tariffa
doganale

98.01

Denoir.inazi one

Bottoni, bottoni a pressione, bot­
toni per polsini e simili (compresi 
gli sbozzi, i dischetti per bottoni 
e le parti di bottoni)

Lavorazione o trasfbrmazione 
che non conferisce 
il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione o trasformazione 
che, quando le condizioni 
sottoindicate risultano 
osservate, conferisce il 

carattere di "prodotti originari"

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 % del va­
lore del prodotto finito

98.08 Nastri incili est rat ori per macchine 
da scrivere e nastri inchiestra- 
tori simili, anche montati su bobi­
no ; cuscinetti per timbri, anche 
impregnati, con o senza scatola

Fabbricazione per la quale vengono 
utilizzati dei prodotti il cui 
valore non supera il 50 ^ del valore 
■del prodotto finito

ex 98.I5 Bottiglie isolanti ed altri reci­
pienti isotermici, montati', il cui 
isolamento è assicurato mediante il 
vuoto

Fabbricazione a partire da prodotti 
della voce n. 70.12
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ELENCO B

Elenco delle lavorazioni o trasformazioni che non 
danno luogo al cambiamento della voce doganale, 
ma che tuttavia conferiscono il carattere di 

"prodotti originari " 
ai prodotti che ne sono oggetto



r. ■

Voce
doganals

)
ì

Prodotti finiti

Denominazione

Lavorazione o trasformazione, che .. 
conferisce il carattere di 

"prodotti originari"

L’incorporazione di prodotti, parti e pezzi staccati
hon originari" nelle macchine}apparecchi occ. dßj. capi­
toli 84-92 non impedisce il conferimento ai prodotti 
finiti del carattere di "prodotti originari", a condi­
zione che il valore non superi il 5 $ del valore dei 
prodotti finiti

ex 2I.O3 

ex 25.09

• Senapa preparata

Terre coranti calcinate 0 polverizzate

Fabbricazone a partire da farina di senapa

Triturazione e calcinazdme o polverizzazione di terre 
coloranti '

1

ex 25.15

ex 25.I6

Marmi semplicemente segati e di spessore uguale 
o inferiore a 25 cm

Granito, profido, basalto, arenaria ed altre pietre 
da taglio o da costruzione, greggi, sgrossati o 
semplicemente segati e di spessore uguale o infe­
riore a 25 cn

Segatura in lastre ò in elementi , lucidatura, levi­
gatura grossolana e pulitura di marmi greggi sgrossa­
ti, semplicemente segati e di spessore superiore a * 
25 cm

Segatura di granito, porfido, basalto, arenaria 
ed altre pietre da costruzione, greggi sgrossati sem­
plicemente segati e di spessore superiore a 25 cm

ex 25.I8 Dolomite calcinata, pigiata di dolomite Calcinazione della dolomite greggia
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Lavorazione o trasformazione che 
conferisce il carattere di 

"prodotti originari"

Raffinazione del talloi greggio

Laminazione di fogli "crepe" di gomma naturale

Fabbricazione a partire da fili e corde di gomma 
nudi

Slanatura di pelli di ovini

Riconciatura di pelli di meticci delle Indie 
semplicemente conciate

Riconciatura di pelli di capre delle Indie semplice- 
mente conciate

Stampa accompagnata da operazioni di finitura o rifi 
nitura (imbianchimento, apprettatura, essiccamento, 
vaporizzazione, desmottamento ("épincetage") rattop­
patura, impregnazione, sanforizzazione, mercerizza­
zione) di tessuti il cui valore non supera il tasso 
4el 47»5 $ del valore del prodotto finito

O
Osi
СЛ

Prodotti finiti

L
Voce

doganale Denominazione

ex 38.05 Talloi raffinato

ex 4O.OI Lastre "Crepe" di gomma per suole

ex 4O.O7 Fili e corde di gomma ricoperti di materi 
li

ex 4I.OI Pelli di ovini senza vello

ex 41.03 Pelli di meticci delle Indie, riconciate

ex 41.04 Pelli di capre delle Indie, riconciate

ex 5O.O9 
ex 5O.IO 
ex 51.04

)
ì

ex 53.11 )
ex 53.12 j "’ossuti stampati
ex 53.13 
ex 54.05
ex 55.07 :
ex 55.O8 į
ex 55.09 )

)ex 56.O7

................... -
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Prodotti finiti
Voce

dovanele Denominazione

Lavorazione o trasformazione che> 
conferisce il carattere di 

"prodotti originari"

ex 68.03 Lavori di erdesia naturale 0 agglomerata Fabbricazione di lavori di ardesia

i

ex 68.13

ex 68.15

ox 7O.IO

ex 7О.1З

Lavori di amianto ; lavori di miscele a
base di amianto o a base di amianto e di \
carbonato di magnesio ?

į
Lavori li mica, compresa la mica su carta o 
su tessuto !

i
t

Bottiglie e boccette sfaccettate !

Oggetti di vetro por il servizio di tavola, 
di cucina, di toletta, per ufficio, per la 
decorazione degli appartamenti o per usi si­
mili, esclusi gli oggetti della voce 
n. 7O.I9, sfaccettati

Fabbricazione di lavori di amianto, di miscela 
a base di amianto o a base di amianto e di carbo­
nato di magnesio

Fabbricazione di prodotti di mica

Sfaccettatura di bottiglie e boccette il cui valore 
non supera il 50 % del valore del prodotto finito

Sfaccettatura di oggetti di-'vetro il cui valore non 
supera il 50 5» del valore del prodotto finito

ex 7O.2O 

ex 71.02

Lavori di fibre di vetro

Pietre preziose (gomme) e pietre semipreziose 
(fini), tagliate 0 altrimenti lavorate, non 
incastonate nè montate, anche infilate per como­
dità di trasporto, ma non assoiūte

, 1

Fabbricazione a partire da fibre di vetro gregge

Ottenute a partire da pietre preziose (gemme) e da 
pietre semipreziose (fini), gregge

0352
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1
J________________
j Voce
: doganale1-----a·......

Prodotti ottenuti

Denominazione

! ex 71.03
1
i
t
!

Pietro sintetiche 0 ricostituite, tagliate 0 
altrimenti lavorate, non incastonate né montate, 
anche infilate per comodità di trasporto, ma non 
assortite

į ex 7I.O5 Argento e sue leghe, semilavorati

ex 7I.O6 Metalli comuni placcati 0 ricoperti di argento 
semilavorati ł

ex 7I.O7
)

Oro 0 sue leghe (compreso l'oro platinato), 
semilavorati

ex 71„08 Metalli comuni 0 argento, placcati 0 ricoperti 
di oro, semilavorati

* .} '

ex 71.O9 Platino e metalli del gruppo del platino, semi- 
lavorati

ex 71.10 Metalli eoe'Uni 0 metalli preziosi, placcati 0 
ricoperti.eli. platino 0 di metalli del gruppo del- 
platino, semilavorati

Lavorazione o trasformazione che 
conferisce il carattere di 

"prodotti originari"

Ottenute a partire da pietre sintetiche e ricosti­
tuite, gregge

i

\

Laminazione, stiratura, trafilatura, battitura 
e triturazione dell’argento e sue 1е£в, greggi

Laminazione, stiratura, trafilatura, battitura 
triturazione di metalli comuni placcati o ri­

coperti di argento, gregei

Laminazione, stiratura, trafilatura, battitura
l'oro TT°n! ?еШого e SUQ leghe (compreso 
1 oro platinr/fco),

Laminazione, stiratura, trafilatura, battitura 
triturazione dei metalli comuni placcati o 

ricoperti di oro o di argento, greggi

Laminazione, stiratura, trafilatura, battitura e
sïsïï; ino e dei mGtaiii dei ™

Stirdura’ battitura e triturazione 
di metalli comuni o metalli preziosi, placcati o

“grino 0 * m°taUi “
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Lavorazione o trasformazione 
che conferisce il carattere 

di "prodotti originari"

Fabbricazione a partire da prodotti 
nelle forme indicate alla voce 
n. 73.06

Fabbricazione a partire da prodotti 
nelle forme indicate alle voci 
n.ri 73.07 e 73.08

Prodotti ottenuti
Voce

doganale

ex 73.15

Denominazione

Acciai legati e acciai 
fini al carbonio 
-nelle forme indicate 
alle voci dal n. 73.07 
al n. 73.13 incluso

-nelle forme indicate 
alla voce n. 73.14



Prodotti finiti

Voce
dor', naie Denominazione

Lavorazione o trasformazione che 
conferisce il carattere di 

"prodotti originari"

ex 74*01 Rame da affinazione (blisters ed altri) Conversione di metalline cuprifere

i
3

I

I

k

ex 74*01 Rame raffinato

ex 74*01 Leghe di rame

ex 75.01 Nichelio greggio (esclusi gii anodi della voce
n. 75*05)

Affinazione termica od elettrolitica del rame . j 
da affinazione (blisters ed altri), dei cascami , ! 
e dei rottami di rame |

J
I

Fusione e trattamento termico del rame raffinato,! ļ 
dei cascami e dei rottami di rame j

Affinazione per elettrolisi, per fusione e con 
processi chimici delle metalline "speiss" ed altri 
prodotti intermedi della metallurgia del nichelio

ex 77*04 Berillio (glucinio) lavorato Laminazione, stiratura, trafilatura e triturazione 
del berillio greggi) il cui valore non supera il 50 
del valore del prodotto finito

ex Я1,01 lungst ono lavorato Fabbricazione a partire dal tungsteno greggio, il 
cui valore non supera il 50 /0 del valore del pro­
dotto finito

r

■v
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Prodotti finiti Lavorazione o trasformazione che
Voci

doganale Denominazione
conferisce il carattere di 

"prodotti originari"

ox 81.02 Molibdeno lavorato Fabbricazione a partire dal molibdeno greggio, il
cui valore non supera il 50 # del valore del prodotte 
finito

ex 81.03 Tantalio lavorato Fabbricazione a partire dal tantalio greggio, il 
cui valore non. supera il 50 % del valore del orodott' 
finito

ex 8l.04
;

Altri metalli comuni lavorati Fabbricazione a partire da altri metalli comuni 
greggi il cui valore non supera il 50 % del valore 
del prodotto finito

84· 0ò

ţ
1

Motori a scoppio o a combustione interna, 
a pistone

Lavorazione, trasformazione 0 montaggio per i quali 
vengono utilizzati dei prodotti delle parti e dei 
pezzi staccati il cui valore non supera il Ą0-rl del 
valore del prodotto finito * '

i

I I
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Prodotti finiti

Voce
doganale

ex 84.O8

ex 84.ll

Denominazione

Alti motori e macchine motrici, ad esclusione dei 
propulsori a reazione e dello turbine a gas

biacchi ne por cucire (tessuti, cuoi, calzature, 
occ.), compresi i mobili per dette macchine

U)

Lavorazione o trasformazione che 
conferisce il carattere di 

"prodotti originari"

Lavorazione, trasformazione o moiiaggio per i 
quali vengono utilizzati dei prodotti, delle parti 
θ dá pezzi staccati "non originari" il cui valore : 
non supera il 40 $ del valore del prodotto finito 
e a condizione che almeno il 50 $¿, in. /alore, dei 
prodotti, parti e pezzi utilizzati (l) sia rappre- 
SGľrtcľto da prodotti originari

Lavorazione, trasformazione o montaggio per i 
quali vengono utilizzati dd prodotti, delle narti 
0 dei pezzi staccati "non originari" il cui valore 
non supera il 40 % del valore del prodotto finito 
e a condizione .

“ almeno il SO fo dei prodotti, parti e nezzi 
utilizzati (1) per il montaggio della testa
(motore escluso) sia rappresentato da "prodotti 
originari"

- che il meccanismo di tensione del filo il 
meccanismo dell'uncinetto ed il meccanismo · 
zig-zag siano dei "prodotti originari"

Por stabilire il valore dei prodotti, dei pezzi e delle nor1a
’ 1 u u-t-1--LC porix, UJ.Bugna prendere in coni

in caso di vendita^ per indetti pSStti^nel territо^о^е^р^в^^16 ’ ° СЛС dovrcbbG essere pacato,

trasformazione o il montaggio ; ’ xer^°no de. paese presso U quale avviene la lavorasi one/la

Ь) 10 diE?0SUlMi «-**·»· 4 ^elpresento rovento dotate ,

-- --x - e dei prodotti di origine indeterminata.
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>

,

Voce
doganale

Prodotti finiti

Denominazione

Lavorazione o trasformazione che 
conferisce il carattere di 

"prodotti originari"

ex 95.01 Lavori di tartaruga labbricazione a partire dalla tartaruga 
lavorata

ex 95*02

ex 95.ОЗ

ex 95*04 
ex 95.05

ex 95*06

ex 95.O7

ex 98.II

I
I
!IľI '

Lavori di madreperla

Lavori d’avorio

Lavori d’osso

Lavori du corno, corna di animali, corallo 
naturale o ricostituito ed altre materie 
animali da iriaglio

Lavori di materie vegetali da intaglio 
(corozo, noci, semi duri, ecc.)

.avori di schiuma di mare e di ambra gialla 
(succino), naturali 0 ricostituite, di giavazzo 
e di materie minerali simili al giavazzo

Pipe, čemprese le teste

Fabbricazione a partire dalla madreperla 
lavorata

Fabbricazione a partire dall’avorio 
lavorato

Fabbricazione a partire dall’osso lavorato

Fabbricazione a partire dal corno, dalle corna 
di animali, dal corallo naturale o ricostituito 
e da altre materie animali da intaglio, lavorate

Fabbricazione a partire da materie vegetali da 
intaglio (corozo, noci, semi duri, ecc.) laorati

Fabbricazione a partire dalla schiuma di 
dall’ambra gialla (succino), naturali o r 
tuite, dal giavazzo e da materie minerali 
al giavazzo, lavorati

mare e 
icosti- 
simili

Fabbricazione a partire dagli sbozzi
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Elonco doi prodotti

esclusi dall’applicazione del presente regolamento



0360

Voce della 
tariffa doganale Denominazione

ex 27.07 Oli aromatici assimilati ai sensi della Nota 2 
del Capitolo 27, distillanti più di 65 f? del loro 
volume fino a 250 0 C (comprese le miscele di ben­
zine e di benzolo), destinati ad essere utilizzati 
come carburanti 0 come combustibili

27.O9 )
a )

27.I6 )

Oli minerali e prodotti della loro distillazione ; 
materie bituminose ; cere minerali

ex 29.OI Idrocarburi
- aciclici,
- cicloparaffinici e cicloolefinici, 

esclusi gli azuleni,
- benzolo, toluolo, siloli,

ex 34.03

destinati ad essere utilizzati come carburanti 0 co 
come combustibili

Preparazioni lubrificanti, escluse quelle contenenti 
70 ýn 0 più, in peso, di oli di petrolio 0 di mine­
rali bituminosi, contenenti oli di petrolio 0 di 
minerali bituminosi

ex 34.04 Core а base di paraffina, cere di petrolio 0 di 
minerali bituminosi,residui paraffinosi

ex 38.14 Additivi preparati per lubrificanti

ex 38.19 Alchilideni in miscela
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NOTES 03621. Pays qui acceptent cette fornitile aux lins du Syalêroe généralisé de préférences:
Autriche, Belgique, Canada, Danemark, Etats-Unis d'Amérique, Finlande.
France, Irlande, Italie, Japon, Luxembourg, Norvège.
Рауя-Ras, R.F. d'Allemagne, Royaume-Uni, Suède, Suisse,
Le détail des règlements concernant l'admission au bénéfice du Système généralisé de préférences dans ces pays peut être obtenu 
auprès de leurs administrations des douanes. Les éléments principaux de ces règlements sont résumés dans les paragraphes qui sui­
vent.

2. Conditions, Les principales conditions d'admission au bénéflco des préférences sont que la marchandise expédiée vers l'un quelconque 
dns pdys susmentionnés:

i) doit correspondre è la définition établie des marchandises pouvant bénéficier du régime de préférences dans le pays de destina­
tion, et

li) doit satisfaire aux conditions d'expédition spécifiées par le pays de destination. En général, la marchandise doit étre expédiée di­
rectement du pays d'exportation au pays de destination, mais, dans la plupart des cas, le passage par un ou plusieurs pays inter­
médiaires, avec ou sans transbordement, est admis, à condition qu'au moment où elle est exportée, la marchandise soit manifeste­
ment destinée au pays de destination déclaré et que tout transit, transbordement ou entreposage temporaire ne résulte que des 
besoins du transport, et

iii) doit répondre aux critères d'origine spécifiés pour cette marchandise par le pays de destination. Des indications sommaires sur les 
règles d'origine généralement applicables sont données aux paragraphes 3 et 4.

3. Critères d'origine. Pour les exportations vers les pays susmentionnés, à l'exception du Canada et des Etats-Unis d'Amérique,
i) ou bien la marchandise doit étre entièrement produite dans le pays exportateur, c'est-À-dlre correspondre à la définition des mar­

chandises considérées comme «entièrement produites» qui figure dans les règlements du pays de destination intéressé,
ii) ou bien si elle est fabriquée entièrement ou en partie au moyen de matières ou de composants importés dans le pays exportateur 

ou d'origine indéterminée, ces matières ou composants doivent y avoir subi une transformation substantielle qui en fasse un produit 
différent. Il importe de noter que toutes matières et tous composants à propos desquels il est impossible de prouver qu'lis sont 
originaires dudit pays doivent être considérés comme importés. En général, la transformation doit être telle qu elle ait pour effet 
de faire classer la marchandise exportée dans une rubrique de la Nomenclature douanière de Bruxelles différente de celle où se­
raient classés ces matières ou composants. En outre, des règles d'origine spéciales et des dispositions subsidiaires sont prévues 
pour diverses catégories de marchandises des listes A et B de certains pays, et ces règles et dispositions devraient être soigneuse­
ment étudiées.

Si la marchandise satisfait aux critères d-dessus, ( exportateur indiquera, dans la case Θ de la formule, le critère d'origine en vertu du­
quel il demande, pour cette marchandise, le bénéfice du Système généralisé de préférences, de la manière indiquée dans le tableau ci- 
après:

Conditions de production ou de fabrication dans le premier 
pays indiqué dans la case 12 de la formule.

Indiquer ce critère dans la case 8.

a) Marchandise, ouvrée, mais non entièrement produite dans le 
pays exportateur, qui a été produite d’une manière conforme 
aux dispositions du paragraphe 3 H), qui relève d une position 
de la NDB spécifiée dans la colonne 1 de la Liste A et qui 
satisfait aux conditions des colonnes 3 et 4 de cette liste ap­
plicables à cette marchandise.

«A», suivi de la position de ia marchandise dans la NDB

Exemple: «A»
HO?

b) Marchandise, ouvrée mais non entièrement produite dans le 
pays d'exportation, qui correspond à une rubrique de la co­
lonne 1 de la Liste B et qui est conforme aux dispositions 
concernant cette rubrique.

«B», suivi de la position de la marchandise dans la NDB

Exemple: «B»
73.15

c) Marchandise, ouvrée mais non entièrement produite dans le 
pays exportateur, qui a été produite d'une manière conforme 
aux dispositions du paragraphe 3 il), qui n'est pas expressé­
ment mentionnée dans la Liste A ou la Liste B et n'est pas 
incompatible avec une disposition générale de la Liste A.

«X», suivi de la position de la marchandise dans la NDB

Exemple: «X»
98.02

d) Marchandise entièrement produite dans le pays exportateur 
(voir le paragraphe 3 i) ci-dessus).

«P»

Note. La «Liste A» et la «Liste B» sont les listes des opérations de transformation requises par les pays d'importation Intéressés,

4, Critères d'origine pour le» exportations à destination du Canada et des Etats-Unis d'Amérique, Pour les exportations vers ces deux 
pays:

i) ou bien la marchandise doit être entièrement produite dans íe pays exportateur, c'est-à-dire correspondre à la définition des mar­
chandises considérées comme «entièrement produites» qui figure dans les règlements du pays de destination intéressé,

ii) ou bien si la marchandise est fabriquée entièrement ou en pariié au moyen de matières ou de composants importés dans te pays expor­
tateur ou d'origine indéterminée, ces matières ou composants doivent y avoir subi une transformation substantielle qui en fasse un 
produit différent. H Importe de noter que toutes matières et tous composants à propos desquels il est impossible de prouver 
qu'ils sont originaires dudit pays doivent être considérés comme importés. Dans le cas du Canada, leur valeur ne doit pas dépas­
ser . . .·/· du prix départ usine de l'article exporté. Dans le cas des Etats-Unis, leur valeur ne doit pas dépasser 50·/· de la valeur 
en douane de la marchandise exportée, mais, comme U est indiqué dans le tableau ci-dessous, l'exportateur doit seulement déclarer 
la valeur de ces matières et composants en pourcentage du prix départ usine de 1 article exporté.

Si la marchandise satisfait aux critères d-dessus, l'exportateur Indiquera, dans la case 8 de la formule, le critère d'origine en vertu du­
quel il demande, pour cette marchandise, le bénéfice du Système généralisé de préférences, de la manière indiquée dans le tableau ci- 
après: -

Conditions de production ou de fabrication dans le premier 
pays indiqué dans la case 12 de la formule.

Indiquer ce critère dans la case 8.

e) Marchandise visée par la règle relative à la valeur ajoutée 
dont U est question au paragraphe 4 il) ci-dessus.

«Y», suivi de )a valeur des matières et composante Im­
portés ou d'origine indéterminée, exprimée en pourcen­
tage du prix départ usine de la marchandise
Exemple: «Y»

35·/.

Í) Marchandise entièrement produite dans le pays exportateur 
(voir le paragraphe 4 1) ci-dessus).

«P»

5. Chaque article doit remplir le» conditions prescrites, li est è noter que chacun des articles d'une même expédition doit répondre aux 
conditions prescrites. Cela s applique, en particulier, lorsque sont expédiés des articles analogues de dimensions différentes ou des 
pièces détachées.

6. Prescription de» marchandises. La description des marchandises doit être assez détaillée pour que le fonctionnaire des douanes qui aura 
à les examiner puisse les Identifier.

Imprimé par WILHELM KÖHLER VERLAG. 495 MINDEN 2, Postfath 1530. Brückenkopf 2a — République Fédérale d’Allemagne



1.............. ..................................... - ■ - ■ ■ ■ ·'■ ·* ................. \ щ* ifi; m mm'im· ^v'^vvi· '■·; «■■ч···

I. Goods consigned from (Exporter’s business name, address,
• -rountry) ■ ■. У

/'/,· / ■·. Ilii ! ■> ·Ι ■> <;·',· и .'У il >.0X0 ďi'.'íi U У A A''.·.
I , ' 1 i -- i t . i ' ' i , , 0 \ I \ i \ i l \'l K Λ ‘ V J'J J I И И Ц H

2. Odods consigned to (Consignee'S'nathd, ¿ddrlisš) VoUrttry)

1 ■ .yyy .yyi ч
3. Means of transport and route (ns far as known)

■ 'I.· v 1 : ■ , ,0 .1,1

, 'V.. . ·. .^ \ ·> V'. У, \\ y Ċ. \',· У y y ý y; f f, дУ
■ ••/•λ·.*· y <·’l'yž*

·. ·, .! i·.·'.':'J 'poijPV U·,! PPjfvPpopVfP ' ·' Ч f P'

' y·,'·.·'.'. ·,. ļ,J'!;, .уУУУР: ·:

" ' л ■· •V'.;· Λ· ('v ·:* л' ·' ·:· ‘‘ ’·' ‘‘ ·\* Ί \> « \{y <\ø ·ν<\

5. Item 
num­
ber

iv.i i·: 

ч il IP

6. Marks and 
numbers of 
packages

4J.|1!,V I'
i¡:/1 n'ľi

i : ; : : .. /.

Ppp; it p ;j ; 

ypipA·'Vippi·;

ł ! ľ t,Į i /
1 : i'1';, p ·.· '··! :j;t . л > ' \ \ ' v \

rr-r
Referenc

'<>V' y.yy VaP Κ·>··' .P.yV&j
■-> " · ’ ■ " '.¡Ρ';■; ■ ·.

GENERALISED SYSTEM OF PREFERENCES;',;. ,V, ¡¡¡/¡į
it îl V(\ Vb И % ^ÊRTltícfAt Éŕ, Ш. ÒRÍGÍRt % Ъ % %'į\ Ijįį'

;;УУi,(Combined declaration and certificate) . " . , î, V;:ÿ

, у\У, Issued 'irt 'v' pJi'
• ■ ■ УУУ (country)./ ■ У'·'·

; Ş,‘o Note oynrlcM' ■' /ο,,.'·'1 '

',".·ι,.·Υι,.·'|.1·.“·ν···;1 'ui.'':p;p;ļ;
4. For official use '"" ''

■ ¡.-ĊУ -bli’c'!i'í-Í’-ip·Ρ,·:ϋ>·:':··'·:■■■':■ 1 P’‘ 11 ·1ί!.Χ,1

■ii- " - v p ■ ■ v^į: ííM;^í/V ■ ^ v· ■ p -. - 'W

‘л'Ч\Ч\ CřPpPyv v> vrif^v;. ."ţj'p'fe'i'p·? v4 .’)">» ri '-i;
ψ4VłWMfШdWШЖãШШΨØЖi

r, » ’>,5t '’•P.'ÿ i '‘¿''■''■’¿W·. .'-V*V' ''V”. ''·%Ά'άΑΧ!;1 ' ’J&' 'A
v'ÁPv!

-у ;; ,•t b'Sy'i''.· Р>'PÍPÍP ',,Ά 'Í ^ > í t > í ‘ > '' Píł·' V'· ' ■-Ά
'.‘'L' ,νy-yijAlllPyAty!;;'·!1 ··,’;'■·■; ·■■

\\ >:> \\дрл,\\.гк'■i'í.),v) '.v.v\.>yp \) ά,\'. "Λν-',ρ,!

7. Number and kind.of packages!, description Op ý, /, , 
goods,· ,-1,··,·ι;· ·;[лу , ty,1.·,'·,■]··'·'ý.p·,i1',··;

¿. Originу , /,. 
■'y criterion у/ уУ 

(see Notes 
overleaf)

; ; :·:.' : ţ·' (.; ¡{¡('ÍÍJÍJxVíí V\ b ÎÎ Í \ Vi KK Ķ (IV(&

угтум

\,, \\ \\x ΛΝ \’л .»λ V' iu',ir ,.','r1;;,'u;;,i\·,

;ΐ' '.p; .i1 A'iÜüyJip'

1 il II,И,У l;l IppipOji^P1)’'PlK'i 'VÍi :··■·.У,, V 1' .ft |
'y. ' ·α'/\Η'ϊ^ι}'Φ:!',ι''',ιϊ.ΐΚιϊ>%·'. 'Jrf$')'

.·. ,. ■! ;:,д....;уу'\\У

;;i ii! .'У,УУ;' ,ļ:i 1',ί,,ΐΊ ,ļ.t .4 ,į i .U it ji' У1 t y l1 Jipi

; '· 1 Kp.'Vil: P.í'ľiv /V,'· Ay ·; v' J' ' .У iA

·· v·Vy,V Λ:ν·,·. 'pjyУ,'·>'·*
ϊι Ί',ι ϊι Vi μ ί'ι Vi Vi i'i'ili Vi 'ri lii'i i Vi Vi Vi Vi Vi Vi ’il Vf Vi Vi

1.1 ¿i.ņ.ļi, . 11 ,u ,iji(yy. v ,y.}, Уv ,}·1 ■ [., 

"■'·· P p ■ Λ y :t i ■ ū'fiį· V.'P iííd Ve !■ V-:·Ρίί·ίίρ ţV|· Ì'V-i'yii'v:’įplį ! d; j !p;¡fíij d'iddjľí-Īfi;

v.: ý. y y, y-ti..S:, ·ν·^,;:·ΰ;.'4ρ ,,'Р„ч;:ч; ;·Ρ ' .A/nivQp.ţ
,'·.·.'··'·. \Ууу, yyyyyyy.'v'.'şN'VVţ'y- ļir'v·Ч\'<>’).> uVVVsfy,Ρ·,)·)).'. ν\ У\,ру,'·· ¡J>y'· АУ.у.уурууЧ',У

,, /.i; i;;..'. -1, *}·\', í« · V.’·**'.'·* ’

ί/'η ί’,Ό Ί il'·' ij / įf, Λi.'l'i.'i.'i.'1,'1·'! i,', 'f '■<. 'V '¡í, O]' iil¡'',i,¡\'i'fylíi· Чи ·'·

V ■ >■> tt p ; \ ^ .4 v iy yp if į f ; A У.'

r-Tn‘y‘7l^tl7^^rTrrrnr^;:4drrľ'Y rňrvytrvrtrxr''^
ctfttónV P ji ii JI Įi ii i.l ii P Ii Ii ft }\ p IĮ p P P P P P ;

■i /7> ’y Jy.V y X' J/i

piviJy/iiPPvV
Й iirø

tį'&ffM

¡VģūfiVfīi

jV.pjop.lJ·;.1'..!'.;, ‘p.JÍP;,'¡V 
i!¡ú'íJ.'O V', ¡x’iJyit

'·..·' d,,4.· Λ-Vy. yy\ ...У *. ·,\
Ÿ'Vy',■■ :;:'''ľrI·',ι·. y ,y 1 ,, ť “,Ι* v* i J ť1 rfipjip.··'
-'Vvi.V'· 'jiWi

Ö. Gross weight 
■' fjr other 1 

quantity

'V .·, ;ļi! У il 
'!{'<{ iy,Í!yX‘!!.i.!i.1

i X

pypr.'yyp ·ΐ;('ι;,Α:;

t’iV ,i;l ,i;lyj io : y,0

!' r,.' !;'í:'!‘ ·, J '·· i’’<;ft Ί : /j '· : (/ / n

а$ШШШ

} Λ, Vj jj у.* Ví ;V'V·' v·,, · .,.·.■' ‘ ■·■;·.'.;,■··

gHÍ ЩШ.

io, Number У/,i 
andi dat«! of 
invoices

^ í k i ti a. I Я-i ķ ь. нШ'

■■VVVØ'Va
'U’.'iW ';í ti VP• ''ċp»!.!""·,/ -'Р·':.; 11
\ppv ■ ' -Уп
' y:!ø

W

ľ ji yijjtio jii ;p;i¡

·■ Mpp.ópV;,;'! P

VtV'Vøi

sV,‘'V»‘'V.v· i V, 'i» Il Vi H » i HiШШЛ,

i'·;ť;·".h,'jv,· 'i!·:,;) "УУ:'!',;|у:у
/y/'V/vAÁ ii 

>У\\р )!

y'yiVpyţyy'y:;!;;!;!;;
VC У'Х У ix'y У, i,

■; Ά y y.\ y ■ У'..ур V>
У i piiyil¡;;iVV;ÍÍÍ!'i
xxyiiyypiyyïyllk-trr—t -rr-rf- ‘r- f:r' rt rr t f Hy.'tyt, /ç,;y yy yxiXxxt'ik'y-XVXt1\ w 8.Щ

i1 ił.· Certification 1 1
,, i i' j ifti' p ļfjgfnpvi ffērļHfi'Qd,yon' ,fhe ,bęe'^·i;,cçift<ir^f'IjjfdViifļēfl·',/.ι;' 
f У i' У òhi,' fhįtt/ t|tė /d.&KkniUoij' liý 'tħe' 'ejiipgrfeV (¿/'¿òfr'dcti. i'.j-'./i

, /■ ., ','муАр/О.Л/' i.i 'i' i/,'i'1.i,,1 i,i1 iýpV.py!, ·(■;!.’!·,! 'fp f! i

·.· ι··ρ.Γ,;.ρ.ι; '.jyiy :iy.b,bp4P.P:V '·ό v. · , Pi ιΐ, * fj', f'P ’ JiVj'ìi :·ιρ' v ■: V,ΡΡΡΡ,

P'pt ti-f'JiiypiiiJp oyippp'op "i-’i'V-Vj";¿ 

y .· ·Ρ;Ρ AyP'"jp:Hj"jť< "aί: ,.yip:p''Pi'i,;yVP;jpi:PipJ,';ii.'p.iy',:yp.py,'' 

...  y, y J.....y J y....... ·., _..... · , ...-.y.,..,.,,,ν,....;..,....·; ¡.'Улл.,.'...:;. ....·^ \··;·'·,
Plflfu iful tlete,;. ¿|gtí1iluréymá нмгяр у(·çuniryjnppttpply.y' ;.· 'i''ļ‘l ' i'l'

t '■ Ί ■:<>. i’ ' ·'/ f, ·.'·,' 'it, У y! \ t. ··.:', ti ' ■·. 'i’l11V/'v> Vv Vv.'·, ' v- У, .· · УУ.'·

, \producėd·' y^i^-;tr^— tyA
.У ;. 'УУху·: yl it -.,y w, typ i У.у i :p T^öy^i.yyJfyp.·,· y., y. ; ур1;:;,У;:,у.уу;рР;;У

/ Jandy ţţiât ·
fied for those goods in the ; Generalised System of Prefe- y, 

' lences fdt goods exported ’ V '.· 'Λ' ■ '; ■’ ' -у'' y· 'V '.•'.'■•'.y't't1

',i;i'Vi Jo'iJy;l.loiO;.Vl,1V;J;igyiipiipy,f!,.iiiļJP!piļpi!JpJi;!.JiiyķJp;pi|Jp’p;ii‘'’,IJi;Jpf!pļ

• ,Ό ·■-,)■. л ..· · ·--1, .л,; .,.,.·. .j. y.У ý ,ν. if f, л. ί. ,·^. .Λ.', - ij ■ y.'- Jr ■ i\''· У'-Р-У,Р t·,·1,.,'
y1.'Wiļ*'ļ^''ļta'tļhy^^;jļrļ^wī^:;*^^
··; РУ. /\ú ■'·’■, yУуУх"Уу \'гУ!УхУ'ЬУУ:хУ:0,!:УУ!:Ам'й%УЖп.·



NOTES 0364

Prance,
Netherlands,

I. Countries which accept this forro lor the purposes of the Generalised System of Preference» (CSPĮ
*“flr,a' Belgium. Canuda, Denmark, Finland
Fed. Rep. of Germany, Ireland, Italy, Luxembourg Japan,
Norway' Sweden, Switzerland. United Kingdom, United States of America
Details of the rules governing admission to GSP In these countries are obtainable from the Customs authorities there. The main elem.nts 
of the rules are Indicated In the following paragraphs. elements

Ţ_Condlţlons^ The main conditions for admission to preference are Ihat goods sent to any of the countries listed above 
(II must fall within a description of goods eligible for preference In the country of destination 1 and

must comply with the consignment conditions specified by the country of destination In oeneral nnort. ,

X^meľ.ľľf7,;:'"::;::'::::?ddenyin,ermedia,e,rnn'“· - ·■"*«—y warehousing

^erínľtpňcľb!!'’;0;;^: r;?;«1? ^ re 9°°''5 by ,he count,y °f dest,n<,,,on a

fl)
(H)

(HU

(H)

— m'ľhe^loód' Рь°Г„еьРО"н n ,he ab0Vamen',0ned coun,r,es' w"h ,he «««"O" o' Canada and the USA, the position is that either

- — —
ΞΗ™~Ξ::ί“

ľrľaied . u .h P ' ł îhV> .ma,erlals and components whidi cannot be shown to be of that country ä orlqin must be

^anTth^rrbrid^^rZlIy^die0.;  ̂ ^ ^ B °' °' .»- other subsidiary"Ä

^^ir^a^ľ^r^u^/rthr^l^ľ^rvľr^ Ü,X' ^ f0rm °Γ,9,η °" ““ ba- °' «b.*

Circumstances of production or manufacture in the first coun­
try named in Box 12 of the form

Insert in Box 8

(a) Goods, worked upon but not wholly produced In the exporting 
country, which were pioduccd in conformity with the provisi­
ons of para. 3 (II), which fall under a Brussels Nomenclature 
Tariff heading specified In Column 1 of List A and which 
satisfy any conditions in Columns 3 and 4 of List A which are 
relevant to these goods

«A», followed by the Brussels Nomenclature heading num­
ber of the exported goods

example: «A»
74.07

(b| Goods, worked upon but not wholly produced in the expor­
ting country, which fall within an item in Column 1 of List B 
and which comply with the provisions of that item

«B«. followed by the Brussels Nomenclature heading num­
ber of the exported goods
example: «B»

73.15

(c) Goods, worked upon but not wholly produced in the exporting 
country, which were produced in conformity with provisions 
of para. 3 (ii), which are not specifically referred to In Lists
A or B, and which do not contravene a general provision of
List A

*X», followed by the Brussels Nomenclature headinq num­
ber of the exported goods

example: «X»
98.02

(d) Goods wholly produced in the country of exportation (see 
para. 3 (i) above) «P»

NOTE. "List A" and "List B" refer to the lists of qualifying processes specified by the countries of importation concerned.

4. Origin criteria for exports to Canada and the United States of America. For exports to these two countries, the position is that either 
01 lhe goods shall be wholly produced in the country of exportation, that is, they should fall within a description of goods which Is 

accepted as "wholly produced" under the rules prescribed by the country of destination concerned, or 
(ii) alternatively, if the goods are manufactured wholly or partly from materials or components imported into the country of exportation 

or of undetermined origin, those materials or components must have undergone a substantial transformation there into a different 
product. Ii Is Important to note that all materials and components which cannot be shown to be of that country's origin must be 
treated as И they were imported. In the case of Canada, their value must not exceed ... V» of the ex-factory price of the exported 
article. In the case of the USA. their value must not exceed SO*/« of the appraised value for Customs purposes of the exported ar­
ticle; but, as shown in the table below, the exporter must only declare the value of the materials and components concerned as a 
percentage of the ex-factory price of the exported article.

If the goods qualify under the above criteria, the exporter must indicate in Box Θ of the form the origin criteria on the basis of which he 
claims that his goods qualify for the GSP, in the manner shown in the following table:

Circumstances of production or manufacture in the first coun­
try named in Box 12 of the form

Insert in Box 8

(e) Goods which are covered by the value added rule described in 
para. 4 (ii) above

«Y», followed by the value of materials and components 
Imported or of undetermined origin, expressed as a per­
centage of the ex-factory price of the exported goods 
example: «Y»

35·/«

(f) Goods wholly produced in the country of exportation (see 
para. 4 (i) above) ■ P»

5. Eadi article must qualify. It should be noted that all the goods In a consignment must qualify separately In their own right. This Is of 
particular relevance when similar articles of different sizes or spare parts aie sent.

0. Description of goods. The description of goods must be sufficiently detailed to encble the goods to be identified by the Customs Officer 
examining them.

Printed by WILHELM KOHLER VERLAG, 495 MINDEN 2, Postfach 1530, Brückenkopf 2a — Federal Republic of Germany
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’sossojşjuj uofjpjjoduiţ.p sAed saj jed sasjnbaj uofjpuuojsuejj ep suojŢvişdo sep soļsff te| juos «g eispj* ei je «y ojs|q» pq ‘ojon

"d"
(snssep-fo (1 eqdeiß

-pjed ej jjoa) jnejpjjodxe sAed aj suep ajţnpojd jneuiejpţjue osipuptpjepq (p

zom
«X» :a|đtuex3

RON yl suep asjpmnpjpiu pj op uojjisod ej ep jAins *«χ»

y ajsiq ej ap o|pj?u?5 uojjjsodsjp aun оале ajqţjpduioouj sed 

jse.u ja q ajsn Щ no y ajsn pI suep a^uuoijuaui jueui^ssaidxe sed jsa.u jnb 
‘(Π aqdpjßeied np suojjisods|p xne ouijojuoo aj^jumu eun.p ejjnpojd ?j? e jnb 

•jnajpjjodxa sAed ai suep ejţnpoid juaiuajşjjua uou sjetu oęjAno 'esipuetpiejAi (D

SITA
«Я* :a|duiaxg

nCIN P1 Sl|i?p esipupipjptu pj ep uoţjţsod pj ep jAins ‘«q»

anhuqnj ajjo) jueiueouoo suoijisođsjp xne auuojuoo 
jsa jnb ja g ojsiq ej ap 1 auuojoo ej ap anbuqnj aun p puodsajjoo jnb ‘uoij 

-ejjodxa.p sAed ai suep ajjnpojd juauiaj^ţjua uou sjeui 'aşjAno ‘osipueqoieiAj (q

LO ¿ï
«y» .ajdiuaxg

UGN Р1 ч,*рР esipueipjpui ej ар uoijjsod ej ep jAins '«y»

asfpuetpjeiu ajjao p
sojqpoqdde ajsiļ ajjao ap V ja ø sauuojoo sap suojjiptioo xne jjpjsijps jnb ja 
y ojsiq ej ap ] auuojoo eţ suep şşjpşds gcjjq ei ap uoijisod aun.p OApjaj ţnb 

'(П aqdojßejed np suojjisodsip xne auuojuoo ająiunui aun.p ajinpoid ę\ę e inb 
‘jnajejjodxe sAed aj suep ajinpoid juauiaippua uou sírnu ’a^JAno ‘asipupqojej-q (e

(l jojoa np ojoaj) «auißuo.p ojojţio» atiDq ej p ająjįjo ao janbipui uo;jejJodxa.p sAed aj suep uoneojjqej ap no uoijanpojd ap suoijipuo.o

:sşjdp-ţo npojqpj eţ supp oąnbipuf ajçtuput ej ар 'saauejaj^id ар ?sļ|pJ0tn?6 aui^jsAg ηρ eaqşuşq ej ‘asļpupipjem apeo jnod 'ариешар Ц janb 
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^qjoxnjg op ajşnipnop oinjppuauiojsj pj ep anbjjqnj eun supp eajjodxa asĮpumpjpui bj jasspp ajipj ep jajja tnod jje оца.пЬ ajjaj ajję jţop uoįjpiujojsupjj 
pi ‘ļPiouoB «з ‘soijodun ашшоо sąjąpisuoo aij? juaAiop sAed iţpnp sojipuiôijo juos sţi.nb jaAnojd ap aiqjssoduif jsa ц spnbsop sodoid ç sjuesodmoo snoj ja 
sajoţjpui sajnoj anb jajcu ep ajjodtni ц luapjjip jinpojd un essej ua inb 0||aijuejsqns uoijpiiiJOjsupjj eun ţqns jioap λ juaAļop sjuesoduioo no sajşijpui sao 
O^UĮUUojąpiii ouļfiļjo p no jnajpjioflxa sAed aj supp sşjjodui; sjupsodiuoo ap no saiąncul nP ueAoui ne aijjed ua no juauiaj?)jua aanbijqej jse ejje ţs uaţq no (|ţ

‘assejejui uoijeiujsap ap sAed np sjuauiajbaj sej suep oinßq jnb «sejinpojd juoiuajoijua» 
.»unitoo soojopIsuoo sosipupipipui sop uoijiuijop pj ψ ojpuodsojjno «jţp ę įsa,o Vinajpjjodx’e sApd aj supp ejinpojd juaiuapijiio ajje jţop asipiieipjeui pj uniq no ||

:sajupAjns saiJoßajeo sap un.j suep juanua
hoijpjlodxa p sAnd a| supp ’mb sasjpupipieui saj >|НУ amqnuuoj un.p juauiassi|qpją j p no y apuiijoj auißiio.p jeoijijjao un.p psia пр п»ц jatiuop sajnos juaAna{i

Hđv aaiviruMHOJ Να.α XNHWHssnavxa.i v no 
v зтгшноз 3Nioiao.a ivouiiaao Νη,α vsia nv лзп a3NNoa iNVAnoa S3siaNVHoavi\

FORMULAIRE APR (volet i)

SYSTEME GENERALISE DE PREFERENCES ETIQUETTE APR Д 0 0 0 0 0 0
Déclaration de l'exportateur Désignation des marchandises

Je soussigné, exportateur des marchandises décrites ci-contre et contenues dans
B cet envoi postal,

— déclare qu'elles se trouvent en ..........................................................................................
(pays exportateur)

et remplissent les conditions d'origine requises par le Système généralisé de
préférences pour être exportées à destination de ......................................................

(pays importateur)

m'engage à présenter aux autorités responsables toutes justifications que 
celles-ci jugent nécessaires et à accepter tout contrôle par lesdites autorités 
de ma comptabilité et des circonstances de la fabrication des marchandises 
décrites ci-contre.

Critère d’origine (Voir notes au verso du volet 2): .........................................................

Fait à ................................................................ . le ...................................................................

Observations (1):.............................................................

Administration ou Service du pays d'exporta­
tion chargé du contrôle a posteriori de la décla­
ration de l'exportateur (2) :.........................................

(Signature de l'exportateur)

Exportateur:...................................................... .................................................................................
• (Nom et prénom ou raison sociale et adresse complète de l'exportateur)

(1) Indiquer les références au contiôle eventuellement déjà effectué par l'Administration ou le Services compétent.
(2) Indiquer l'Administration ou le Service prévu par les dispositions nationales.
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(jn0)PlJ0dX9,ļ op OJnjOUĎfS)

sasipueipjeui sap uoţ)eu6ţs?o

0 0 0 0 0 0 Y Hđv āiiaaoua 

(г хатол)

•jnajpţiodxa.i ар javpea aj jad щзшацащиал^ aşţşId 
-шоз ļsa аца ’aiţojp6nqo ţsa ina)B)iodxa,ţ ap arnieubļs eq —

'IBjsod sţioa np no janbed np rnap^xa 
абвцвдша,1 jns гацоз ç ţa Jaipcişp ç ļsa аццоз-р ajţanbpa.q —

3Naa vioN

DEMANDE DE CONTROLE RESULTAT DU CONTROLE

Le fonctionnaire des douanes soussigné sollicite le contrôle Le contrôle effectué par le fonctionnaire du Service com-
de la déclaration de l'exportateur figurant au recto du pré- pètent soussigné a permis de constater

formulaire (*). 1. que les indications et mentions portées sur le présent
■ formulaire sont exactes (1) ;

2. que le présent formulaire ne répond pas aux conditions
de régularité requises (voir les remarques ci-annexées) (1).

A....:..................................................................., le.............................................. A......................................................................... . le.........................................

Cachet Cachet
du du

bureau bureau

. . (Signature du fonctionnaire)

(1) Rayer la mention Inutile.

(’) Le contróle e posteriori du formulaire APR est effectué i titre de sondage ou draque fols que la douane du pays d’importation a des doutes fondés en ce qui 
concerne l'origine réelle de la marchandise en cause ou de certains de ses composants.

La demane du pays d'importation envoie à l'Administration ou au Service du pays dexporatlon chargé du contrôle le formulaire APR contenu dans le colis, 
en indiquant les motifs de forme ou de fond qui justifient une enquête. AuUnt que possible, elle joint & ce formulaire la facture qui lui a été présentée ou 
une copie de celle-ci, et fournit tous les renseignements qui ont pu être obtenus et qui font penser que les mentions portées sur le formulaire APR sont In­
exactes.

Si elle décide de surseoir à l'application du Système généralisé de préférences dans l'attente des résultats du contrôle, la douane du pays d'importation 
offre à l'importateur la mainlevée des marchandises sous réserve des mesures conservatoires jugées nécessaires.
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FORM APR (PART 1)
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GENERALISED SYSTEM OF PREFERENCES LABEL APR A 0 0 0 0 0 0

Declaration by the exporter Description of goods

The undersigned, exporter of the goods described here and contained in this 
j^^)stal consignment:

— declares that they are in..................................................................................................
(exporting country)

and that they comply with the origin requirements specified for those goods 
in the Generalised System of Preferences for goods exported to

(importing countiy)
— undertakes to submit, at the request of the appropriate authorities, any sup­

porting evidence which these authorities may require and to agree to any 
inspection of his accounts and any check on the processes of manufacture of 
the goods described here, by these authorities.

Origin criterion (see notes on back of part 2): .............................................................

Place and date of signature ..........................................................................................

Observations1: ..................... ........................................

Authorities In the exporting country responsible 
for checks on declarations by exporters*:

(Exporter's signature)

Exporter .................................................................................. ....................................................
• (Name and first name, or business name, and full address of the exporter)

1 Give the references of any check already carried out by the appropriate authorities. .
* State the appropriate authorities laid down by national provisions.
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NOTE

— This labei (to the right) is to be detached and stuck to the 
outer packing of the postal packet or parcel.

— The exporter must sign the label. He may also stamp it.

(PART 1
LABEL APR À 000000

Description of goods

(Exporter's signature)

x
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VERORDENING (EEG) No. 1371/71 VAN IE COMMISSIE 

M van 30 Juni 1971

betreffende de definitie van het begrip "produkten van 
oorsprong" voor de toepassing van tariefpreferenties die 
door de Europese Economische Gemeenschap voor bepaalde 
produkten »it ontwikkelingslanden worden verleend

55 COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen­

schap,

Gelet op Verordening (EEG) 130ξ/71 van de Raad van 21 juni 1971 betref­

fende de opening, de verdeling en de wijze van beheer van communautaire 
tariefcontingenten voor bepaalde produkten van oorsprong uit ontwikke­
lingslanden (l), inzonderheid op artikel 1,

Gelet op Verordening (.EEG) nr.130.9/71 van de Raad van 21 juni 1971 betref­

fende de opening van tariefpreferenties voor bepaalde produkten van oor­

sprong uit ontwikkelingslanden (2), inzonderheid op artikel 1,
, . . · j, * ·

Gelet op Verordening (EEG') nr.1310/71 van de Raad van 21 juni 1971 betref­

fende de opening, de verdeling en de wijze van beheer van communautaire 
tariefcontingenten voor bepaalde textiel produkten van oorsprong uit 
ontwikkelingslanden (з)} inzonderheid op artikel 1,

Gelet ^p Verordening (EEG) nr 13 ljfYl van de Raad ván 21 jüni’ Ï971 betref­
fende de rpaning van tariefpreferenties voor bepaalde textiel produkten 

van cors prong· uit ontwikkelingslanden (4)» inzonderheid op artikel 1,

(l) PB nr. I I42van28.6.I97I, blz. 1
2) PB nr. I 142 van 28.6.4971 blz. 13
3) PB:nr. LI42Wvan28.6,1971 blz. 57
4) PB nr.··. LI42 van28.6J.971 BLZ. '63
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Gelet op Verordening(EEG) nr Ш^П-тап de Raad van 21 Juni 1971 betref­
fende de opening, de verdeling en de wijze van beheer van communautaire 
tariefcontingenten voor bepaalde textiel produkten en voor schoeisel 
van oorsprong úit ontwikkelingslanden (l), inzonderheid op artikel 1

Gelet op Verordening (EEG) nr.1313/71 van de Raad van.21 Juni I971 
betreffende de opening van tariofprefcrenties voor bepaalde textiel 
produkten en voor sch œisel van oorsprong uit ontwikkelingslanden (2), 
inzonderheid op artikel 1,

Gelet op Verordening (EEG) ПП314/71 van de Raad van 21 Juni I971 hou­
dende invoering van een stelsel van algemene preferenties ten behoeve van 
de ontwikkelingslanden voor sommige produkten van de hoofstukken 1 
tot en met 24 van het gemeenschappelijk douanetarief (3), inzonderheid 
op artikel 1,

‘ * '* ƒ

Overwegende dat voor al de in genoemde verordeningen bedoelde produkten 
regels dienen te worden vastgesteld zowel betreffende de voorwaarden

*4 _

waaronder deze produkten het karakter van goederen van oorsprong verkrijgen 
als betreffende het aantonen van dit karakter en de wijze waarop dit 
wordt gecontroleerd j dat het aanbeveling verdient al deze regels in één 
enkele tekst op te nemen; dat, in het huidige stadium voor aardoliepro- 
dukten her begrip "produkten van oorsprong" niet kan worden gedefinieerd;

Overwegende dat,^ rekening houdend met de aard van de verleende tariofpre— 
ferenties en met de landen aan wie zij worden verleend en ton einde tot 
een harmonisatie vaň de in de Gemeenschap geldende regelingen inzake de 
vaststelling van de oorsprong van'goederen die'met· toepassing van een 
pre ferenti ele regeling worden ingevoerd te ktinnen komen, het 'dienët'ig is 
regels vast te stellen waarvan de principies en de bewoordingen kunnen 
worden vergeleken met die welke door de Gemeenschap worden'toegepast in 
het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en bepaalde landen waarmede dc 
Gemeenschap is verbonden door akkoorden of overeenkomsten welke afwijken 
van de meestbegunstigingsclausule; dat deze regels dienen· te worden aan­
gepast aan het stelsel van algemene preferenties in het kader waarvan 
zij moeten worden toegepast en in het bijzonder aan het unilaterale karakter 
van dit stelsel; dat rekening dient te worden gehouden met sommige be­
palingen en met het formulier van het certificaat van'oorsprong die tij­
dens de werkzaamheden ļn het kader van der UNCTAD werden vastgesteld;



0372
- 3 ~

Overwegende dat de bepalingen van deze verordening in overeenstemming zij 
met het advies van het Comité Oorsprong van goederen.

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD ;
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TITUL I 
Artikel 1

Voor de toepassing van de bepalingen betreffende de door de 
Gemeenschap voor bepaalde produkten van oorsprong uit ontwikkelingslanden 
verleende tariefpreferenties worden als produkten_van oorsprong uit een 
begunstigd land waarop bedoelde preferenties van toepassing zijn beschouwd, 
mits zij rechtstreeks naar de Gemeenschap worden vervoerd in de zin van 
artikel 5 s

a) geheel en al in dit land voortgebrachte produkten;

b) de in dit land voortgebrachte goederen bij welker vervaardiging andere 
dan de sub a) bedoelde produkten zijn gebruikt, mits laatstbedoelde 
produkten bewerkingen of verwerkingen hebben ondergaan die toereikend 
zijn in de zin van artike.l 3«

De in lijst C genoemde produkten zijn van de toepassing van deze 
verordening uitgesloten.

Artikel 2

Als geheel en al voortgebracht in een begunstigd land, in de 
zin van artikel Ί, sub a), worden beschouwd í

a) uit de bodem of zeebodem van dat land gewonnen minerale produkten;
b) aldaar geoogste produkten van het plantenrijk;
c) aldaar geboren en opgefokte levende dieren;
d) produkten, afkomstig van aldaar levende dieren;
e) voorbrongselen van de aldaar bedreven jacht en visserij;
f) produkten van de zeevisserij . en andere door de schepen van dat land 

uit de zee gewonnen produkten;
g) produkten, uitsluitend uit de sub f) bedoelde pròdukten vervaardigd 

aan boord van "fabrieksschepen" van dat land;
h) aldaar verzamelde gebruikte artikelen die slechts kunnen dienen voor 

de herwinning van grondstoffen;

. ·. ļ · · ·
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i) afval, afkomstig van aldaar verrichte fabri eksbewerkingenş

j) goederen die aldaar zijn vervaardigd uit geen andere dan de sub a) 

tot en met i) bedoelde produkten.

Artikel 3

Voor de toepassing van de bepalingen van artikel 1, sub b), 
worden als toereikend beschouwd :

a) de be- of verwerkingen die tot resultaat hebben dat do voortgebrachte 

goederen onder een andere tariefpost komen te vallen dan- die waartoe 

elk der be- of verwerkte produkten behoort, met uitzondering evenwel 

van de be- of verwerkingen die zijn opgenomen in lijst A en waarop
de bijzondere bepalingen van die lijst van toepassing zijnş

b) de be- of vorworkingon die zijn cpgenomen in lijst B

Onder tariefposten worden verstaan de posten van de Naamlijst 

van Brussel voor de indeling van goederen in douanetarieven.

Artikel 4

Wanneer in de in artikel 3 bedoelde lijsten A en B is bepaald 

dat de in een begunstigd land voortgebrachte goederen alleen als van 

oorsprong uit dit land worden beschouwd, indien de waarde van de be— 

of verwerkte produkten een bepaald percentage van de waarde van hot 

oindprodukt niet overschrijdt, wordt voor de bepaling van bedoeld 

percentage uitgegaan van de volgende waarden!

- enerzijds : voor produkten waarvan is aangetoond dat zij zijn inge­

voerd ! de douanewaarde op het tijdstip van invoerj

voor produkten van onbepaalde oorsprong ; de eerste con­

troleerbare prijs die voor deze produkten is betaald op 

het grondgebied van het land waar de fabricage plaats­
vindt i

- anderzijds :do prijs af-fabriek van het eindprodukt, onder aftrek

van de bij uitvoer gerestitueerde of te restitueren 

binnenlandse belastingen.

• · · j . . .
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Artikel 5
Als rechtstreeks vervoerd, van het uitvoerende begunstigde land 

naar de Gemeenschap worden beschouwd :
a) produkten waarvan het vervoer geschiedt zonder gebruikmaking 

van hot grondgebied van een ander landş
b) produkten waarvan het vervoer geschiedt met gebruikmaking 

van het grondgebied van andere landen dan het uitvoerende 
begunstige land, met of zonder overlading of tijdelijke op­
slag in deze landen, voorzover het vervoer door deze landen 
om geografische of zuiver vervoertechnische redenen gerecht­
vaardigd is en de goederen onder toezicht van de douane­
autoriteiten van het land van doorvoer of opslag zijn geble­
ven, er niet in de handel of hot vrije verkeer zijn gebracht 
en er geen andere behandelingen hebben ondergaan dan lossen in 
laden of een behandeling ter verzekering van hun bewaring
in ongewijzigde staat.

Het bewijs dat aan de voorwaarden als bedoeld in lid 1, sub b), 
is voldaan, wordt geleverd door het overleggen aan de bevoegde douane­
autoriteiten in do Gomeonschap van s

a) hotzij een bewijsstuk waaruit blijkt dat het vervoer
door het land van doorvoer heeft plaatsgevonden onder dekking 
van één enkel vervoerdocument dat in het uitvoerende begunstige­
de land is opgemaaktj

b) hetzij oen door de douane—autoriteiten van het land van door­
voer afgegeven verklaring, inhoudende s
- een nauwkeurige omschrijving van de goederenş
- de datum van lossing en lading van de goederen of, even­

tueel, van hun in- of ontscheping, met opgave van de sche­
pen waarvan gebruik werd gemaakt ;

- een verklaring waarin de voorwaarden staan vermeld waaronder 
■' het' verblijf van de goederenheeft .plaatsgevonden!

c) hetzij bij gebreke van bovengenoemde stukken, ieder ander 
bewijsstuk.
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Artikel 6

Op produkten van oorsprong in de zin van deze verordening 
worden in de Gemeenschap de bepalingen betreffende de tariefpreferenties 
als bedoeld in artikel 1 toegepast na overlegging van een certificaat 
van oorsprong formulier A, geviseerd door do douane-autoriteiten of andere 
regeringsinstanties van het uitvoerende begunstigde land, mits dit land 
de Gemeenschap, door tussenkomst van de douane-administratios van de 
Lid-Staten, bijstand verleent bij het controleren van de echtheid en 
de juistheid van de certificaten.

Op produkten van oorsprong in de zin van deze verordening, 
die als postzendingen (postpaketten hieronder begrepen) worden verzon­
den, worden echter in de Gemeenschap op vertoon van een formulier APR 
de bepalingen betreffende de tariefpreferentiss als bedoeld in artikel 1 
toegepast voorzover hot zendingen betreft die uitsluitend "produkten 
van oorsprong' bevatten, waarvan de waarde niet hoger is dan 1000 r.e. 
per zending, en op voorwaarde dat iedere zonddng is voorzien van "het etiket 
dat zich bevindt op deel 2 van het genoemde formulier en dat de in de 
•vorige alinea bedoelde bijstand onder dezelfde voorwaarden ook ten aanzien 
van dit formulier wordt verleend.

Artikel 7

Het certificaat van- oorsprong formulier A moet binnen een ter­
mijn van vijf maanden, te rekenen vanaf de datum van visering door 
de oevoegde regeringsinstantie van het uitvoerende begunstigde land, 
aan het douane-lcantoor van de Gemeenschap waar de goederen worden 
aangebracht, worden overgelegd.

Wanneer bij het vervoer van goederen gebruik wordt gemaakt van 
het grondgebied van één of meer landen overeenkomstig de beoalingen 
van artikel 5> lid 1f sub b), wordt de in lid 1 vastgestelde termijn 
voor de overlegging van het certificaat op 10 maanden gebracht.

(l) De rekeneenheid (RE) heeft een vraarde vait: 0,88867080 gr fijn goudo
« . · / e e .
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Artikel 8

In de Lid-Staat van invoer wordt het certificaat aan de douane— 
autoriteiten overgelegd op de door de wetgeving van deze staat voorge— 
schreven wijze, bedoelde autoriteiten kunnen een vertaling van dit certi­
ficaat verlangen. Zij kunnen voorts eisen dat de aangifte ten invoer wordt 
aangevuld door een verklaring van de importeur dat de goederen aan de 
voorwaarden voor de toepassing van de bepalingen betreffende de tarief— 
preferenties, als bedoeld in artikel 1, voldoen.

Artikel 9

1. Goederen, vervat in aan particulieren gerichte kleine zendingen
dan wel in de persoonlijke bagage van reizigers, worden in de Gemeen­
schap als goederen van oorsprong beschouwd, waarop de bepalingen be­
treffende de tariefprefercnties als bedoeld in artikel 1 van toopassing 
zijn, zonder dat overlegging van een certificaat van oorsprong formulier A 
of invulling van een formulier APE wordt verlangd, voorzover het invoer 
betreft waaraan ieder handelskarakter vreemd is, en op voorwaarde dat 
bij de aangifte.wordt verklaard dat de betrokken goederen voldoen aan 
de voor de toopassing van deze bepalingen vereiste voorwaarden en er 
geen twijfel bestaat over de juistheid van deze verklaring.

Als invoer waaraan ieder handelskarakter vreemd is, wordt be­
schouwd de invoer welke een incidenteel karakter draagt en welke uit­
sluitend betrekking heeft op goederen, bestemd voor het persoonlijk 
gebruik van dc reiziger of de geadresseerde, dan wel voor gebruik door 
leden van zijn gezin, mits noch de aard noch de hoeveelheid der goederen 
op commerciële bedoelingen wijzen, bovendien mag'de totale waarde van 
de betrokken goederen niet meer bedragen dan 60 rekeneenheden, wat de 
kleine zendingen betreft, of 200 rekeneenheden, wat de goederen ver­
vat in de persoonlijke bagage van reizigers betreft.

•««j...

*. · . i .

it /J \
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■artikel 10

. Op de goedoren die uit een begunstigd land worden verzonden

naar een tentoonstelling in een ander land, en die na de tentoon­

stelling worden verkocht om te worden ingevoerd in de Gemeenschap, 

zijn bij invoer in de Gemeenschap de bepalingen van toepassing be­

treffende de tariefpreferenties als bedoeld in artikel 1, mits zij 

voldoen aan de voorwaarden die deze verordening stelt om te worden 

beschouwd als produkten van oorsprong uit het uitvoerende begunstigde 

land, en voor zover aan de bevoegde douane-autoritoiten in de Gemeen­
schap het bewijs wordt geleverd :

a) dat een exporteur deze goederen van het grondgebied van 

het uitvoerende begunstigde land naar het land waar de 

tentoonstelling plaatsvindt, heeft vorzondon en aldaar 
heeft tentoongesteld ?

b) dat déze exporteur de goederen hoeft verkocht of overgo— 

dragen aan een ontbieder in de Gemeenschap?

c) dat de goederen gedurende de tentoonstelling of onmiddel­

lijk daarna naar de Gemeenschap zijn verzonden in dezelfde 

staat waarin zij naar de tentoonstelling werden verzonden?

d) dat de goederen, vanaf hot moment dat zij naar do tentoon­

stelling werden vergouden, niet voor andore doeleinden 

zijn gebruikt dan voor demonstratj e-doelein/ien op deze 
tentoonstelling.

Sen certificaat van oorsprong, waarop de naam en het adres 

van de tentoonstelling staan vermeld, moet onder de roruale 

voorwaarden aan de bevoegde douane-autoriteiton in de Gemeenschap 

-worden overgelegd. Zonodig kan aan het. land waar de tentoonstelling 

heeft plaatsgevonden een aanvullend bewijsstuk worden gevraagd 

aangaande de aard der goederen en de voorwaarden waaronder zij zijn 
tentoongesteld.

Бе bepalingen van lid 1 zijn van toepassing op alle tentoonstel­
lingen, jaarbeurzen of soortgelijke openbare manifestaties met een 

commercieel, industrieel, agrarisch of ambachtelijk karaktor, - mot 

uitzondering van de voor particuliere doeleinden in handelslokaion 

georganiseerde manifestaties die de verkoop van buitenlandse goederen
ten doel hebben, - gedurende welke de goederen onder douanotoezioht 
blijven.
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Artikel i 1

De certificaten formulier A die tezamen met de goederen aan 
de bevoegde douaneautoriteiten in de Gemeenschap worden overgelegd, na 
afloop van de in artikel 7 voor het overleggen gestelde termijn, kunnen 
worden aanvaard voor de toepassing van de bepalingen betreffende de in 
artikel 1 bedoelde tariefpreferenties, indien de niet-inachtneming van de 
termijn te wijten is aan overmacht of buitengewone omstandigheden.

Afgezien van deze gevallen kunnen de bevoegde douane-autori- 
teiten in de Gemeenschap de certificaten aanvaarden, wanneer de goederen 
vóór de afloop van bedoelde termijn zijn aangebracht.

Artikel 12

Dg vaststelling van geringe verschillen tussen de gegevens 
op het certificaat en die op de documenten welke ter vervulling van de 
invoerformaliteiten voor de goederen bij het douanekantoor worden inge— 
diend, leidt niet ipso facto tot ongeldigheid van het certificaat indien 
naar behoren wordt vastgosteld dat het certificaat overeenstemt met dc 
aangebrachte goederen.

Artikel 13

1. De controle a posteriori van do certificaten formulier A of 
de formulieren kPR wordt bij wijze van steekproef verricht en telkens 
wanneer de bevoegde douane—autoriteiten in de Gemeenschap gegronde 
twijfel koesteren ten aanzien van de echtheid van het document of de 
juistheid van de gegevens inzake de werkelijke oorsprong van de be­
trokken goederen of van sommige bestanddelen daarvan.

2. Ter uitvoering van de bepalingen van het vorige lid zenden 
de bevoegde douane-autoriteiten in de Gemeenschap het certificaat 
formulier A of deel 1 van formulier APE terug aan de bevoegde rege- 
ringsinstantie van hot uitvoerende begunstigde land, onder vermelding 
v&öi do formole of materialo redonen die een onderzoek rechtvaardigen.
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Indien de factuur of oen afschrift daarvan is overgeiegd, voegen zij 
dit document bij deel 1 van het formulier APE on verschaffen alle in­
lichtingen die zij hebben kunnen verkrijgen en die de indruk wakken 
dat de gegevens op het formulier onjuist zijn.

Indien de bevoegde douane-autoriteiton in de Gemeenschap 
besluiten in afwachting van do resultaten van de controle de toepassing 
van de bepalingen betreffende de tariefpreforentios als bedoeld in ar­
tikel 1 uit te stollen, stellen zij aan de importeur voor de goederen 
vrij te geven onder voorbehoud van de noodzakelijk geachte conservatoire 
maatregelen.

Artikel 14

Бе toelichtingen, de lijsten A, B en C, het model van het 
certificaat van oorsprong formulier A en het model van het formulier APR, 
die bij deze verordening zijn gevoegd, vormen een integrerend deel van 
deze verordening.

. . . / o o .
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TIT'LL II
Artikel 15

Ter uitvoering van de bepalingen betreffende de in artikel 1 
bedoelde tariefpreferenties komen de begunstigde landen de in de volgende 
artikelen opgenomen regels betreffende het opmaken en het afgeven van 
de certificaten van oorsprong formulier A, betreffende het gebruik van de 
formulieren APR on betreffende do administrētiove samenwerking na of doen 

zij nakomen.

Afdeling I
Opmaken en afgeven van certificaten van oorsprong (formulier A)

Artikel 16

■j. Het certificaat van oorsprong wordt alleen geviseerd op schrif
telijk verzoek van de exporteur of van zijn vertegenwoordiger.

2. De exporteur of zijn vertegenwoordiger voegt bij zijn verzoek
alle stukken die het bewijs kunnen leveren dat de uit te voeren goede­
ren in aanmerking komen voor visering van een certificaat van oorsprong

Artikel 17
De bevoegde regeringsinstantie van het uitvoerende begunstigde 

land dient e-r op toe te zien dat het aanvraagformulier naar behoren 

wordt ingevuld.

Artikel 18

Het certificaat moet overeenkomen met het in de bijlage op— 
genomen model, on wordt in het Engels of het Frans opgemaakt. Het wordt 
ingevuld met de schrijfmachine of met de hand, in het laatste geval met 

inkt en in blokletters.

•../...

f
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Het formaat van het certificaat ig 21 x 29 7 »im . Het te ge­
bruiken papier moet wit en houtvrij zijn, en zodanig zijn gelijmd dat 
het goed te beschrijven isş het moet tenminste 25 gram per m2 wegen.
Het is voorzieņ van een geguillocheerde onderdruk van groene kleur die 
elke vervalsing met behulp van mechanische of chemisch© middelen zichtbaar 
maakt. Elk certificaat draagt een serienummer ter individualisering.

Artikel 19

Aangezien het certificaat het bewijsstuk is voor de toepassing 
van de bepalingen betreffende de in artikel 1 bedoelde tariefpreferenties, 
dient de bevoegde regeringsinstantie van het uitvoerende begunstigde land 
nauwkeurig de oorsprong van de goederen na te gaan en de overige gegevens 
van het certificaat te controleren.

Artikel 20

1)0 "bevoegde regeringsinstanties van het begunstigde land vise­
ren het certificaat, indien de uit te voeren goederen kunnon worden 
beschouwd als produkten van oorsprong uit dit land in de zin van titel I 
van deze verordening.

Ter einde na te gaan of aan de in lid 1 bedoelde voorwaarde is 
voldaan, kan de bevoegde regerings:’untantie overlegging van alle bewijs­
stukken eisen of iedere controle die zij nuttig acht uitoefenen.

De visering van een eerbifbeaat wórdt door de bevoogde rege­
ringsinstantie van het begunstigde land geweigerd, indien uit de over­
gelegde documenten blijkt dat de goederen waarop het certificaat be­
trekking heeft, niet bestemd zi.jn voor de Gemeenschap of voor een 
preferenties verlenend land dat 'dezelfde regels toepast als in titel I 
van deze verordening zijn vastgesteld.

···/··*
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Artikel 21

Het certificaat wordt ter beschikking van de exporteur gehouden, 
zodra de werkelijke uitvoer heeft plaatsgevonden of is verzekerd.

Artikel 22
1. Wanneer uit een begunstigd land uit te voeren goederen, waarvan 

de eindbestemming niet bekend is, overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 5, lid 1, sub b), over het grondgebied van één af meer landen 
moeten worden vervoerd, lean de exporteur om de afgifte van een voor­
lopig certificaat van oorsprong verzoeken.

In dit geval wordt op het certificaat van oorsprong, in de 
rubriek 2 "Destinataire" van formulier Δ, met rode inkt de vermelding 
"PROVISOIRE" of "PRCVISIOHAL" aangebracht.

2. Wanneer de goederen hun eindbestemming in de Gemeenschap hebben 
gekregen en voorzover deze goederen beantwoorden aan de in deze veior­
dening voorziene: voorwaarden, geldt het voorlopige certificaat van 
oorsprong als definitief certificaat van oorsprong voor alle of een 
gedeelte van de daarin omschreven goederen, mits bedoeld document,
op schriftelijk verzoek van de importeur, is voorzien van een geldig­
verklaring door het douanekantoor waar de goederen zijn aangebracht.
Dit verzoek moet vergezeld gaan van batworlopig certificaat en van 
alle andere documenten aan de hand waarvan lean worden vastgesteld dat 
de goederen met inachtneming van de in artikel 5 vervatte bepalingen 
naar de Gemeenschap zijn verzonden.

De geldigverklaring mag slechts betrekking hebben op goederen, 
bestemd voor de Lid-Staat op het grondgebied waarvan zich het douane­
kantoor bevindt dat de handeling verricht.

Wanneer de geldigverklaring betrekking heeft op alle in het 
voorlopig certificaat van oorsprong omschreven goederen, trekt het 
douanekantoor dat de geldigverklaring heeft verricht dit certificaat 
in.

···
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Indien de geldigverklaring alleen betrekking heeft op een 
gedeelte van de in het voorlopig certificaat o.nschreven goederen, geeft 
het douanekantoor dat hiervan op de hoogte is een definitief certificaat af 
dat alleen betrekking heeft op do werkelijk aangebrachte goederen. Het 
maakt een passende aantekening op het voorlopig certificaat, dat wordt 
afgegeven aan de douanekantoren waarnaar de niet-aangebrachte goederen 
worden verzonden. Het definitieve certificaat draagt als dagtekening 
de datum van visering van het voorlopig certificaat.

t

Artikel 23 -

3en of meer certificaten van oorsprong formulier A kunnen 
altijd worden vervangen door één of meer andere certificaten van oor­
sprong formulier A, op voorwaarde dat dit geschiedt op het douanekantoor 
van de Gemeenschap waar de goederen zich bevinden.

Artikel 24

Wanneer, als gevolg van vergissingen, onopzettelijk verzuim 
of bijzondere omstandigheden, geen verzoek ter verkrijging van een 
certificaat van oorsprong is ingediend bij de uitvoer van de goederen, 
kan het certificaat na de werkelijke uitvoer van de goederen waarop 
het betrekking heeft, worden afgegeven.

2· De bevoegde regeringsinstantie kan pas tot afgifte achteraf
van een-certificaat'· overgaan, na te hebben nagegaan of dc in het ver- 
zoek van de exporteur voorkomende gegevens overeenstemmen met die van 
het desbetreffende dossier van uitvoer, en of geen certificaat van 
oorsprong is afgegeven bij de uitvoer van de betrokken goederen.

Op de a'chteraf afgogoven certificaten van oorsprong moet met 
rode inkt dé vermelding "DELIVRE A POSTERIORI" of "ISSUED RETROACTI­
VUL Y" worden aangebracht. .

-15- ■ .
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Artikel 25

In geval van diefstal, verlies of vernietiging van een certi­
ficaat van oorsprong kan de exporteur de bevoegde regeringsinetantie 
die het heeft afgegeven om een duplikaat vragen, dat deze aan de hand 
van de in haar bezit zijnde uitvoerdocumenten opmaakt. Op het aldus 
afgegeven duplikaat moet met rode inkt de vermelding "DUPLICxlTA of 
"DUPLICATE" werden aangebracht.

Het duplikaat wordt van kracht op de datum waarop het originele 
certificaat is geviseerd.
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Afdeling II
Voorwaarden voor het gebruik van de formulieren AFB

Artikel 26

Het formulier APR dat moet overeenkomen met het in de bijlage 
opgenomen model wordt door de exporteur in het Engels of het Frans op— 
gemaakt. Het wordt ingevuld met de schrijfmachine of met de hand, in 
het laatste geval met inkt en in blokietters.

Het formulier APR bestaat uit 2 delen, welke beide een formaat 
hebben van 210x 148 nun . Het te gebruiken papier moet wit en houtvrij 
zijn, en zodanig gelijmd dat het goed te beschrijven is 5 het dient 
tenminste 25 gram/m2 te wegen.

Het formulier APR mag op mechanische wijze worden geperforeerd, 
zodat do beide delen en het etiket van deel 2 kunnen worden gescheiden.
De achterkant van het etiket mag gegommeerd zijn.

Ieder deel van het formulier moot een serienummer dragen, 
ter individualisering.

Artikel 27

Voor iedere postzending wordt een formulier APR opgemaakt.

Na de beide delen van het formulier te hebben ingevuld en ondertekend, 
sluit de exporteur zijn verklaring (deel 1) in het collo, en plakt hot 
etiket van deel 2 op de buitenkant van de verpakking van de zending.

Artikel 28

1. De exporteur of zijn vertegenwoordiger dient beide delen van
het formulier APR in te vullen en te ondertekenen.

Indien de in do zending vervatte goederen reeds in het uit­
voerende begunstigde land onderworpen zijn geweest aan een controle 
in verband met de bepalingen van deze verordening, kan de exporteur 
in de rubriek "Observations" van het formulier APR (deel 1) naar deze 
controle verwijzen.
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Eventueel brengt de exporteur op het gr-,ene etiket model C1 
of op de verklaring C2 of C2 M of op de douane-verklaring CP3 of CP3 M, de 
vermelding "APE" aan, gevolgd door. het serienummer van het gebruikte 
formulier APE. Die vermelding en dat nummer brengt hij tevens aan op 
de faktuur betreffende de in de zending vervatte goederen.

•..Į ...
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Afdeling III

Methode van ādmini stratieve
samenwerking

Artikel 29

Бе begunstigde landen doen aan de Commissie van de Suropese 
Gemeenschappen de modollen van de afdrukken tookomen van de stempels 
die door de bcvoegdo rogoringsinstanties worden gebruikt voor de visering 
van de certificaten van oorsprong. Бе Commissie geeft deze modellen door 
aan de Lid-Staten.

Artikel 30

Wanneer overeenkomstig de bepalingen van artikel 13 van Titel I 
een verzoek om controle a posteriori is gedaan, wordt deze controle ver­
richt en worden de resultaten hiervan uiterlijk binnen 3 maanden ter 
kennis van de bevoegde douane—autoriteiten in de Gemeenschap gebracht.
Aan de hand van deze resultaten moet kunnen worden nagegaan of het 
betwiste certificaat van oorsprong formulier A, of het betwiste formulier 
APR, betrekking heeft op de werkelijk uitgevoerde goederen en of op deze 
goederen de bepalingen betreffende de in artikel 1 bedoelde tariefprefe- 
renties inderdaad kunnen worden tcegopast.

Voor de controle a posteriori van de certificaten van oorsprong 
formulier A moeten de uitvoordocumenten of do copleen van de certificaten 
die deze vervangen gedurende twee jaar door de bevoegde regeringinstantio 
van het begunstigde uitvoerende land worden bowaard.
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TITEL III

SI otЪ epaiingen
Artikel 31

De goederen die voldoen aan de bepalingen van Titel I en die 
na dc datum van inwerkingtreding van .de tariefpreferenties als bedoeld in 
gu-t ilcel 1 uit een begunstigd land worden verzonden of die op bedoelde 
datum ofwel onderweg zijlij ofwel opgeslagen zijn in de Gemeenschap of 
in het uitvoerende begunstigde land onder het stelsel van voorlopige 
opslag,van douane-entrepots of van vrije zones, kunnen gedurende een 
termijn die drie maanden na die datum afloopt in de Gemeenschap in aan­
merking worden genomen voor de toepassing van het stelsel van de tarief— 
preferenties, op voorwaarde dat een door de bevoegde regeringsinstanties 
van het uitvoerende begunstigde land a posteriori opgesteld certificaat 
van oorsprong formulier Δ alsmede de documenten waaruit het rechtstreekse 
vervoer blijkt, aan de douanediensten in de Gemeenschap worden overgolegd«

Artikel 32

Deze verordening treedt in werking op 1 juli 197i·
Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is 

rechtstreeks toepasselijk in elke Lid—Staat.

Brüssel, 3С juni I97Ì 
Voor do Commissie 
De Voorzitter 

(w.g·) Franco K. iilIFATTI
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ААИТ^КЖГДОМ

Aantekening 1 - ad art. 1 s

De woorden ”in een begunstjgd land” dekken ook de territoriale 

wateren.

Schepen waarmede in volle zee wordt gevist, daaronder begrepen 
"fabrieksschepen", aan boord waarvan de eigen vangst wordt verwerkt of 
bewerkt, worden geacht deel uit te maken van het grondgebied van het 
begunstigde land waartoe zij behoren,.mits zij voldoen aan do in aan-*· 

tokening 4 genoomdo voorwaarden.

..ant екс ning 2 - ad art. 1 :
v

Om te bepalen of een produkt van oorsprong is uit een begunstigd 

land wordt nietmgegaan of de voor de vervaardiging van dit produkt 
gebruikte energieprodukten,installaties, machines en werktuigen al dan

# ’· v

niet van oorsprong zijn uit andere landen.

■Ìiantekening 3 — ad art. 1 :

De verpakkingen worden geacht een geheel te vormen met de produk­
ten die zij bevatten. Dit geldt evenwel niet voor verpakkingen die van 
een voor het verpakte goed ongebruikelijk type zijn en die naast hun 
functie van verpakkingsmiddel een eigen duurzame gebruikswaarde bezitten.

Aantekening 4 — ad art» sub f) s

De termen "schepen van dat land" en "fabrieksschepen van dat land" 

zijn slechts van toepassing op schepon s

- die in een begunstigd land zijn ingeschreven of geregistreerd j 

-die do vlag van eon begunstigd land voorenj

• · ·/...
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- die voor tenminste de helft toebehoren aan onderdanen van een begunstigd 
land of aan een vennootschap die haar hoofdkantoor in dat land heeft, 
waarvan de bedrijfsvoorder(s), de Voorzitter vande Baad van Beheer ,
of van Toezicht en de meerderheid van de loden van deze Raden onderdanen 
zijn van dat land, en waarvan bovendien, voorzover het vennoot­

schappen van personen of vennootschappen met beperkte aansprakelijk­
heid betroft, tenminste de helft van het kapitaal toebohoortaan dat 
land, dan wel aan openbare lichamen of aan onderdanen van dat landş

- waarvan alle officieren onderdanen zijn van het begunstigde landş

- en waarvan de bemanning voor tenminste 75 1° bestaat uit onderdanen 
van het begunstigde land.

Aantekening 5 - ad art. 4 í

Onder "prijs af-fabriek" wordt verstaan de prijs die' is betaald 
aan de fabrikant in wiens bedrijf de toereikende be- of verwerking is 
verricht. Indien deze be- of verwerking achtereenvolgens in twee: of 
meer bedrijven is verricht,moet de aan de laatste fabrikant betaalde 
prijs in aanmerking worden gonomen.
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LUST A

Lijst van bewerkingen of verwerkingen die een 
verandering van tariefnummer medebrengen, doch aan de 

daaraan onderworpen produkten niet of slechts 
onder bepaalde voorwaarden het karakter van 

"produkten van oorsprong" verlenen



\
Eindprodukten

Be of verwerking die het
... . produkt..niet-het -karakter- -.-.--

van "produkt van oorsprong" 
verleent

t

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 
' “produkť'yaH “oorsprong"" ’ 
verleent indien aan de 
hieronder vermelde voor-‘ 

waarden is voldaan 1
i

Ήί. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

Alle tarief-
nummera

Alle produkten 1. Behandelingen welke dienen om de 
goederen tijdens het transport en 
de opslag in goede staat te houden

, (luchten,uit spreiden,drogen, koe­
len, in water zetten, waaraan zout, 
zwavel of andere stoffen zijn toe— 
gevoegd, verwijderen van bedorven 
gedeelten en dergelijke yerr 
richtingen)

2. Eenvoudig stofvrij maken,-zeven, 
sorteren, olassificeren, assor­
teren (daaronder begrepen het 
samenstellen van garnituren e.d.), 
wassen, verven en snijden

i

3. a) Vervanging van verpakkingsmid­
delen en splitsing en samen­
voeging van colli;

b) Eenvoudig bottelen,verpakken 
in f lacons^zakken, etuis,do- .. 
zen en kistjes, bevestigen 
op plankjes e.d., en alle 
andere eenvoudige hando lingeri ’ 
in verband met de opmaak

\

OOM
VO
cm
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Eindprodukten

x. r. wan hot 
douane­
tarief

Alle tarief num— 
mers (vervolg)

Om scirri j ving

Alle produkten

Be- of verwerking die het 
produlct niet het karaiét er 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

4. Aaanbrengen op de produkten of 
hun verpakking van merken,etiket­
ten of andere soortgelijke onder­
scheidingstekens

Be- of verwerking die het 
produiet het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 
hieronder vermelde voor­

waarden is voldaan

L
i

; 07«,02 Groenten en moeskruiden, 
al dan niet gekookt, bevroren

5. Eenvoudigen menging van produkten, 
ook van verschillende soorten, j 
indien een ofmeer samenstellende 
produkten niet alg produiet en van 
oorsprong kunnen worden aangemorlct

6, Eenvoudigen samenvoeging van de­
len van een ariikel ten einde een 
volledig artikel samen te stellen.

7· Twee of meer van de onder de pun­
ten 1 t/m 6 vermelde handelingen 
te zamen

8. Het slachten van dieren

Bevriezen van groenten en moeskruiden

ш
в
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, Eindprodukt en Be- of verwerking die het
Nr. van het 

douane­
tarief

Omschrijving
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
Verleent

07.03 Groenten en moeskruiden, in wat. er, waar aan, 
voor het voorlopig verduurzamen, zout,zwa­
vel of andere stoffen zijn toegevoegd, 
doch niet speciaal bereidvoor dadelijke 
consumptie

Groenten en moeskruiden van 
post 07*01 in water zetten, 
waaraan zout of andere stof­
fen zijn toegevoegd .

O7.O4 Groenten en moeskruiden,gedroogd, gedehy- 
dreerd of geëvaporeerd, ook indien in stuk­
ken of in schijven gesneden, dan wel fijn 
gemaakt of in poedervorm, doch niet op an­
dere wijze bereid

Drogen, dehydreren,evapore­
ren, snijden, fijnmaken enfLjn- 
haken(ook tot poedervorm) 
van groenten en moeskruiden 
van de posten 07i01 t/m 07.03

08.10 Fruit,ook indien gekookt,bevroren,zonder 
toegevoegde suiker

Bevriezen van fruit

08.11

*

Vruchten,voorlopig verduurzaamd (b.v. door
1 middel van zwaveldioxyde of in water waar­

aan zout, zwavel of andere stoffen voor het 
voorlopig verduurzamen zijntoegevoegd), doch 
als zodanig ongeschikt voor dadelijke consum­
ptie

Vruchten van de-posten O8.OI 
t/m 08,09 in water zetten, 
waaraan zout of andere stof­
fen zijn toegevoegd

08.lk Fruit (ander dan dat bedoeld bij de posten 
O8.OI t/m 08,05), gedroogd

Drogen van fruit

11.03 Meel van zaden väupeulgroenten bedoeld bij 
nummer 07.05

Vervaardiging uit zaden van 
peulgroenten

11.04

ex 15.04
i

Meel van vruchten bedoeld bij Hoofdstuk 8

Oliën uit vislevers, ook indien geraffi­
neerd, met een gehalte aan vitamine A van
25OO .of minder internationale eenheden per 
£ram

Vervaardiging uit vruchten 
van Hoofdstuk 8
Vervaardiging uit vis, ge­
vangen door schepen van 
derde landen

Be- of verwerking die het 
produkt hét karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

S6
£0
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lïr. von het 
douane- 
tari ef

ex 15«06

Omschrijving

Andere vetten en oliën , van dierlijke 
oorsprong (klauwolie, beendervet, 
afvalvet, enz.)

Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent’

Vervaardiging uit produkten 
van Hoofdstuk 2

Be-of verwerking die het 
produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 
hieronder vermelde voor­

waarden is voldaan

ex 16.02 

ex I6.O4

ex I6.O5

I
\

I 17.02
(
[

17.04..

17.05

ex 18.06,

Andere beslissingen en conserven, van 
vlees of van slachtafvallen
Bereidingen en conserven, van vis 
(kaviaar en kaviaarsurrogat en daar­
onder begrepen)
Bereidingen en conserven,van schaal-, 
schelp— of weekdieren,met uitzonde­
ring van de gewone garnalen van de 
"erángon^soort
Andere suikers; suikerstroop;kunst- 
honing (ook indien met natuurhoning 
vermengd) ;· karamel
Suikerwerk zonder cacao ;

Suiker,stroop en melasse, gearomati­
seerd of met toegevoegde kleurstoffen 
(vanillesuiker en vanillįnesuiker daar­
onder begrepen), met uitzondering 
Vņņ„vruchtesap,waaraan suiker is 

toegevoegd,ongeacht in welke ver­
houding
Cacaopoeder waaraan enkel saccharose 
is toegevoegd

Vervaardiging uit produkten van 
Hoofdstuk 2
Vervaardiging uit produkten van 
Hoofdstuk 3

Vervaardiging uit produkten van 
Hoofdstuk 3

Vervaardiging uit produkten van 
alle soort

fervaardiging uit andere produkter 
van hoofdstuk I7
Vervaardiging uit alle produkten

Vervaardiging uit saccharose of uit 
produkten van de nummer 18,01 t/m 18.05 
met een waarde van meer dan 40 % van de’ 
waarde van het eindprodukt I '

Oфч|
vļOCrv
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Eindprodukten· 1

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

19.02 Meel—,zetmeel- en moutextractprepara- 
ten voor kindervoeding,voor dieet­
voeding, voor dieetvoeding of voor 
keukengebruik,zonder cacao of met 
minder dan 50 gewichtspercenten 
cacao

ex I9.O4 Tapioca en sago, met uitzondering 
van tapioca en sago uit aar­
dappelzetmeel

I9.O5 Graanpraparaten vervaardigd door 
poffen of door roosterens gepofte 
rijst,corn-flakes en dergelijke

I9.O6 Ouwel in hladen,hosties,ouwels voor 
geneesmiddelen,plakouwels en derge- 
lijko produkten,van meel of van 
zetmeel

19.07 Brood,scheepsbeschuit en andere ge­
wone bakkorswaron,waaraan geen sui­
ker, honig,eieren,vetstoffen,ka as 
of vruchton zijn toegevoegd

Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van 'Jprodukt van oorsprong " 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt hot karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waard en is voldaan

Vervaardiging uit granen, graan- 
produkten, vloes, melk en suikers

Vervaardiging uit diverse produkten

Vervaardiging uit diverse produkten

Vervaardiging uit produkten van 
Hoofdstuk 11

Vervaardiging uit produkten van 
Hoofdstuk 11

Ш
1



Eindprodukten

Hr. van hot
douane­
tarief

Omschrijving

ex I9.O8 Ontbijtkoek

! ex 20.01 ļ Groenten, moeskruiden en vruchten, ■_ 
bereid of verduurzaamd in azijn 
of in azijnzuur,met of zonder zout, 
specorijon,mosterd of suiker, met 
uitzondering van mango chutney, 
augurken en konkomraers

Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van 'Produkt van oorsprong" 
verleent

Vervaardiging uit produkten van 
Hoofdstuk 11

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Vorvaardiging uit produk­
ten van do Hoofdstukken 
7 en 8 welke zijn "van 
oorsprong"

ex 20.02

ex 20.03

ex 20.04

ex 20.05

Zuurkool en kappers, bereid of 
verduurzaamd zondor azijn of 
azijnzuur

Vruchten bedoeld bij post 08.01, 
met uitzondering van ananassen, 
bevroren met toegevoegde suiker

Vruchten bedoeld bij post 08.01,met 
uitzondering van ananassen,geconfijt 
mot suiker (uitgedropen,geglaceerd 
of gekristalliseerd) -

Jam en marmelade van citrusvruchten, 
met uitzondering van die van sinaas­
appelen, en jam, gelei, marmelade, 
vruchtenmoes en vruchtenpasta,door 
koken of stoven verkregen, met of 

ţ. zonder toegovoegde suiker, van­
vruchten bedoeld bij post O8.OI, 
met.uitzondering van. ananassen

Vervaardiging uit produk­
ten van hoofdstuk 7 welko 
"van oorsprong" zijn

Vervaardiging uit produk­
ten van de Hoofdstukken 
8 en 17 welke "van oors­
prong" zijn

Vervaardiging uit produk­
ten van de Hoofdstukken 8 
en 17 welke "van oorsprong" 
zijn

Vervaardiging uit produk­
ten van de hoofdstukken 8- 
ën 17 wolko "vah oors­
prong" zijn

Ш
17



- ZDin dpr odukt en
Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van , 

"produkt van oorsprong" 1 
vorleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Nr. van hot 
douane­
tarief

Omschrijving

ex 20.06 Op andere wijze horeide of verduur­
zaamde vruchten,ook indien mot toe­
gevoegde suiker of aloohol ....... - . -- t ' - ”

Vervaardiging uit produk­
ten van de hoofdstukken 8, 
9,17 on 22 welko "van 
oorsprong" zijn

ex 20.07 Ongegiste vruchtesappen (met inbe­
grip van druivemost) en ongegiste 
groentesappen, zonder toegevoogdc 
alcohol,ook indien mot toegevpegde 
suiker

Vervaardiging uit produk­
ten van de hoofdstukken
7,8 en 17 welke "van oor ­
sprong" zijn

ex 21.04 Sauseni samengestelde kruiderijen en 
dergelijke produkten, met uitzonde­
ring van sausen op hasis van plan­
taardige olion en vloeibare mango 
chutney welke tomatenpasta bevat

■ Vervaardiging uit tomaten­
pasta met een waarde van 
niet moer dan 50 Ì° van de 
waarde van het eindprodukt

2I.O5 Preparaten voor soepen of voor 
bouillonsşgebruikbare soepen en 
bouillons

Vervaardiging uit produkten van 
nummer 20.02

ex 22.02 Limonade (gearomatiseerd mineraal­
water en gearomatiseerd spuitwa­
ter daaronder begrepen) en andere 
alcoholvrije dranken,met uitzonde­
ring van de vruchte- en groente- 
sappenbaioeld bij post 20.07, 
geen molk of van melk afkomstige 
vetstoffen bevattend .. . -

i

Vervaardiging uit vruchtesappen

i ..........................

!
O
Osf

...-......... ...........-.......... VO
* · i '.............. ................ ........ VO
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Eindprodukton
Nr*' Vin hot 

douane­
tarief

ex 24.02

Omschrijving

Sigaretten, sigaren en cigarillo's, 
rooktabak

ex 28.13 Broomwaterstof

ex 28.19 j Zinkoxyde

ex 28.2” Loodoxyden5 loodmenie (rodo
kristalmonie,oranje menie,

ex 28.28 Lithiumhydroxyde

ex 28.29 Lithiumfluoride

ex 28.30

- - -Ii

Lithiumchloride

Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van 'produkt van oorsprong " 
verleent

Alle vervaardiging uit produkten 
van nummer 28.01
Alle vervaardiging uit produkten 
van nummer 79.01
Allo vervaardiging uit produkten 
van nummer 78.01
Alle vervaardiging uit produkten 
van nummer 28.42
Alle vervaardiging uit produkten 
van do nummer 28.28 on 28.42
Alle vervaardiging uit produkten 
van do nummers 28.28 en 28.42

Be- of verwerking die het 
produkt hot karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Vervaardiging waarbij 
—naar hoeveelheid gemeten· 
ton minste 70 % van de ge­
bruikte produkten van num­
mer 24.OI produkten"van 
oorsprong" zijn

CD
-Pb
OC)
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....... ■ · Eindprodukten. .
Be- öf verwerking die het ··-·· —— 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het
Nr. van het 

douane­
tarief

Omschrijving
produkt het karakter van 

"produkt van oorsprong" ¡
1 verleent indien aan de 
hieronder vermelde voor- 

waardon is voldaan

ex 28.33 Bromiden 1 Alle vervaardiging uit produkten 
van de nummers 28.01 en 28.13.

r

ex 28.38 Aluminiumsulfaat Alle vervaardiging uit produkten 
van nummer 28.20

ex 28.42 Lithiumcarhonaat Alle vervaardiging uit produkten 
van nummer 28.28 . ^ · '

ex 29.O2 Organische bromiden Alle vervaardiging uit produkten van 
de nummers 28.01 en 28.13 " :

ex 29.02 Dichloordifenyltrichloorethaan Omzetting van ethanol in 
chloraal on condensatie 
van chioraal met mono- 
chloorhenzol

ex 29.З5 Pyridineş alfa-picoline% heta- Omzetting van acetyleen
uf picoline; gammapicoline t in aceetaldehyde en om­

zetting van aceetaldehyde 
in pyridine of piooline

ex 29.35 Vinylpyridine Omzetting van aceetalde- ‘ 
hyde ín picoline en omzet­
ting van picoline in vinyl-

■ . .j ..... ........
' ■ -.· · · ' '

pyridine- ·*

0401
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Eindprodukten

ïir. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

Be- of verwerking die het 
produkt niet het. karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be-, of verwerking, die het 
produkt het karkater van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 
hieronder vermelde voor­

waarden is voldaan
ex 29.З8 Nicotinezuur (Vitamine PP)

30.03

ex ЗО.О4

З1.О5

32.06

Geneesmiddelen voor mensen en 
dieren,

Watter^gaas, verhand en dergelijke 
artikelen, geïmpregneerd of bedekt 
met farmaceutische zelfstandigheden 
voer geneeskundige of voor chirur­
gische doeleinden (zwachtel en 
pleisters, mosterdpleisters, enz...)

Andere meststoffen^ produkten bedoeld 
bij een der nummers van dit Hoofd­
stuk, in tabletten of in dergelijke 
vormen, dan wel in verpakkingen 
mot een brutogewicht van niet meer 
dan 10 kg

Verflakken

Vervaardiging uit actieve zelfstan­
digheden

Alle vervaardiging uit stoffen van 
de nummers 32.04 en 32.05

Omzetting van aceetalde-. 
hyde in beta-picoline en 
omzetting van beta-picoline 
in nicotinozuur

Vervaardiging uit farma­
ceutische 'zelfstandigheden 
"van oorsprong"

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 'fo van 
de waarde van het eind­
produkt

0402
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Eindprodukten
Be- of verwerking die het
produkt niet het karakter ........... ""

van "produkt van oorsprong” 
verleent

Be— of verwerking die hot 
produkt hot karakter van 

"produkt van'oorèpróng"“ 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

32.07 Andere verfstoffen ; anorganische Menging van oxyden of zouten van
produkten van de soorten, welke Hoofdstuk 28 met vulstoffen als
als lichtgevende stoffen ”lumino- bariumsulfaat,krij t, bariumcarbonaat
foren” worden gebezigd en satijnwit

32.10 Verf voor kustschilders, voor onder— Vervaardiging uit produkten van de
wijsdoeloinden of voor vermaak, plak- nummers 32.04 t/m 32.09 . · ...
kaatverf en kleurpasta's in tuben,
in potten, in flesjes, in bakjes
of in dergelijke verpakkingsmiddelen,
ook indien in pastillevormj assorti-
menten van bedoelde verven, ook in-
dien mot penselen, met doezelaars,
met bakjes en ander toebehoren

32.12 Stopverf, mastiek (kit en plamuur, Vervaardiging uit produkten van
harsmastiek en harscemont daaronder nummer 32.09
begrepen)

ox 32.13 Andere inktsoorten dan drukinkt Vervaardiging uit produkten van

I

nummer 32.09

..........................................

0403
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. .... . ... .... , « .. . ,, ..... . . . . . , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . .

Ľindprodukten Be— of verwerking rH a >,«+

Nr. van het 
j Douane-
* tăriei

Omschrijving

Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van 'ķrodukt van oorsprong" 
verleent

produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor-
waarden is voldaan

33.02 Terpeenhoudende bijprodukten, af-
gesplitst uit etherische olien Vervaardiging uit produkten van 

nummer 33.01
33.05 Gedistilleerd aromatisch water en 

waterige oplossingen van etherische 
oliën, ook indien medicinaal

Vervaardiging uit produkten van 
nummer 33.01

34.01 Zeep, medicinale zeep daaronder 
begrepen Vervaardiging uit produkten van 

do nummers 34.02 en 34.05

34.02 Organische tensio—actieve produit— 
tenş wasmiddelen en tensi o-actieve 
bereidingen, ook indien zeep be­
vattende

Vervaardiging uit produkten van 
de nummers 34.01 en З4.О5

36.08 Artikolen uit ontvlambare stoffen Vervaardiging uit ontvlambare stof­
fen

......................... ..................... .......... Ì
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ---- — ■ ■■ t - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - ------- —-- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

■ : - ; ·. . —. -

O
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o
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Eindprodukten
Be- of verwerking die het 
produkt niet het karkater 

van 'produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerkirtg dievhet 
produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong"

! verleent indien aan de 
hieronder vermelde voor­

waarden is voldaan

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving ;■>.:·■·
: . . ł

37.01 Fotografische platen en vlakfilm, : 
lichtgevoelig, onbelicht, van "ande­
re stoffen dan papier, karton pf 
weefsel

Vervaardiging uit produkten van 
nummer 37*02

1

37.02 Films, lichtgevoelig, onbelicht, 
ook indien geperforeerd, op rollen 
of in stroken

Vervaardiging uit produkten van 
nummer 37*01

37.04 Platen en films, belicht, niet 
ontwikkeld (negatieven en positieven)

Vervaardiging uit produkten van de 
nummers 37*01 en 37*02 ; ■ .··.·· ■■

. ... —.
... ....... 1

t ‘‘ - ·

r
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Eindprodukt on

Nr. van hot 
douane­
tarief

38 .Ί1

Omschrijving

Ontsmettingsmiddelen, insektondo— 
;dendo middelen, schimmelwerende mid­
delen, onkruidh e strij din g smiddelen, 
middelen om het kiemen tegen te gaan, 
rattonbostrijdingsmiddelen on der— 
¡gelijke, voorkomend als preparaten 
(mengsels) of in vormen of verpak­
kingen voor de verkoop in het klein, 
dan wel in de vorm van, artikelen, 
zoals zwavelhanden, zwavellonten, 
zwavelkaarsen en vliegenvangers

Be~ of verwerking.,die .hot .. 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt het, kar akter..,van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Vervaardiging uit produk- · 
ten mot een waarde van 
niet moer dan 50 $ van de 
waarde van het eindprodukt

Preparaten voor hot appreteren of 
'voor het beitsen, van de soorten, 
welke worden gebruikt in de textiel­
industrie, in de papierindustrie, in 
de lederindustrie of in dergelijke 
industrieën met uitzondering van 
preparaten voor hot appreteren, op 
basi;s van zetmeel of van zetmeel— 
derivaten

Vervaardiging uit produk­
ten mot een waarde van 
niet meer dan 50 fo van de 
waarde van het eindpro­
dukt

38.13 Preparaten voor het beitsen van me­
talen* vlöeimiddelen en andere hulp­
middelen voor het solderen en het 
lassen van metalen* soldeer- en las- 
pasta's, samengesteld uit metaal en 
andere stoffen*preparaten voor het 
bekleden of het vullen van elektro­
den en van soldeer- en lasstaafjes

Vervaardiging uit produk· 
ten met- -een· waarde -van­
ni et meer dan 50 $ van 
de waarde van i het eind-’. 
produkt ..

Û
4M



■*71
ilti n dprodukt en

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

ex 38.14 Dopes (anti-klopmiddelen, oxydatie- 
vertragers, peptisatiemiddelen, mid­
delen ter verbetering van de visco­
siteit, corrosievertragers en der­
gelijke preparaten), voor minerale 
olieën, met uitzondering van dopes 
voor smeeroliën

38.15 Rubbervulcanisatieversnellers van 
gemengde samenstelling

38.17 - Preparaten en ladingen, voor brand- 
blusapparaten f brandblüsbommen

38.18 Preparaten voor het oplossen of voor 
het verdunnen van vernissen of van 
dergelijke produkten

•4 ·

ΐ ί

Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt hot karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 Í° van · 
de waarde van het eind­
produkt

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 $ van de 
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 van 
de waarde van het eind­
produkt

Vervaardiging uit produk­
ten met eon waarde van hiet 

-meer dan· 50 van" de waarde 
van het eindprodukt

tu
to
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Eindprodukten

Ur. van het Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor-

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van

^■π·ηΛ/ίη1?·+ .. __________ ··

douane­
tarief Omschrijving

waarden is voldaan

residuen van do chemische of van 
aanverwante industrieën, elders ge­
noemd noch elders onder begrepen , 
met uitzondering van :
- foezololiën en dippelolie,
- naft een zuren. en niet in water op­

losbare zouten daarvanj esters 
van nafteenzuren,

- sulfonafteonzuren en niet in wa­
ter oplosbare zouten daarvanj es­
ters van sulfonafteenzuren,

- petroleumsulfonaten,met uitzonde­
ring van petroleumsulfonaten van 
alkalimetalen, ammonium of etha- 
nolaminon 5 thiofeenhoudende sulf- 
onzuren van oliën uit bitumineuze 
mineralen, alsmede zouten daarvan,

0408
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Eindprodukten
Be- of verwerking die hot 
produkt niet hot karakter 

van 'produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of vorwerking die het 
produkt hot karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

ex 38.19 
(vervolg)

ķ

\

- alkylidonen van gemengde samen­
stelling,

- alkylbenzenen en alkylnaftalonon, 
van gemengde samenstelling,

- ionenwisselaars,
- katalysatoren,
- gasbinders (getters) voor elek­

trische lampen en buizen,
-.vuurvast cement, vuurvaste mortel 

,.en dergelijke vuurvaste prepara­
ten, -

- gealkaliseorde ijzeroxyden voor 
het zuiveren van gas,

- kool of grafiet (andere dan kunst­
matig grafiet van ex post 38.OI), 
vermengd met metaalpoeders of met 
andere stoffen, in de vorm van 
platen, staven of andere halffa­
brikaten -■ - .........-.....

t

f<............ · * .

<

.. * '·· ' ■·*■■■· ti

0409
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Eindprodukten

i Nr. vr.n hot 
douane­
tarief

ox 39-02

Omschrijving

Polymer-on

Be- of v-erworking.die.hot 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Alle vervaardiging uit monomeren van 
Hoofdstuk 29

Be- of verwerking die het 
produkt het kapaktor van 
"produkt van oorsprong" ' 
verleent indien aan de 

hieronder vormelde voor­
waarden is voldaan

39.07

4O.O5

Werken van de stoffen bedoeld bij 
de nummers 39.01 t/m 39.06

Platen, vellen en strippen van niet 
govulcaniscerdo natuurlijke cf syn­
thetische rubber, andere dan ge­
rookte vellen ("smoked sheets") en 
dan vellen creperubber, bedoeld bij 
do nummers 4O.OI en 40.02| voor hot 

’ vulcaniseren bereide mengsels van 
natuurlijke of synthetische rubber, 
in korrelvorm; zogenaamde basis- 
mongsols ("melanges-maïtres") on­
geacht de vorm, samengesteld uit 
niet govulcaniscordo natuurlijke 
of synthetische rubber, waaraan, 
vóór of na de coagulatio, carbon- 
black en dcrgelijk zwartsel (ook 
indien mot minerale oli9¿) 0f sili- 
ciumdioxyde (ook indien met minerale 
oliën) is toegevoogd

Bewerking van plastische kunststof­
fen, celluloseethers, cellulose-es­
ters en kunstharsen

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 % van 
de waarde van het eind­
produkt

O

O

i Í
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Ein dpr o dukt en
Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Hr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

41.02 Leder en voorgelooide huiden en 
vellen, van runderen (buffels daar­
onder begrepen) en van paarden en 
van paardachtigen, met uitzondering 
van do produkten bedoeld bij do 
nummers 4I.O6 t/m 41*08

Looien van ruwe huiden en vellen 
van nummer 41*01

41.03 Schapeleder, alsmede voorgelooido 
huiden on vollen, van schapen, mot 
uitzondering van de produkten 
bedoeld bij de nummers Ąl »Ой t/m 
41.08

Looien van ruwe huiden on vellen 
van nummor 41 « 01

4I.Ö4 Geiteleder, alsmede voorgelooide 
huiden en vellen, van geiten, met 
uitzondering van de produkten 
bedoeld bij de nummers 4I.O6 t/m
4I.O8

Looien van ruwe huiden en vellen 
van nummer 41*01

41.05 Leder en voorgelooide huiden en 
vellen, van andere dieren, mot uit­
zondering van de produkten bedoeld 
bij de nummers 4I.O6 t/m 4I.O8

Looien van ruwe huiden en vellen van 
nummer 41*01 ... ■■■ -

41.08'

ч

Lakleder en gemetalliseerd leder Lakken of metalliseren 
van'huidon eh vellen van 
de nummers 41*02 t/m
4Í.07 (andere dan huiden 
en vollen van Indische 
bastaards of Indische 
geiten,onkel met plantaar­
dige stoffen voorgelooid,

0411



j Nr. van het 
i donane—
1 tarief

43.03

44.21

45.03

43.06

ez 48.07

Omschrijving

Bontwerk(bewerkte of geconfectioneer­
de pelterijen)

Pakki sten,kratten,trommels en derge— 
lijke complete verpakkingsmiddelen, 
van hoút, al dan niet gemonteerd of 
gedeeltelijk gemonteerd
Werken van natuurkurk

Papier on karton, enkel gelijnd, ge­
linieerd of geruit, op rollen of in 
bladen

Bedrukt papior en bedrukt karton 
(ander dan papier of karton,van num­
mer 48.O6 of bij een der nummers van 
Kloofdstuk 49), op rollen of in 
|b laden

Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong* 
verleent

Confectionering van bontwerk uit pel­
terijen in banen, zakken,vierkanten, 
kruisen en dergelijke vorm en (ez 43.0^)

Be- of verwerking-die het! 
produkt het karakter van ' 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

of golooid,ook indien ver­
der bewerkt,maar niet als 
zodanig bruikbaar voor het 
vervaardigen van werken 
van leder) met een waarde 
van niet meer dan 50 °¡o van 
de waarde van het eind­
produkt

Vervaardiging uit niet op 
maat gozaagde planken

Vervaardiging uit produk­
ten van nummer 45*01

Vervaardiging uit papier- 
stof

Vervaardiging uit papier­
st of

0412
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Sindprodukton
Be- of verwerking die het

Be- of verwerking die het
produkt het karakter van

Nr. van het produkt niet het karakter "produkt van oorsprong"
douane- Omschrijving ·. van "produkt van oorsprong" verleent indien aan de
tarief verleent hieronder vermelde voor—

1 ' waarden is voldaan,

48.14 Papierwaren voor correspondentie : Vervaardiging uit produk-
hrievehblocs, enveloppen,posthladen, ten mot een waarde van
briefkaarten (andere dan prentbriof- niet moor dan 50.$ van de
kaarten) on correspondentiokaartenj waarde van het eind-
assortimenten van die artikelen in produkt
dozen,omslagen of dergelijke verpak-
kingen, van papier of van karton

• . »V···· ·.· *

48.15 Ander papier en karton, voor bepaalde . Vervaardiging uit’ papi er-
♦ doeleinden gesneden stof . - - ·

48.. 1 ŕ Pozen, zakkón, omslagen, puntzakjes Vervaardiging uit produk-
en andere verpakkingsmiddelen, ! ton met een.waarde van
van papier of van karton niet meer dan 50 f° van

de waarde van het eind-
ł produkt < z>

1

49.O9 Prentbriefkaarten, geïllustreerde Vervaardiging uit produkten van m

kerst- en nieuwjaarskaarten en post 49.II ' < 1*1
dergelijke, ongeacht do wijze waarop
zij zijn vervaardigd, ook indien

• ............

met garneringen
. ................. -........ ............. ' ____ - — · · ·— .............. . * 1

t*

: •

“ · -* ' *

- ■
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Eindprodukt oň ....... * ' —
Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het
Nr. van het 

douane­
tarief

Omschrijving
produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 
hieronder vermelde voor- 

waardon is voldaan
49.10 Kalenders van alle soorton, van 

papier of van karton, kalenderblok­
ken daaronder begrepen

Vervaardiging uit produkten van 
nummer 49·11

50.04 (1) Garens van zijde, niet gereed voor 
de verkoop in hot klein Vervaardiging uit produk­

ten van nummer 50*01
50.05 (1* Garens van vlokzijde, niet gereed 

voor de verkoop in het klein Vervaardiging uit niet- 
gokaardo on.niet—gekamde 
produkten van nummer
50.03

50.06 (1) Garens van bourrette, niet gereed 
voor de verkoop in het klein

—----------- —-- ---------------- -----

Vervaardiging uit niet- 
gekaardo on niot—gokamdo 
produkten van nummor
50.03

(1) Ten aanzien van garens welke zijn verkregen uit twee of meer textielstoffen

dienen de bepalingen welke op de huidige lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aafczien van de post waarbij het samengestelde garen 
wordt ingedeeld als ten aanzien van de posten waarbij een ga^efĻ van olk van de andere textielstoffen waaruit 
het samengestelde garen is vervaardigd, zou worden ingedeeld.

t
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Eindprodukten
Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent iridien aan de 
hieronder vermelde voor­

waarden is voldaan

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

50.07 (1) Garens van zijde, van vlokzijde of 
van bourrette, gereed voor de ver­
koop in het klein

t
Vervaardiging uit produk­
ten van nummer 50.01 of 
uit niet-gekaarde en 
niet-gekamde produkten 
van nummer 50.03

ex 50.08 (1) Imitatiecatgut, vervaardigd van 
zijde - - ■

Vervaardiging uit produk­
ten van .nummer 50*0J, of.. 
uit niet-gekaarde on 
niet-gokamde produkten 
van nummer 50.03

50.09 (2) Weefsels van zijde of van vlokzijde Vervaardiging uit produk­
ten van de nummers 50.02 
en 50.03

(1) Ten aanziøn van garens welke zijn vorkregen uit twee of moor textielstoffen­

drenen de bepalingen welke op ¡de huidige lijst voorkomen 
gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waarbij het samengestelde garon wordt ingedeeld 
als ten aanzien van de posten waarbij een garen van elk van do andere textielstoffen waaruit het samengestelde 
garen..is vervaardigd, zou worden ingodeeld. ..... ........... ' · "

(2) Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffon :
• ‘ , dienen de bepalingen welke voorkomen op de huidige lijstgezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien^e post waaronder hot samengestelde weefsel is ingedeeld ,al 

ten aanzien van posten waaronder het weefsel van elk van de andere textielstoffen waaruit hot samengestelde 
weefsel is vervaardigd, zou worden ingodeeld.
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Eindprodukten
Be- of verwerking die het

Be- of verwerking die hot
produkt het karakter van

Nr. van het produkt niet het karakter "produkt van oorsprong"
douane— Omschrijving van "produkt van oorsprong" verleent indien aan do
tarief verleent hieronder vermelde voor-

waarden is voldaan
50.10 (2) Weefsels van bourrette Vervaardiging uit produk­

ten van de nummers 50*02 en
51.01 (1)

en 5О.ОЗ
Garens van synthetische of van 
kunstmatige continuvezels, niet 
gereed voor de verkoop in het klóin

Vervaardiging uit chemische 
produkten of textielmassa

51.02 (1) Monofil, strippen, alsmede artike­
len van dergelijke vorm '(kunst­
stro) en imitatiecatgut, van synthe-

.... ' ...-..... - · -■■■'......... Vervaardiging uit chemische 
produkten of textielmassa'

tische of van kunstmatige toxtiel- 
stoffen

(1) ^en aa-nzien van garens welke zijn verkregen uit twee of meer

, . .. , · > aienen ae bepalingen welKe op' de huidige liist voorkomeng amenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waarbij het samengestelde garen wordt ingedeeld
als ten aanzien van do posten waarbij een garen van elk van de andere textielstoffen waauit het samengefteldo 
garen is vervaardigd, zou worden..ingedeeld. w^ostgiao

(2) Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen

....... , ^ , dienen de bepalingen welke voorkomen op de huidige liistgezamenlijk te worden toègepast, zowel ton aanzien van do post-waaronder het samengestelde weefsel is ingedeeld 
als ten aanzien van posten waaronder het weefsel van elk van de andere textielstoffen waaruit het samengestelde 
weefsel is vervaardigd, zou worden ingedeold.

O
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Eindpr odukt en
Be of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van '"pródúkt van oorsprong"
, verleent ": :

Be- of verwerking die het
Nr. van het 

douane­
tarief

Omschrijving

produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 

verleent indien aan do 
hieronder vermelde voor­

waarden is voldaan
51.03 (1) Garens van synthetische of van 

kunstmatige cöhtihüvëzéls, gereed 
voor de verkoop in het klein

-·-·-«- . ---- -**--· ---- - * -- - Vervaardiging uit chemische 
pr edukten"ef t estie imse ea' *

5I.O4 (2) Weefsels van synthetische of van 
kunstmatige continuvezels (weefsels 
van. monofil en weefsels van strip­
pen of van artikelen van dergelijke 
vorm, bedoeld bij nummer 51.01 
of bij nummer 51.02, daaronder 
begrepen) .

•
Vervaardiging uit chemische 
produkten of textielmassa

52.OI Mctaalgarens , bestaande uit tex- 
tielgarens met metaaldraad, textiel- 
garens omwoeld met metaal en geme­
talliseerde textielgarens

Vervaardiging uit chemische 
produkten,textielmassa of 
uit natüurliike textiol- 
vezels, synthctischo on 
kunstmatige stapelvezels of 
afval hiervan,ni et gekaard , en niet. gekamd

(1) Ten aanzien ran garens welke zijn verkregen uit twee of meer textielstoffen

, dienen de bepalingen welke op ae huidige lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waarbij het samengesteld garen wordt ingedeeld 
als ten aanzien van de posten waarbij een garen van elk van.de andere textiel stoffen waaruit het samengestelde 
garen is vervaardigd, zou worden ingedeeld. ‘

(2) Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen
. , dienen de bepalingen welke voorkomen op, de huiu^^e lijst

gezamenlijk te worden toegepast,zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde weefsel is ingedeeld 
als ten aanzien van posten waaronder het weefsel van elk van de andere textielstoffen waaruit het sajnengestelde 
weefsel is vervaardigd, zou worden ingedeeld. ........ ....... · · -... -
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Eindprodukten
Be- of verwerking die het 
produkt hiot het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

52.02

53.06 (1)

53.07 (1)

53.08 (1)

53.09 (1)

Weefsels van metaaldraad en weefsels 
van metaalgarens of van gemetalli­
seerde textielgarens bedoeld bij 
post 52.0 1,voor kleding,voor stof­
fering of voer dergelijk gebruik
Kaardgaren van wol, niet gereed voor 
de verkoop in het klein

Kamgaren van wol, niet gereed voor 
de verkoop in het klein

Garens van fijn haar, gekaard of 
gekamd,niet gereed voor de verkoop 
in hot klein
Garens van grof haar of van paarde— haar (erin), 1f-ereed voor de verkoop 
in hot klein

" " ·’· .... ..  - ...  ■ ...

Vervaardiging uit chemische 
produkten, textielmassa of 
uit natuurlijke textiel- 
vozele,synthetische en kunst· 
matige stapolvczds of af val-
.len hiervan - - - ■ -.... .....Vervaardiging uit produk­
ten- van .de nummers. 53.01 a.·
on 53.03 ; : ·■ ■·. 1 r ■·..·■ : ...
Vervaardiging uit produk­
ten van de nummers 53.01 
en 53.03
Vervaardiging uit onbe­
werkt fijn haar van num­
mer 53.02
Vervaardiging uit onbewerkt 
grof haar van nummer 53.02 
of uit onbewerkt paardo- 
haar (erin) van nummer
05.03

(1) Ten aanzien van garens welke zijn verkrogon uit twee of meer textielstoffen

j dienen de bepalingen welke op do huidige lijst voor­komen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waarbij het samongcstoldo garen wordt 
ingedeold als ten aanzien van de posten waarbij oen garen van elk van do andere tóxtielstoffen waaruit het 
samengestelde garen is vervaardigd,zou worden ingedeold. , O

-P*
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Eindprodukten
..... .. —:—,

Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

53.10 (1) Garens van wol, van fijn haar of Vervaardiging uit stoffen
............ van grof haar of van paardehàar (erin), van' de nummers O5.O3 en

gereed voor de verkoop in het klein ......... ....................  ■ ....................- ......... 53.01 t/m 53.04............. ..
53.11 (2) Weefsels van wol of van fijn haar Vervaardiging uit stoffen 

van de nummers 53.01 t/m 
53.05

53.12.(2) Weefsels van grof haar Vervaardiging uit produk­
ten van do nummers "53.02 
t/m 53.О5

53.13 (2) Weefsels van paardehaar (erin) Vervaardiging uit .paarde­
haar (erin) van nummer
05.ОЗ

54.03(1) Garens van vlas of ván minee, niet 
gereed voor de verkoop in het klein

Vervaardiging uit niet-ge- 
kaarde en niet-gekamde pro­
dukten van do nummers ¡

_________________________________________ !__ 54.01 on 54.02
(1) Ten aanżien van garens wolke zijn verkregen uit twee of meer textiel stoffen

- - · ·) dienen de bepalingen welke op'de huidige lijst voorkomon
gezamenlijk■te worden toegepast, zowel ton aanzien van de post waarbij hot samengestelde garen wordt ingedeeld 
als ten aanzien van de posten waarbij een garen van elk van do andere textielstoffen waaruit hot samengestelde 
garen is vervaardigd, zou worden ingedeeld. ........ ......... ...................... ■ ■■ - — ......... .. ..

(2) Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit wee of meer textielstoff en .. . s

, dienen de bepalingen welke vo'orkomen op de huidige lijst gezamen­
lijk te worden "toogepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde weefsel is ingedeeld als ten 

.a.anzien van posten waaronder het weefsel van elk van de andere textielstoffen waaruit het samengestelde weefsel 
is vervaardigd, zou worden ingedeeld. ................ - —........ .
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Sindp r odukt en
Be- of verwerking die het

Be- of verwerking die hét
produkt hot karakter van

Nr. van! Jaet produkt niet het karaktor "produkt van oorsprong"
douane- Omsc tri jving van "produkt van oorsprong" verleent indien aan do
tarief verleent hieronder vermelde voor-

waarden is voldaan
54.04 (1)

54.05 (2)

Garens van vlas of van ramee, gereed
voor de verkoop in het klein Vorvaardiginguit stoffen 

van de nummers 54*01 en 
54.02

Weefsels van vlas of van rameo
................. ........... ............... ........ Vervaardiging uit sotffen 

van do nummers 54*01 'en 
54.02

55.05 (1) Garens van katoen, niet gereed voor 
de verkoop in het klein Vervaardiging uit stoffen 

van de nummers 55*01 en·' 
55.03

55.06 (1) Garens van katoen, gereed voor de 
verkoop in hot klein Vervaardiging uit sotffen 

van dè nummers 55*01 en 
55.03 '

55-07 (2) Weefsels met gaasbinding, van ka­
toen Vervaardiging uit stoffen 

van do nummers 55*01,
55.03 en 55.04

55.08 (2) Bad- of frotoerstof (lussendoek) 
van katoen Vervaardiging uit stoffen 

van do nummers 55*01,55.03
oh 55.O4

(1) Ton aanzien van garens welke zijn verkregen uit twee of meer textielstoffen

i dionen αο bepalingon wolko op do’huidige'lijst voorkomen 
gezamenlijk te worden toegopast,zowel ton aanzien van do post waarbij hot samengestelde garen wordt ingedeold als 
ten aanzien van de posten waarbij een garen van elk van de andere toxtielstoffon waaruit het samongesteldo garen 
is vervaardigd, zou worden ingedoeld.

(2) Ten aanzien van weefsies welke verva? digd zijn uit twee of meer textielstoffon

Λ ülenen de bepalingen welke voorkomen op,de huidige lijst gezamenlijk te
worden toegepast,zowel ten aanzien van de post waaronder hot samengestelde weefsel is ingedeold aisaton ¿¿¿zien ~ 
van posten waaronder het weefsel van elk van de andere textielstoffen waaruit het samengestelde woofsel is ver­
vaardigd, zou worden ingodeeld.



- 29 -

■Eindprodukten
Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking.die het 
produkt hot karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

55.О9 (2) Andere weefsels van katoen
‘ ■ ■ ·.

Vorvaardiging uit stoffen 
van de nummers 55*01 ý 55*03 

en 55*04
.. . 56.01 Synthetische.of kunstmatige 

stapelvezels — — —--------- ----- --- -............-.... Vervaardiging uit chemische 
produkten of uit textieX- 
massa

56.02 . Kabel voor de vervaardiging van 
synthetische of van kunstmatige \
stapelvezels

■
. Vervaardiging uit chemische 
produkten of uit textiel- 
massa

56.O4 Synthetische en kunstmatige stapel­
vezels en afval van synthetische of ‘ 
van kunstmatige vezels (continuvo- 
zels of stapelvezels), gekaard, ge­
kamd of op andere wijze bewGrkt met 
hot oog op het spinnen

Vorvaardiging uit öhomische 
produkten of uit textiel- 1

1 massa
l

; ■■ ' ' ;

(¿) Ton aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of moer tcxtielstoffen

, indien de Ъepalingen welke voorkomen op do huidige
lijst gezamenlijk te worden toegøpast, zowel ten aanzien van de post waaronder hot samengestelde weefsel is " 
ingedeeld als ten aanzien van posten waaronder het weefsel van elk van de andere textielstoffen waaruit het 
samengestelde weefsel is'vervaardigd, zou worden ingedeeld..........  "" ....... ' ~ ---------  - t—>

-Ê*



Bindprodukten

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

56.05 (1) Garens van synthetische en kunst­
matige stapelvezels (of van afval van 
synthetische of van kunstmatige ve— 
zeis),niot gereed voor de verkoop 
in hot klein

56.06 (1) Garens van synthetische en kunstma­
tige textielstapelvezels (of van af­
val van synthetische of van kunstma­
tige vezels), gereed voor d.o verkoop 
in het klein

56.07 (2) Weefsels van synthetische of van 
kunstmatige stapelvezels

57.05 (1) Garens van hennep

57.06 (1)
/ л \ ___4_

Garens van jute—_ ■■ I ■ ■ ■■ - ■ - *

Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 
hieronder vermelde voor­

waarden is voldaan
Vervaardiging uit chemische 
produkten of uit textiel- 
massa

Vervaardiging uit chemi schë~ 
produkten of uit toxtiel- 
massa

Vervaardiging uit stoffen 
van de nummers 56.01 t/m 
56.03
Vervaardiging uit ruwe 
hennep

of meer
Vervaardiging uit ruwe jute 

textièlstoffen -

fiTÄV0 "ori4 tossrst’гиге1 ~,, van е1к тап de hot .
(2) Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meei textielstoffen

ì^zile WOrden į°egopast, zowel ten inzien van de’post waaronder hot samengcsteldï^eef sel^s^ngedeeld^ls^en111011"

ïr:o“aiSi^(3t“r°Lhg:L:ïï!sel van “ 4e •^yruu>tam —*

0422
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Eindprodukten
Be- of verwerking die het Be- of verwerking die het

produkt het karakter vanHr. van het produkt niet het karakter "produkt van oorsprong"
douane— Omschrijving van "produkt van oorsprong" verleent indien aan de
tarief verleent hieronder vermelde voor—

waarden is voldaan
57.07 (1) Garens van andere plantaardige tex­

tiel vezels Vervaardiging uit ruwe 
plantaardige textielvezols

van de nummers 57.02 t/m
57.0457.08 Papi er garens Vervaardiging uit produk­
ten van hoofdstuk 47,che­
mische produkten,textiel- 
unassa of uit natuurlijke

Į textielvezels,, synthetische 
en kmist intime etapei vezels 
of ¿’fval lén hi crv -a·,-'hiet 
_eľ:rrrd en hiet gék. ¿¡C .

57.09 (2) VTeefsels van hennep Vervaardiging uit stoffen 
van nummer 57*01 ■

Ten aanzien van garens welke zijn verkregen úit twee of meer textielstoffen

(2)

} dienen de bepalingen welke op de huidige liist voorKomen gezamenlijk te worden toogepast, zowel ten aanzien van de post waarbij het samengestelde garen wordt ingodoold als ten,inzien van de posten waarbij een garen van elk van de andere textielstoffen waaruit het samengefteîde 
garen is vervaardigd, zou worden ingedeeld. ...... ;
Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen

> dienen de bepalingen welke voorkomen op de huidige lijst gezamenlijk te 
worden toegepast, zowel ten aanzien van do post waaronder het samengestelde weefsel is ingodoeld als ten aanzion 
van posten waaronder hot weefsel van elk van de andere textielstoffen waaruit het samengestelde weefsel is 
vervaardigd, zou worden ingedeold. 0423



Eindprodukten
Be of verwerking die hot 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die hot

ffr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verloont indien aan do 
hieronder vermelde voor­

waarden is voldaan.

57.10 (2) Weefsels van jute Vervaardiging uit ruwo jute
57.11,(2) Weefsels van andere plantaardige 

textielvozels
• Vervaardiging uit stóffen 

van do nummers 57*02 en 
57.04

57.12 Weefsels van papiergarons

1

Vervaardiging uit papier,
chemische produkton,tex-'....
tielraassa of uit natuur­
lijke textiel·vezels, f syn­
thetische en lamst nat ige sta- 
pelvezclc of nfvallcn hierva;

(2) Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen

n ' dienen de Bepalingen welko voorkomen op de huidige lijst
gezamenxijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder hot samengestelde weefsel is ingedeeld 
als ten aanzien van posten waaronder het weefsel Van elk van de andere textielstoffen waaruit het samengestelde 
weefsel is vervaardigd, zou worden ingedeeld.
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Eindprodukten
i30. ' Ec- of verwerking die het

die het produkt het-'karakter' van"" -·
Nr. van het 

douane­
tarief

Omschrijving
produkt niet het karakter 

van '‘produkt van oorsprong 
verleent

58.01 Tapijten, geknoopt of met opgerolde 
polen, ook indien geconfectioneerd

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Vervaardiging uit stoffen 
van de nummers-50.01 t/m
50.03.51.01 , 53.01 t/a 
5З.О5, 54*01,. 55*01 t/m 
55.04, 56.OI t/m 56.ОЗ, -■
57.01 t/m 57.O4

58.02 Andere tapijten, ook indien gecon­
fectioneerd ; Kelim-, Sumak-, Kara- 
maniestof en dergelijke,. ook indien 
geconfectionoerd

Vervaardiging uit stoffen 
van do nummers 5O.OI t/m
50.03, 5I.OI, 53.01 t/m 
5З.О5, 54.01, 55.01 t/m
55.04, 56.Oí t/m 56.03, 
57.01 t/m 57.O4

58.04 Fluweel, pluche, lussonweefsel 
en chenillwoefsel, met uitzondering 
van do artikelen bedoeld hij de 
posten 55.O8 en 58.05

Vervaardiging uit- stóffen 
van de nuramors 5O.OI t/m 
5О.ОЗ, 53.01 t/m 5З.О5, 
54*01, 55.01 t/m 55.04 en 
56-.01· t/m 56.ОЗ, uit 
chemische produkten of 
uit textiolmassa

58.05 Lint, alsmede bolduclint, zijnde 
lint zonder inslag van aan&önge- 
lijmde evenwijdig lopende draden 
of textiolvczols, met uitzondering 
van de artikelen bedoeld bij post 
58.06

Vervaardiging uit stoffen 
van de nummers 5O.OI t/m 
5О.ОЗ, 53.01, t/m 53.О5, 
54*01, 55.01 t/m 55.04, 
56.OI t/m 56.ОЗ en 57.01- 
t/m 57.04 , uit chemische 
produkten of uit toxtiel- 
massa
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Sindprodukten Be- of verwerking die het

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

---- - ■ - --- ---- - - - *j

■ he of verwerking dio hot
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verloont indien aan de 
hieronder vermeide voor­

waarden is voldaan

58.06 Etiketten, insignes oh dergelijke 
artikelen, geweven, niet geborduurd, 
aan hot stuk, in handen of gesneden

Vervaardiging uit stoffen 
van de nummers 5O.OI t/m 
5О.ОЗ, 53.01 t/m 5З.О5, 
54.01, 55*01 t/m 55.Ο4 en 
56.OI t/m 56*03, uit 
chemische produkten of 
uit taltioimassa

58.07 Chcnillogarcnş omwoeld garen (ander 
dan garen hodoold hij post 52.01 
en ander dan omweold paardohaar), 
vlochten aan hot stuk| ander passe- 
mort twerk on ander dorgelijke ver— 
sioringsartikolon , aan het stukş 
eikels, kwasten, pompons en herge­
li jko

Vorvaardiging uit stoffen 
van de nummors 50.01 t/m 
5О.ОЗ, 53.01 t/m 5З.О5, 
54.01, 55.01 t/m 55.O4 
en 56.01 t/m 56.ОЗ, uit 
chemisoho produkten of 
uit toxticlaassa

58.08 Tule on filetwoefseis, niet opgo- 
maakt

........... ......... -............... .......

Vorvaardiging uit stoffen 
van de nummors 50.01 -*>/m 
5О.ОЗ, 53.01 t/a 5З.О5, 
54.01, 55.01 t/m 55.O4 
en 56.OI t/m 56.ОЗ, uit 

"chemische produkten of 
uit textiolmassa

P426
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-
Sindprodukten

....................................................................................

Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of..-verwerking..dia het 
produkt het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verloont indien aan do 

hieronder vermelde voor- 
waardon is voldaan

jSr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

58.09 Tule, hohinettule on filetweofsels, 
opgomaakt jkant (mechanisch of met 
de hand vervaardigd), aan hot stuk, 
in handen of in do vórm van motioven

•
Vervaardiging uit stoffon': 
van do nummers 50*01 t/m
50.03, 51.01, 53.01 t/m ■'
53.05, 54.01, 55.01 t/m ;
55.04, 56.01 t/m 56.03, .
Uit chemische produkten 
of uit textiolmassa

58.10 Borduurwerk, aan het stuk, in handen 
of in de vorm van motieven

. ( Vervaardiging uit textilc- 
garons

59.01 Watten en artikelen van watten; 
Ëcheorhaar (tontisso) en noppen, 
van toxtielstof

Vervaardiging uit natuur­
lijke vozels, uit chemische 
produkten of uit textiel- 
massa

59.02 Vilt on viltwaren, ook indien ge­
ïmpregneerd of met een deklaag

Vervaardiging uit natuur­
lijke vezels, uit chemische 
produkten of uit textiol-; 
massa .. ,.

59.03 Gohonden textielvlios, alsmede ar­
tikelen daarvan, ook indien geïm­
pregneerd of met een deklaag

- ·— - ............... .................. ......-........ -.........................
Vervaardiging uit natuur­
lijke ..vezels,...uit. ..chemische 
produkten of uit textiel-, 
naena

·■ ■ ' - ■' '·■' -
-------------- !-------", ■--------- G

fO
N]
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Eindprodukten ' · -..... . ■— - -
Be- of verwerking dio het 
produkt niet hot karaktor 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Nr. van hot 
douane­
tarief

Omschrijving

59.04 Bindgaren, touw en kahel, al dan 
niet gevlochten

59.05 Netten,vervaardigd van produkten 
bedoeld hij nummer 59*04, in hanen,

j

aan hot stuk of in bepaalde vorm;

59.06

1

vi svangnetton van garen, van, bind­
garen of van touw

Andero artikelen, vervaardigd van 
garen, van bindgaren, van touw of 
van kabel, met uitzondering van 
woofsols on van artikelen van 
Weefsels

59.07 Woefsols met oen deklaag van lijm 
of van zetmeelachtige stoffen, van 
do soorten welke gebruikt worden 
voor hot bookbindaņ,voor hot karton­
neren, voor foedraalwerk of voor 
dergelijk gebruik (percaline, enz.)
calqueerlinnen en tekenlinnen; 
schilderdoek; stijflinnen (buckram); 
en dorgelijke weefsels voor stoun- 
vormen van hoeden en. dergelijk 
gebruik

Be- of verwerking dio het 
produkt het karakter" vah 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vormoldo voor­
waarden .is voldaan

Vervaardiging uit natuur­
lijke vezels, uit chemische 
produkten of uit textiol- 
massa

Vervaardiging uit natuur­
lijke vezels, uit chemischo 
produkten of uit textjeL- 
massa

Vorvaardiging uit natuur­
lijke vezels, uit chomische 
produkten of uit textiel- 
massa :.

Vervaardiging uit garens

-f*
NO
CO

é



Eindprodukten ..............................

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

59.08 Weefsels geïmpregneerd met of voor­
zien van een deklaag van cellulose­
derivat en of van andere kunstmatige 
plastische stoffen

Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong 
verleent

: Be- of verwerking dio het 
produkt het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan'dè! 

f hi eronder .verm elde voor- 
waardon is voldaan

Vervaardiging uit garoris

59.09 Wasdook on andere weefsels geïmpre­
gneerd met olie of mot oliehoudende 
preparaten‘dan wel voorzien van een 
deklaag van olie of van oliehoudende 
preparaten

Vervaardiging uit garens

59.10 Linoleum, ongeacht het gebruik 
daarvan, ook indien in bepaalde 
vorm gesneden ; vloerbedekking, 
bestaande uit een deklaag mot een. 
rug van textiel, ook indien in be­
paalde vorm gesneden

59.‘11 Gegummeerde weefsels, met uitzonde­
ring van gegummeord brei- en haak­
werk

Vervaardiging uit garens 
of uit textielvezels

Vervaardiging uit garens

59.12

-59.13

Andere weefsels, geïmpregneerd of 
voorzien van-een deklaagj be-schil- 
derd doek voor theatercoulissen, 
voor achtergronden van studio's of 
voor dergelijk gebruik

; Vervaardiging uit garens

Elastische weefsels (met uitzonde­
ring van broi-en haakwerk) van met 
rubberdraden verbonden toxtiel stof­
fen

Vervaardiging uit 
draadgarens

een-

0429



- 33' -

Eindprodukten

Nr. van het 
douane­
tarief

'

Omschrijving

Be- of verwerking· die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de: 

hieronder vermelde voor- 
waardon is voldaan

59.14

59.15

59.16

59.17

Lampo- on kaarsepit,kousen of pit­
ten (wieken),voor komforen en herge­
li jko, geweven, gevlochten of gebreid; 
gloeikousjes,ook indien geïmpregneerd, 
alsmede rondgebreide buisjes voor 
het vervaardigen van gloeikousjes
Brandslangen en dergelijke slangen, 
van textielstoffon,ook indien gewa­
pend, met beslag of met toebehoren van 
andere stoffen

Brijfriemen,drijfsnaren en transport 
banden van textielstoffen,ook indien 
versterkt met metaal of met andere 
stoffen

Weefsels en artikelen yoor technisch 
gebruk, van textielstoffon

Vervaardiging uit een- 
draadgarens

Vervaardiging uit stoffen 
van de nummers 50.01 t/m
50.03.53.01 t/m 53.05,54.01,
55.01 t/m 55.04,56.01 t/m 
56.ОЗ on 57.01 t/m 57.O4, 
uit chemische produkten of 
uit toxtielmassa

Vervaardiging uit stoffen 
v.an de nummers 5O.OI t/m
50.03.53.01 t/m 53.05,54.01,
55.01 t/m 55.04,56.01 t/m 
56.ОЗ en 57.01 t/m 57.O4, . 
uit chemische produkten 
of uit toxtielmassa

Vervaardiging uit stoffen 
van de nummers 50.01 t/m
50.03.53.01 t/m 53.05,54.01,
55.01 t/m Ş5.O4, 56.01 t/m 
56.ОЗ on 57.OI t/m .57*04, 
uit chemische produkten: 
of uit toxtielmassa

O

CM
o

4
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Sin dpr odukt on
Be- of verwerking die het 
produkt niet het karaktor ¡ 

van "produkt van oorsprong"
vorleent ; ■

Bo- of verwerking die het 
produkt hot karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan do 

hieronder ‘vermelde voor— 
waarden ;is voldaan

Nr. van hot 
douane­
tarief - Omschrijving

Hoofdstuk 60 Breiwerk en haakwork Vervaardiging uit gekaarde 
of gekamde natuurlijke ve­
zels, uit stoffen van do 
nummers 5^.01 t/m 56.Ό3, 
uit chemische produkt,on 
of rät textiolmassa

61.01 Herenhovonkleding en jongen shoven­ki oding i Vervaardiging uit garons
61.02 Dam e sh óvónk1oding,meis j e sh ovenkie- 

ding en kindorbovenklodinġ" Vervaardiging uit garens

61.03 Hcrenondcrkleding on j ongönsondor— 
kleding, kragen, hoorden, fronton 
on manchetten daaronder begrepen

Vervaardiging uit garens

61.04 Damesonderkleding , meisjesondör- 
kleding en kinderonderkleding Vervaardiging uit garens

61.05 Zakdoeken. Vervaardiging uit-onge­
bleekte eendraadgarens

61.06 Sjaals, sjerpen, hoofddoeken on 
halsdoeken, mantilles, sluiers, 
Voiles en dergelijke artikelen

■ y - - -· ··· - . · .

Vervaardiging uit onge- 
bleoktc eendraadgarens, uit 
natuurlijke, toxtielvezols of synthetische en kunst­matige stapclvesels of hun 
nfvallon of uit chemische 
produkt en of t e:rt i einas sa

CD
CM



Eindprodukten ..  — —..... . ..... .. ...... Be- of verwerking die het
pír. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verloont

produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan .de 

hieronder· vermelde voor­
waard on is voldaan

61.07 Dassen t ,

Vervaardiging uit garens
61.08 Kragen ¡, fancy-artikelen, front jes, 

jahots, manchetten, inzetsels en 
dergelijke garnering, voor dames­
kleding of voor damesonderkleding

Vervaardiging uit garens

61,.09

t

Korsetten,jarretellegordels, korse- 
lets (gaines), bustehouders,bretels, 
jarretelles, kousobanden,sokophou— 
ders en dergelijke artikelen, van 
weefsel (brei- on haakwerk daar­
onder begrepen), ook indien elas­
tisch

Vervaardiging uit. фг ons

61.10 v. Handschoenen, wanten en dergolijke, 
kousen on sokken, andere dan die 
van brói- of haakwerk'

■ Vervaardiging uit garens

61*. 11 Ander geconfectionneerd kledingtoe- 
behoron j sous-bras,schoudervullin­
gen en dergelijke opvul stukken voor 
kleding 5 gordels en koppels, moffen, 
overmouwen , enz. ., .......

* Vervaardiging uit garens

62.01

62.02

t

Dekens

Tafel-,bedde- en huishoudlinnonş gor­
di jnon,vitrages en andere artikelen, 
voor stoffering

Vervaardiging uit onge­
bleekte garens van de 
Hoofdstukken 50 t/rn 56
Vervaardiging uit onge- 
bleekte o.endraadgarens

0432



Eindprodukten
Be- of verwerking die het

Bö- of verwerking die het
produkt het karakter van

Nr. van het produkt niet het karakter "produkt van oorsprong"
douane- Omschrijving van "produkt van oorsprong" verleent indien aan de
tarief verleent hieronder vermelde voor-

waarden is voldaan
62.03 Zakken voor verpakkingsdoeleinden Vervaardiging uit ohemische 

produkten, textielmassa of 
uit natuurlijke textiel- 
vezels, synthetische en kuns 
matige stapelvezels of af-

62.04 BeMeden, scheepszeilen, zonnescher­
men voor winkelpuien, tenten en 
kampeerartike1en

vallen hįervan
Vervaardiging uit onge­
bleekte eendraadgarens

62.O5 Andere geconfectioneerde artikelen 
van weefsel, patronen voor kleding 
daarohder begrepen

Vervaardiging uit produk­
ten. met een waarde van 
niet meer dan 40 % van de 
waarde van het eindprodukt

64.OI Schoeisel met huitenzool en boven­
deel van rubber of kunstmatige 
plastische stof

Vervaardiging uit produkten van 
nummer 64.05

64.02 Schoeisel met buitenzooi van leder Vervaardiging uit produkten van
of van kunstleder ; schoeisel (ander 
dan schoeisel bedoeld bij post 64.01)

nummer 64.05
, c:

met buitenzooi van rubber of van
kunstmatige plastische stof . Osi

•

1 Osi
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Eindprodukt en
Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

--------------------—---------------

Be- of verwerking die het

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

64.ОЗ Schoeisel van hout of met buitenzooi 
van hout of van kurk

Vervaardiging uit produkten van 
nummer 64.05 - ·

64.04 Schoeisel met huitenzool van andere 
stoffen (touw, karton, weefsel, vilt, 
vlechtwerk, enz.)

Vervaardiging uit produkten van 
nummer 64.05

- 65.ОЗ Hoeden en andere hoofddeksels, van 
vilt, vervaardigd van hoedvormen 
(cloches) of van schijfvormige 
"plateaux" bedoeld hij nummer 65.OI, 
al dan niet gegarneerd

J
Vervaardiging uit textiel- 
vezels

65.O5 Hoeden en andere hoofddoksels (haar­
netjes daaronder begrepen) , van 
brei- of haakwerk of vervaardigd van 
weefsel, van kant of van vilt (aan 
het stuk, maar niet in stroken), 
al dan niet gegarneerd

Vervaardiging uit garens 
of uit textielvezels

66.01

ex 68.04) 
ex C8.O5)
ex 68.06)

Paraplu's en parasols, alsmede wandel- 
stokparaplu's , tuinparasols, para- 
soltenten en dergelijke

Werken van kunstmatige schuur-, 
slijp- of polijstmiddelen,' op basis 
van siliciumcarbiden

Alle vervaardiging uit silicium­
carbiden (ex 28.56)

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 $ van de 
waarde van het eindprodukt

i

0434
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Sindprodukten
Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be— of verwerking die het 
produkt..het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Ur. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

70.06 Gegoten of gewalst glas en z.g. ven­
sterglas (alsmede draagdglas en ge­
plateerd glas, welke in één arbeids- 
gang zijn verkregen), enkel gesle­
pen of gepolijst op een of heide 
zijden, in vierkante of rechthoe­
kige platen

Vervaardiging uit getrokken, gegoten 
of gewalst glas van de nummers
7O.O4 en 7O.O5

t

70.07 Gegoten of gewalst glas en venster­
glas (ook indien geslepen of gepo­
lijst), anders dan vierkant of 
rechthoekig gesneden, gebogen of 
ander bewerkt (met schuingeslepen 
randen, gegraveerd, enz.)ş dubbel­
en meerwandig glas voor isolerings- 
doelaindenş glas in lood

Vervaardiging uit getrokken, gegoten 
of gewalst glas van de nummers
7O.O4 t/m 70.06

C
-£v
Osi

70.08 Veiligheidsglas, bestaande uit ge­
harde glasplaten (hardglas) of uit 
twee of meer opeengekitte glaşpla·- 
ten (triplexglas, pantserglas, 
enz.) ook indien in een bepaalde 
vorm

Vervaardiging uit getrokken,gegoten 
of gewalst glas van de nummers
7O.O4 t/m 7O.O7

Сл

70.O9 Spiegels van glas, ook indien om- 
.lijst, achteruitkijkspiegels, daar­
onder begrepen

Vervaardiging uit produkten van de 
nummers 7O.O4 t/m 7O.O8

į

i

į
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Eindprodukten-
Be- of verwerking die het

Be- of. verwerking, die het
produkt het karakter van

Nr. van het produkt niet het karakter "produkt van oorsprong"
douane- Omschrijving van "produkt van oorsprong" verleent indien aan de
tarief verleent hieronder vermelde voor-

waarden is voldaan

71.15 Werken van echte parels, van natuur- Vervaardiging uit produk-
lijke, synthetische of gereconstru- ten met een waarde van
eerde edelstenen of halfedelstenen niet meer dan 50 fi> van de 

waarde van het eindprodukt
73.07 Blooms, Billets, hramen en largets, Vervaardiging uit produkten van f

van ij?;or of van staalş smøedstuk- 
ken van ijzer of van staal, enkel 
ruw voorgesmeed

nummer 73.06

73.08 Coils voor het walsen van plaat, Vervaardiging uit produkten van
\

van ijzer of van staal nummer 73.07
73.09 Universaalplaten, van ijzer of van Vervaardiging uit produkten van t—)

staal de nummers 73.07 en 73.08
73.10 Stavem van ijzer of van staal,warm Vervaardiging uit produkten van CM

gewalst of warm geperst, dan wel ge­
smeed (walsdraad daaronder begrepen)j 
staven van ijzer of van staal, ver-

nummer 73.07 ON

kregen door koud bewerken of door 
koud nhbewerken ; holle staven vän 
staal, voor mijnboringen

!

!

i

73.11 Profielijzer en profielstaal,warm Vervaardiging uit produkten van de 1

gewalst of warm geperst4 gosmcod nummers 73.07 t/m 73.10. 73.12 on
of verkregen door koulheworken of 
door koud naboworken; damwandpro- 
fiel on van ijzor of van staal, ook

73.13

indien van gaten voorzien of bostaande ;
uit aanoengozotte delen - - II

> ·

\

\
\

" Λ
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Eindprodukten

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

73. f2 Bandijzer en landstaal, warm of 
koud gewalst

73.13 Plaatijzer en plaatstaal, warm of 
koud gowalst

73.14 Ijzerdraad en staaldraad, ook indien 
overtrokkon, mot uitzondering van 
geïsoleerd draad voor het geleiden 
van elektriciteit

73.16 Bestanddelen van spoorbanen, van 
gietijzer, van ijzer of van staals 
spoorstaven (rails), contrarails, 
wissoltongen, puntstukken, kruisin­
gen on wissels, wisselstangen, 
heugels voor tandradbanen, dwars­
liggers, lasplaten,spoorstoelon, 
wiggen, onderlegplaten, klomplaten, 
dwarsplaton en dwarsstangen en ande­
re dergelijke bestanddelen, speciaal 
bestemd voor het leggen , het ver­
binden of het bevestigen van rails

73.18 Buizen on pijpen (ook indien niet 
afgewerkt), van ijzer of van sbaal, 
met uitzondering van de artike­
len bedoeld bij post 73.19

Bo*- of verwerking dio hot 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Bo-' of· verwerking die het 
produkt hot karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleont indien aan de 

hieronder vormelde voor- 
waardon is voldaan

Vervaardiging uit produkten van 
de nummers 73·07 t/m 73.09 en 73.13
Vervaardiging uit produkten van de 
nummers 73*07 t/m 73.09
Vervaardiging uit produkten van 
nummer 73.10

Vervaardiging uit produk­
ten van nummer 73.06

α
04
S]

Vervaardiging -uit produk­
ten van de nummers 73*06, 
73.07 en 73.15-» in de hij 
do nummers 73.06 en 73.07 
aangegovon vormen
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Eindprodukt en

Br. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

Be- of verwerking die hot 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

74-03

74.04

74.05

Staven, profielen en draad,
van koper

massief, Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 fo van 

de waarde van het eind­
produkt

Platen, hladen en strippen van 
koper, met een dikte van meer dan 
0,15 mm

Vervaardiging uit produk­
ten· met een waarde van 
nist meer dan 50 fc van de 
waarde van het eindprodukt

Bladkoper (ook indien gegaufreerd,
„ gesneden, geperforeerd, bekleed, be­

drukt of bevestigd op papier, op 
karton, op kunstmatige plastische 
stof of op dergelijke dragers), 
met een dikte van niet meer dan 
0,15 mm (de dikte van de drager 
niet medegerekend)

Vervaardiging uit produk­
ten met oen waardo van 
niet meer dan 50 van 
de waarde van het eind­
produkt

74.06 Poeders en schilfers, van koper Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 Í* van de 
waarde van .het eindprodukt

I

0438
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Sindpr odukt en
Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verloent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Hr. van het 
douane­
tarief

(inschrijving

74.07 Buizen en pijpen (ook indien niet 
afgewerkt) en holle staven, van 
koper '

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 Í° van de 
waarde van het eindprodukt

74.08 Hulpstukken (fittings) voor buisloi- 
dingen, van koper (verbindingsstuk­
ken of aansluit stukken, koppelingen, 
ellebogen, bochten, moffen, flenzen 
enz. ) -

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van' 
niet meer dan 50 c/° van de 
waarde van het eindprodukt

74.09 Beservoirs, voeders, kuipen en andere 
dergelijke bergingsmiddelen, van 
koper, ongeacht voor welke goederen 
zij bostemd zijn, met een inhouds- 
ruimte van meer dan 300 liter, ni,et 
voorzien van een mechanische inrich­
ting of van een inrichting om te 
koelen cf te warmen, ook indien in­
wendig bekleed of voorzien van een 
warmeteisolerende bekleding

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van niet 
meer dan 50 ‘p van de waarde 
van het eindprodukt CZ>

. .· ·

: CM
vC>

74.10 Kabel, geslagen of gevlochten , on 
kabels, van koperdraad, mot uitzon­
dering van geïsoleerd materiaal voor 
het geleiden van elektriciteit

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan--50 fi van do 
waardo van het eind­
produkt

—
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Eindprodukten
Be- of vorwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Bo- of verwerking die-het·

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

74.11 Metaaldook (metaaldoek zondor oind 
daaronder begrepen), metaalgaas en 
traliewerk, van koperdraad

Vervaardiging uit produk­
ten niet een waarde van 
niet meer dan 50 7° van de 
waarde van het eindprodukt

74.12 Plaatgaas verkregen door het uit­
trekken van ingekaept plaat- of 
handkoper

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 5(' ý> van de 
waarde van het eindprodukt

74.13 Kettingen, alsmede delen daarvan, 
van koper

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 /fc van de 
waarde vanhhet eindprodukt

74.14 Draadnagels, spijkers, aangepunte 
krammen, duimen on dergelijke aan- 
gepünte haken, punaise, van koper 
of met schacht van ijzer of van

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 van de
waarde van het eindprodukt

staal en een koperen kop

«

0440
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Eindprodukt en

Nr. van het 
douane­
tarief

74.15

74.16

74.17

74.18

Omschrijving

Бе- of verwerking 'die het 
produkt niet het karakter 

van" produkt van oorsprong" 
verleent

Bouten en moeren (met of zonder 
schroefdraad), schroeven, oogschroe- 
ven, schroefhaken, massieve klink­
nagels en klinkhouten, splitpennen en 
splithouten, stelpennen en stelhouten, 
spieën en dorgelijk hout- en schroef- 
werlc van koper 5 sluitringen (vcer- 
ringon en andere verende sluitringen 
daaronder begrepen), van koper

Voron van koper

Komforen en andere huishoudelijke 
verwarmingstoestellen, met uitzon­
dering van elektrische, alsmede 
delen en onderdelen daarvan, van 
koper

Keukengerei, huishoudelijke en sani­
taire artikelen, alsmede delerį daar­
van, van koper

Be- of verwerking die het 
produkt-het karakt er van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor— 
waarden is voldaan

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 Íc van de 
waarde van het eindprodukt

• Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 van de 
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk- 
ten met een waarde van 
niet meor dan 50 Í° van de 
waarde vah het eindprodukt

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 fo yan de 
waarde van ”het eindprodukt

O

4^



eindprodukten
---------Be- of "verwerking die het

produkt niet het karakter 
van "produkt van oorsprong" 

verleent

Be- of verwerking die het

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

74.19

75.02
ł

Andoro'werken van koper

Staveri, profielen on draad, massief, 
van nikkel

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 <f0 van de 
waarde van het eindprodukt

Vorvaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 van de 
waarde van het eindprodukt

75.03
1

Platen, hladen en strippen, ongeacht 
de dikte, van nikkelş poeder en 
schilfers , van nikkel

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 <fo van de 
waarde van het eindprodukt

75.04 Buizen en pijpen (ook indien niet 
afgewerkt), holle staven en hulp­
stukken (fittings) voor buislei- 
dingen (verbindingsstukken of aan­
sluit stukken, kopperingen, elle­
bogen,. bochten, moffen, flenzon, 
enz.), van nickel

Vervaardiging uit produk­
ten mot een waarde van 
niet meer dan 50 fo van de 
waarde van het eindprodukt

75.05 Anoden voor het vernikkelen, door 
elektrolyse verkregen anoden daar­
onder begrepen, ruw of bewerkt

Vervaardiging uit produk­
ten mat oen waarde van 
niet meer dan 50 $ van de 
waarde van het eindprodukt

0442
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3indprodukten
Be- of verwerking die het

Be- of verwerking die hét
produkt het karakter van

Nr. van het produkt niet het karakter "produkt van oorsprong^
douane- Omschrijving van "produkt van oorsprong" verleent indien aan dei
tarief verleent hieronder vermelde voor—

waarden is voldaan

75.06 Andere werken van nikkel

1

Vervaardiging uit produk­
ten met oen waarde van 
niet meer dan 50 % van do 
waarde van het eindprodukt

76.02 Staven, profielen en draad, massief, 
van aluminium Vervaardiging uit produk­

ten met een waardo van , 
niet meer dan 50 Í° van de 
waarde van hot eindprodukt

76.03 Platen, hladen en strippen, van · 
aluminium met-een dikte van meer 
dan 0,20 mm

Vervaardiging uit produk­
ten mot een waarde van 
niet meer dan 50 Ía van do 
waardo van het eindprodukt

76.04 Bladaluminium (ook indien gegaufreerd, Vervaardiging uit produk-
gesneden, geperforeord, bekleed, be­
drukt of bevestigd op papier, op 
karton, op kunstmatige plastische

±en met een waarde van 
niet meer dan 50 Í° van do 
waardo van het eindproduktstoffen of op dergelijke dragers), 

met een dikte van niet moer dan
0,20 mm (do dikte van do drager niet

■■■■—· ■ ■ medogorekond) . . . _ ...... .........
76.05 Poeders en schilfers, van aluminium

• t* ‘ * Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 Ì° van de
waarde van het eindprodukt

TľD

CM



’Hi n d p r o duk t on

Nr. van. hst 
douane­
tarief

76.06

76.07

76.08

76.09

Omschrijving

Be- of verwerking dio het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Buizen en pijpen (ook indien niet 
afgewerkt) en holle staven, van 
aluminium

>

Hulpstukken (fittings) voor buis- 
leiaingen, van aluminium (verbindings· 
stukken of aansluitstukken, koppe­
lingen, ellebogen, bochten, moffen, 
flenzen, enz.)

constructiewerken, al dan niet vol­
tooid en al dan niet gemonteerd, ali­
mele delen van constructiewerken 
(loodsen, bruggen, brugdelen, sluis­
deuren, vakwerkmasten en andere 
masten, pijlers, kolommen, kapcons­
tructies, deur— en vensterkozijnen, 
balustrade, enz.), van aluminiumş 
platen, staven, profielen, buizen, 
enz. , van aluminium, gereedgemaakt 
voor gebruik in constructiewerken

Reservoirs, voeders, kuipen en an­
dere dergclijke bergingsmiddelen, 
ongeacht voor welke goederen zij 
bestemd zijn,van aluminium, met 
een inhoudsruimte van meer dan ¿00 
liter, niet voorzien van een mecha­
nische inrichting of van een inrich­
ting om te koelen of te warmen,ook 
indien inwendig bekleed of voorzien 
van een warmteisolerende bekleding

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 

"produkt van oorspróng" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 

niet moer dan 50 fo van de 
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk­
ten met oen waarde van 
niet -meer dan 50 $ van dei 
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 Ì° van de 
waarde van hot eindprodukt

Vervaardiging uit produkten 
met een waarde van niet ··* 
meer dan 50 ^ van de waarde 
van het eindprodukt

0444
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Eindprodukten
Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het
Nr. van het 

douane­
tarief Omschrijving

produkt het kãrâktor'van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

76.10 Fusten, trommels, hussen, blikken en 
andere dergolijke bergingsmiddelen, 
voor transport- of voor verpakkings- 
doeleindcn, van aluminium, buisjes 
en tubes voor verpakkingsdoolcinden 
daaronder begrepen ■

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van niet 
meer dan 50 Í° van de waarde 
van het eindprodukt

76.11 Bergingsmiddelen voor gecomprimeerd 
of voor vloeibaar gas, van aluminium

r
Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van niet 
meer dan 50van de=waarde 
van het eindprodukt

76.12 Kabel, geslagen of gevlochten, en 
kabels, van aluminiumdraad, met uit­
zondering van, :geï sol oord materiaal 
voor het geleiden van elektriciteit

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van niet 
meer dan 50 ^ van de waarde 
van het eindprodukt

76.13 Metaaldoek, metaalgaas en tralie­
werk, van aluminiumdraad Vervaardiging uit produk­

ten met oen waarde.van niet 
meer dan 50 Í° van de waarde 
van het eindprodukt

0445



Eindprodukton
Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het

Hr. van het 
douane­
tarief

Omschrij ving

produkt hot karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan do 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

76.14

76.15

Plaatgaas vorkrogon door het uittrek­
ken van ingekeept plaat- en bandalu­
minium

Keukengerei, huishoudelijke en sani­
taire artikelen, alsmede delen daar­
van , van aluminium

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer lan 50 f> van do 
waarde van hot eindprodukt

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van niet 
meer dan 50 a/° van de waarde 
van het eindprodukt

76.16 Andere werken van aluminium Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van niet 
meer dan 50 f° van de waarde 
van hot eindprodukt

77.02 Staven, profielen, draad, platen, 
bladen, strippen, buizen, pijpen, 
holle staven, poeder, schilfers en 
gekalibreerd draaisel, van magne­

sium

/

•

Vervaardiging uit produk­
ten mot oen waarde van niet 
meer dan 50 f van de waarde 
van het eindprodukt

0446



Sindprodukton
Be- of verwerking die hot
produkt niet het karakter ....-

van "produkt ven oorsprong" 
verle ent

Be- of verwerking die het

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indion aan de 
hieronder vermelde voor- 

waarden is voldaan

77.03 Andere werken van magnesium Vervaardiging uit produk­
ten met oen waarde van 
niet moor dan 50 $ ván de 
waarde van hot eindprodukt

78.02 . Staven, profielen en draad, massief, 
van lood

Vervaardiging uit produk­
ten mot een waarde van 
niot moor dan 50 Í° van de 
waarde van hot eindprodukt

78.03 Platen, hladen en strippen, van 
lood, met een gewicht van meer dan 
1,700 kg por m2

Vervaardiging uit produk­
ten met oen waarde van 
niet meer dan 50 $ van de 
waarde van hot eindprodukt

78.04 Loodfoolie( ook indien gegaufreerd, 
gesneden, geperforeerd, bekleed, be­
drukt,' of bevestigd op papier, op 
karton, op kunstmatige plastische 
stof of op dergelijko dragers), mot 
een gowicht van niet meer dan 1,700 
kg per m2 (het gewicht van de dra­
ger niet medegerekend) ; loodpooder 
en loodschilfers

Vervaardiging uit produk­
ten met oon waarde van 
niot moor dan 50 Í° van de 
waarde van het eindprodukt

o
-F*.



Sindprodukton Be- of verwerking die het
Nr. van het 

douane­
tarief Omschrijving

Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan do 
hieronder vermaldo voor­

waarden is voldaan
7,8.05 Buizen en pijpen (ook indien niet 

afgewerkt), holle staven en hulpstuk- 
ken (fittings) voor huisleidingen 
(verbindingsstukken of aansluitstuk­
ken, koppelingen, bochten voor stank­
afsluiters en andere bochten, elle­
bogen, moffen, flenzen, enz.) , van 
lood

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van niet 
meer dan 50 $ van de waarde 
van het eindprodukt

78.06

t · ·

Andere werken van lood Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van niet 
meer dan 50 °f0 van de waarde 
van het eindprodukt

79.02 Staven, profiolen en draad, massief, 
van zink Vervaardiging uit produk­

ten met een waarde van niet 
meer dan 50 f° van de waarde 
van het eindprodukt

79.03 Platen, bladen en strippen, van zink, 
ongeacht de dikteş zinkpoeder en zink- 
schilfers

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van niet 
moer dan 50 fi van de waarde 
van het eindprodukt

o
OO
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Eindprodukten
Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent ~ -------

Be- of verwerking die het

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving-

produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor- 
waardon is voldaan

79.04 Buizen en pijpen (ook indien niet 
afgewerkt), holle staven en hulp­
stukken (fittings) voor buislei- 
dingen (verbindingsstukken of aan- 
sluitstukken, koppelingen, elle­
bogen, bochten, moffen, flenzon , 

enz. ), van änk

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van niet 
meer dan 50 fo van de waarde 
van het eindprodukt

79.O5 Dakgoten, roeven, dakramen en ande­
re artikelen, voor bouwwerken, van 
zinķ

?

Vervaardiging uit produk­
ten met oen waarde van niet 
meor dan 50 $ van de waarde 
van het eindprodukt

79.06 Andere werken van zink Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van niet 
meer dan 5Ö van de waarde 
van het eindprodukt

80.02 Staven, profielen en draad, massief, 
van tin

>
*

Vervaardiging uit produk­
ten mot een waarde van niet 
meer dan 50 Ía van de waarde 
van het eindprodukt

0449
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Eindprodukten
Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong"
______________ verleent.

Be- of verwerking die het

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

80.03

ţ ψ

Platen, hladen on strippen, van tin, 
met· een gewicht van meer dan 1 kg 
per m2

Vervaardiging uit produk­
ten met oen waarde van 
niet meer dan 50 fo van de. 
waarde van het eindprodukt

80.04

• . л -
<

Tinfoelie (stanniool) (ook indien ge­
gaufreerd, gesneden, geperforeerd, ge 
snede,, geperforeerd, bekleed, bedruk 
of bevestigd op papier, op karton, 
op kunstmatige plastische stof of op 
dergelijke dragers), mot een gewicht 
van'niet moor dan 1 kg per m2 (hot 
gewicht ván de drager niet medege— 
rekend) ş tinpoeder en tinschilfers

í

t

}

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van niet 
meer dan 50 Í° van de waarde 
van het eindprodukt

80.05 Buizen on pijpen ('ook indien niet 
afgewerkt), holle staven en hulpstuk­
ken (fittings) voor buisleidingen 
(verbindingsstukken en aansluitstuk­
ken, koppelingen, ellebogen, bochten, 
moffen, flenzen, enz. ), van tin

■ · ■— ■ ..........

Vervaardiging uit produk­
ten met oen waarde van 
niet moer dan 50 Í° van de 
waarde van hot eindprodukt

0450



59 -

Eindprodukt en

iïr. van hot 
douane­
tarief

Omschrijving

82.O5 Verwisselbare gereedschappen voor 
gereedschapswerktuigen en voor al 
dan niet mechanisch handgerecdschap 
(voor het stampen, stansen, draad- 
tappen, ruimen, draadsnijden, frezen, 
kotteren, steken, draaien, vast­
schroeven , enz.), trekstenen of 
trekmatrijzen en pers- of extrusie— 
matrijzen voor het warm bewerken...van 
metalen en ge steenteboren daaronder 
begrepen

82.06

(

Messen en snjjbladen, voor machines 
en voor mechanische toestellen

ex
Hoofdstuk 84

Stoomketels, machines, toestellen eri 
mechanische werktuigen, met uitzon­
dering van koel- en vriesinstallaties, 
koel- en vriesmachines, koelkasten 
en dergelijko machines en toestellen 
voor do koeltechniek al dan niet 
elektrisch werkend (nr. 84·15) en van 
naaimachines, met inbegrip van meu­
belen voor naaimachines (ex nr.84.4l)

Βθ- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waard en is voldaan

Bewerking, verwerking of 
montage uit produkten, de­
len en onderdelen met een 
waarde van niet meer dan 
40 Į van de waarde van het 
eindprodukt'

Bewerking, verwerking of 
montage uit produkten, de­
len en onderdelen met een 
waarde van niet meer dan 
40 Í van de waarde van het 
eindprodukt

Bewerking, verwerking.of 
montage uit produkten, de4· 
Ien en onderdelen met een 
waarde van niet -meer dan 
40 i van de waarde van het 
eindprodukt

СГ415
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Eindprodukten
Бе- of· verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt hot karaktor van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 
hieronder vermelde voor­

waar don is voldaan

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijvingen

84.15 Koel- en vriesinstallaties,. koel­
en vriosmachines, koelkasten en dor- 
gelijke machines en toestellen voor 
de koeltechniek, al dan niet 
elektrisch werkend

i

Bewerking, verwerking of ’ 
montage uit produkten, de­
len en onderdelen "niet 
van oorsprong" met oen 
waarde van niet meer dan
40 °/o van de waarde van het 
eindprodukt, mits, bere­
kend naar de waarde* ten 
min sto 50 Ì° der gebruikte 
produkten, delen en onder­
delen (1) uit produkten 
"van oorsprong" bestaat

(1) Voor hot bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moot worden uitgegaan :
a) kij produkten, dolen en onderdelen ”van oorsprong" , van de eerste controlеегЪаге prijs die voor deze goede­

ren betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op hot grondgebied van het' land waar do bewerking, 
de verwerking of de montage plaatsvindt ş

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 4 van deze Verordening ter zake 
van de bepaling van

- de waarde van ingevoerde produkten -
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong. .. . - ...............

O
-F*.
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Eindprodukten
Be— of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor- 
.... waarden is~voldaan ■■—·

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

ex 84.41 Naaimachines (voor weefsels, voor 
leder, voor schoeisel, enz.), 
meubelen voor naaimachines daaronder 
begrepen

Bewerking, verwerking of 
montage uit produkten, de­
len en onderdelen "niet t 

лап oorsprong"met een waarde 
van niet meer dan Ą0 °fo van 
de waarde van het eindpro­
dukt, mits
- berekend naar de waarde, 

ten minste 50 van de 
voor de montage van de 
kop (zonder motor) ge­
bruikte produkten,delen 
en onderdelen (1) uit 
produkten "van oorsprong' 
bestaat, en

- de draadspannings-, haak- 
en zigzag-mochanismen 
produkten"van oorsprong" 
zijn

(1) Voor hot hopalon van de waarde van produkten,delen on onderdelen moet worden uitgogaan :

a)

b)

hij produkten, dolen en onderdolen "van oorsprong" , van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen 
betaald is, of bij verkoop betaald zou mooten worden, op hot grondgebied van hot land waar do bewerking, de 
verwerking of do montage plaatsvindt į

bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 4 van deze Verordening ter zake van 
de bepaling van
- de waarde van ingevoerde produkten
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong

O

Ui
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eindprodukten
Be- of verwerking die hot 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan do 
hieronder vermelde voor- 

waardon is voldaan

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

ex
hoofdstuk 85

úlektrische machines, apparaten 
on toestellen, artikelen voor elek­
trotechnisch gebruik, met uitzon­
dering van de produkten van de 
nummers 85.I4 en 85.15

i

Bewerking, verwerking of 
montage uit produkten, de­
len en onderdelen met een 
waarde van niet meer dan
40 70 van do waarde van 
het eindprodukt

1-

✓
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Eindprodukten
Be of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan do 

hieronder vermelde voon­
waarden is voldaan

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

85.14 Microfoons, en statioven daarvoor, 
luidsprekers, elektrische laag- 
frequentvorsterkers

Bewerking, verwerking of 
montage uit produkten, de­
len en onderdelen "niet 
van oorsprong" met een 
waarde van niot meer dan
40 /0 van do waar do van het 
eindprodukt, mits :
- berekend naar de waarde, 

ten minste 50 Í° der ge­
bruikte produkten, delen 
en ondordolon (1) uit 
produkten "van oorsprong" 
bestaat

!

- en alle transistors pro­
dukten "van oorsprong" 
zijn

(1) Voor het bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgogaan :
a) bij produkten, dolen en onderdelen "van oorsprong" , van de eerste controleerbare prijs die voor deze gooderen 

betaald is, of bij verkoop betaald zou worden, op hot grondgebied van het land waar do bewerking, de verwerkirig 
of de montage plaatsvindt ş

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 4 van dezo Verordening tor zake van 
de bepaling van
- de waarde van ingevoerde produkten
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong

0455



Dindprodukton

Nr. van het 
douane­
tarief

85.15

Omschrijving

Zend- en ontvangtoestellen voor 
radiotelefonie of voer radiotele­
grafiei zond- en ontvangtoestellen 
voor de radio^-omroep en de televisie 
(die met ingebouwde grammofoon daar­
onder begrepen) en televisiecamera1s 
radio-on radartoestellen voor navi- 

i gatiedoeloinden, voor plaatsbepaling,
' voor peiling, voor hoogtemeting of 
voor bediening op afstand

Be— of verwerking die het 
produkt niet hot karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- cf verwerking die het 
produkt het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan do 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Bewerking, verwerking of 
montage uit produkten, do­
len en onderdelen "niet van 
oorsprong" met een waarde 
van niet meer dan 40 $ van 
de waarde van het eind­
produkt, mits :

- berokend naar de waarde,-- 
ten minste 50 fo der go- 
bruikte produkten,dolen 
en ondordclon(l) uit 
produkten "van oorsprong" 
bestaat

— en allo transistors pro­
dukten "van oorsprong" 
zijn

(1) Vo or hot bepalen van de waarde van produkten, delen en ondordolon moet worden uitgegaan :

produkt on, dolori on ondordolon ^νειη hor „„„ j . , - _Ъо+ат-м i α n-f* ъ-ţ -i vr v V + ,д ö i ng , van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen
. . ’ 0 VGrko°P betaald zou moeten werfen, op hot grondgebied van het land waar de bewerking, de ver­

werking of de montage plaatsvindt | ’
b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van hot bepaalde in artikol 4 van deze Verordening tor zalee van 

de bepaling van
— de waarde van ingevoerde p.rodukten
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.
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Eindprodukt en
Bc- of verwerking die het 
produkt niet hot karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien âan de 

hieronder vermelde voor­
waard en is voldaan

Nr. van hot 
douane­
tarief

Omschrijving

Hoofdstuk
86

Rollend en ander materieel voor 
spoor- on tramwegen % niet elek­
trische signaal- en waarschuwings­
toestellen voor het verkeer

'
Bewerking , verwerking of 
montage uit produkten,de­
len en onderdelen met een 
waarde van niet meer dan
40 a/o van de waarde van het 
eindprodukt

ex hoofdstuk 
. 87

Automobielen, tractors, rijwielen, 
motorrijwielen on andere voertui­
gen, voor vervoer .te land, met 
uitzondering van do produkten van 
nummer 87*09

Beworking, verworking of 
montage uit produkten, de­
len on onderdo!en met oen 
waarde van niet meer dan
40 io van de waarde van het 
eindproduktI
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Bindprodukt en
Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt hot karakter van 

"produkt van oorsprong" 
vorlecnt indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Nr. van hot 
douane­
tarief

Omschrijving

87.09 Motorrijwielen on. rijwielen met 
hulpmotor, ook indien imet zijspan­
wagen ; zijspanwagens voor motor­
rijwielen on voor rijwielen

.

-

Bewerking, verwerking of 
montage uit produkten,de­
len en onderdelen "niet 
van oorsprong" mot een 
waarde van niet meer -dan
40 fo van do waarde van het 
eindprodukt,mits, berokond 
naar de waarde, ten minste 
50 i der gebruikte produk­
ten, delen en onderdelen 
(1) uit produkten "van 
oorsprong" bestaat

(1) Voor het bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgegaan !
a) betaalddľíte^ ъ?®“ 0ndJrde1^ "van opsprong» » van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen 

5· ’ ?*Ъ verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar do bewerking, do
verwerking of de montage plaatsvindt ,· J

de\^aling^van^^®П* đelen 0n onderdQlGn, van het bepaalde in artikel 4 van deze Verordening ter zake van

- de waarde-van ingevoerde produkten
— de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.
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Eindprodukten
Be- cf verwerking die het 
produkt niet hGt karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

1

Be- of verwerking die het 
produkt hst karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Hr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

ex Optische instrumenten, apparaten Bewerking, verwerking of
hoofdstuk 90 en toestellen, instrumonten,appara­

ten cn toestellen voor do fotofra- 
fio cn de cinematografie, meet-, 
verificatie-, controle- en precisie-

montage uit produkten,de­
len en onderdelen met een 
waarde van niet meer dan
40 'fo van de waarde van het

instrumenten, -apparaten en -toe­
stellen! modische en chirurgi sche 
instrumenten, apparaten en toestel­
len, met uitzondering van de pro­
dukten van de nummers 90.05,

eindprodukt

·*. - „ ..................... 9O.O7, 9O.O8, 90.12 en 90.26
90.05

í

Binocles en verrekijkers, ook in­
dien met prisma’s

Bewerking, verwerking öf 
montage uit produkten,de­
len en onderdelen "niet 
van oorsprong" met' een 

waardo van niot meer dan
40 i van do waarde van het 
eindprodukt,mits,berekend 
naar de waarde,ten minste
50 °Io dor gebruikte produk­
ten, delen on onderdelen(1) 
uit produkten"van oorsprong"

1
ţ Ъ G S Í/cicli/

" ■' (1 ) Voor' hst bepalen van do waardo van produkten, delen .en onderdelen moet worden uitgegaan :
a) bij produkten, dolen en onderdelen "van oorsprong" , van do eerste controloerbare prijs die voor deze goederen 

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op Het grondgebied van het land waar de bewerking,de v 
werking of de montage plaatsvindt şb) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 4,van deze Verordening ter zake van d 
bepaling van - de waarde van ingevoerde produkten

... - de waąrde van produkten van onbepaalde oorsprong.



6Ь

Eindprodukten
Be- of verwerking die hot 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking dio hot 
produkt hot karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan-...

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

90.07 Fotografietoestellen 5 flitslicht- 
apparaten voor de fotografie

-

Bewerking , verwerking of 
montage uit produkten,de­
len en onderdelen "niet 
van oorsprong" met een 
waarde van niet meer dan
40 ia van de waarde van het 
eindprodukt, mits, bere­
kend naar de waarde, ten 
minste 50 i dor gebruikte 
produkten,dolen en onder­
delen (1) uit produkten 
"van oorsprong" bestaat

(1) Voor het ЪepąIon van de waarde van produkten,delen en onderdelen moet worden uitgegaan:
a) bij produkten,dolon . on onderdelen "van oorsprong" , 

hotaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden 
verwerking of de montage plaatsvindt j

van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen 
, op het grondgebied van het land waar de bewerking, de

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 4 van deze Verordening tor zake van 
de bepaling van
— do waarde van ingevoerde produkten
— de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.
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Ein dp ro dukt on
Be- of vorworking die hot 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die hot 
produkt het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermolde voor­
waarden is voldaan

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

90.08 Cinematografische toostellen (toe­
stellen voer boeldopname of voor 
klankopname of voor beide 5 film- 
pro jectietoestellen, ook indien 
ingericht voor geluidsweergave)

-

Bewerking, verwerking of 
montage uit produkten,de­
len on onderdelen "niet 
van oorsprong" met een 
waardo van riet moer dan
40 io van de waarde van het 
eindprodukt, mits, bere­
kend naar de waarde, ten 
minste 50 Í° dor gebruikte 
produkten,delen en onder­
delen (1) uit produkten', 
"van oorsprong" bestaat-

(1) Voor het hepalen van do waarde van produkten,delen en onderdelen moet worden uitgegaan :

a) bij produkten, delen en onderdelen "van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze goéderen 
betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking,dø 
verwerking of do montage plaatsvindt|

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van hot bepaalde in artikel 4 van deze Verordening ter zake van 
de bepaling van
- de waarde van ingevoerde produkten
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.

O
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JDin dpr odukt en
Be of verwerking die het 
produkt niet hot karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Bc- of verwerking die het 
produkt het karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

90.12 Optische mioroscopen, toestellen 
voor microfotografie, microcinema­
tografie en microprojectie daaronder 
begrepen

B owerking,verwerking of 
montage uit produkton, 
dolen en onderdelen "niet 
van oorsprong" mot een 
waarde van niet meer dan
40 f van do waarde van hat 
eindprodukt ,mits,berekend 
naar de waarde,ten minste
50 f dor gebruikte produk­
ten, delen en onderdelen(1) 
"van oorsprong" bestaat

(1) Vo01" het bopalen van .do waarde van produkten* dolen on onderdelen moet worden uitgegaan :

a) bij produkten, delen on onderdelen "van oorsprong" , van do eerste controleerbare prijs die voor deze goederen 
betaald is, of bij vorkoop betaald zou booten worden, op het grondgebied van het land waar do bewerking, de ver­
werking of de montago plaatsvindt |

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikol 4 van deze Verordening tor zake van 
de bepaling van
- de waarde van ingevoerde produkten
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.
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üindpr odukt on

ii.r. van het 
douane­
tarief

90.26

Omschrijving

Verbruiksmeters en produktiemeters, 
voor gassen, voor vloeistoffen of 
voor elektriciteit, controlemeters 
en stapdaardm eters daaronder begre­
pen

Be- of verwerking die het 
produkt niet hot karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt hot karakter van 

"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waard eń is voldaan

Bewerking,verwerking of 
montage· uit produkten,de­
len en onderdelen "niot 
van oogsprong" met een 
'wààrde Van niét moer' dán 
40 Í van de waarde van het 
eindprodukt, mits, berekend 
naar de waarde, ten minste 
50 io der gebruikte produk­
ten, dolen entonderdelen 
(1) uit produkten "van 
oorsprong" bestaat

(1) Voor hot bepalen van do waarde van produkten, delen en ondordelon moet worden uitgogaan:
a) bij produkten, delen en onderdelen "van oorsprong",van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen 

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking, de 
verwerking of do montage plaatsvindt^

I3) üij produkten, delen on onderdelen, van het bepaalde in artikel 4 van deze Verordening ter zake van
de bepaling van
- de wae,rde van ingevoerde produkten
- de waarde van produkten van onbepaaldo oorsprong.
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Uindpr odulct on
be- of verwerking die het 

. produkt niet het karakter 
van "produkt van oorsprong" 

verleent

' ' 1 ’
Be- of verwerking die het

Nr. van hot 
douane­
tarief

Omschrijving

produkt hot karakter van 
"produkt van oorsprong"

' verleent indien aan do 
hieronder vermelde voor­

waarden is voldaan
ex

hoofdstuk 91
Uurwerken, met uitzondoring van do 
goederen van de nummers 9I.04 en
9I.O8

-

Bewerking, verwerking of 
montage uit produktoņ,de­
len en onderdelen met een 
waarde van niot nie er dan
40 ‘fo van do waarde van het 
eindprodukt

9I.O4 Klokken,pendules, wekkers en dorge— 
lijke artiokolen met ander .uurwerk 
dan horlogcuurwork . ....................... ..

Bewerking, verwoMng of 
montage uit produkten,de­
len on onderdelen "niet — 
van oorsprong" met oen 
waarde van niet meer dan
40 5£ van de waarde van het 
eindprodukt,mits, berekend 
naar de waarde,ten minste 
50 /0 der gebruikte produk­
ten, dolen on onderdelen 
(1) uit produkten"van 
oorsprong" bestaat

(D V°o:r hot bopalen van de waarde van pro dukt en, delen on ondorđaLen moet worden uitgegaan:
a) Í*? p^dukt3n»đGlcn Gn onderdelen "van oorsprong" , van de eerste controleerbare prijs die voor dozo goodbron­

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de boworking de 
.. verwerking of do montage-plaat svindt 5 - ... . . ....... _ *

andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 4 van deze Verordening ter zake van 
de bepaling van
- de waarde van ingevoerde produkten
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.
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Sindprodukton
Be— of verwerking die het 
produkt niet het karaktor 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die het 
produkt het karakter van 

"produkt van om· sprong" 
verleent indien aan do 

hieronder vormelde voor­
waarden is voldaan

Nr. van het 
douane­
tarief

(inschrijving

91.08 Andere uurwerken (binnenwerkon voor 
klokken,enz.) , volledig gemonteerd

Bewerking,verwerking of 
montage uit produkten,do­
len en onderdelen, "niet

! ’ van oorsprong" met een 
waarde van niet meer dan
40 io vah do waarde vän hot 
eindprodukt,mits, borokond 
naar de waarden ten minste 
50 i der gebruikte produk­
ten, delen en onderdolen 
(1) uit produkten "van 
oorsprong" bostäat

ex Hoofd- f 
stuk 92

t

Muziekinstrumenten; toestellen voor 
het opnemon en weergeven van geluid, í 
zomede toestellen voor het langs ma- ‘ 
gneti sehe weg opnemen van geluid en 
beelden voor televisie; delen en 
toebehoren van deze instrumenten en 
toestellen,met uitzondering van de 
produkten van nummer 92.11

Bewerking,verwerking of 
montage uit produkten,de­
len en onderdelen met een 
waarde van niet meer dan
40 i van de waarde van het 
eindprodukt

(1) Voor het’bopalsn van-do waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgegaans

.a) bij produkten, delan en onderdelen "van oorsprong" , van do eerste controleerbare prijs dio" voor deze goede­
ren betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van hot land waar de bewerking, 
de verwerking of de montage plaatsvindt ; r

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 4 van deze Vorordoning ter zake van 
de bepaling van
- de waarde van ingevoerde produkten
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong. ............... ............... — ... .................................................
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Gindpr odukt on
Bo- of verwerking dio het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- of verwerking die hot 
produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong." 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor— 
waarden is voldaan -

Fr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

92.11

{

i

J

Grammofonen, dicteormachines on
andere toestellen voor het opnemon 
of weergeven van geluid, alsmede 
platenspelers en dergelijke appa­
raten voor geluidsbanden en -draden, 
ook indien met weergavekop’; toe­
stellen voor het langs magnetische 
weg opnemen en weergeven van ge— 
,luid en beelden voor televisie ;

Bowerking;verwerking of 
montago uit produkten,de- . 
len en ondordėLen "niet 
van oorsprong" met een 
waarde van niet meer dan
40 i van de waarde van het 
eindprodukt, mits 
-berekend naar de waarde, 
ten minste 50 °β> der ge- .... 
.bruikte produkten,delen 
en onderdÖLen(l) uit pro- 
dukton "van oorsprong" 
bestaan

-en alle gebruikte transis-, 
tors produkten "van oor­
sprong" zijn i

(1) Voor het bopalon van do waarde van produkten,delen en onderdolen moet worden uitgegaans

a) hij produkten en onderdelen "van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs dio voor deze goederen 
goederen hotaald is, of hij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de 
bewerking", de verwerking of de montage plaatsvindt;

^ andere produkten, dolen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 4 van deze Verordening ter zake van 
de bepaling van . . .... ... . —
- de waarde van ingevoerde produkten
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong \ '
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Eindprodukten
Be- of verwerking die het 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

Be- cf verwerking die het

Hr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor­
waarden is voldaan

hoofdstuk 93

....................
Wapens en munitie i Vervaardi'ġihg uit ' pr ódük- 

ten met een waarde van 
niet meer dan 50 Í° van 
de waarde van het eind­
produkt

96.01 Bezems, heibunders en dergelijke 
artikelen, van enkel samengehonden 
twijgen en dergelijke, ook indien 
met steel

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 van de 
waarde van hot eindpro­
dukt

96.02 Borstelwerk (borstels,hezems, kwas­
ten, penselen enz.), alsmede borstel 
vóór machinesş verfrollen, wissers 
van rubber of van andere soepele 
stoffen

3
Vervaardiging uit pro duka­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 ^„van de 
waarde van het eindpro­
dukt

97.03 ¿Inder speelgoed^ modellen op schaal 
voor ontspanning

- - · ■■ .........

Vervaardiging uit produk­
ten mot een waarde van 
niet meer dan 50 Í° van 
de waarde van het eind­
produkt

O
"4*.

ON



’Hin dprodukt eh - - — -- — ·■ - ..... Be- of verwerking die hot
Nr. van het 
douane­
tarief

Omschrijving

Be- of verwerking die hot 
produkt niet het karakter 

van "produkt van oorsprong" 
verleent

produkt het karakter van 
"produkt van oorsprong" 
verleent indien aan de 

hieronder vermelde voor-
waarden is voldaan

98.01

\

Knopen, drukknopen, manchetknopen 
en dergelijke (knopen in voorwerps­
vorm, knoopvormen en delen van kno­
pen daaronder begrepen)

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van 
niet meer dan 50 van de 
waarde van het eindprodukt

98.08 Inktlinten voor schrijfmachines en 
dergelijke inktlinten, al dan niet 
op spoelen ş stempelkussens, al dan 
niet geinkt, met of zonder doos

Vervaardiging uit produk­
ten met een waarde van j
niet meer dan 50 í° van de 
waarde van het eindprodukt

ex 98.15 Thermisch isolerende flessen en an­
dere gemonteerde isothermische ber­
gingsmiddelen, met vacuümisolatie

Vervaardiging uit goederen 
van nummer 70.12

o
4^ON
OO
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LIJST B

Lijst van bewerkingen of verwerkingen die geen 
verandering van tariefnummers medebrengen, doch welke de 

daaraan onderworpen produkten niettemin het 
karakter van "produkten van oorsprong" verlenen



Eindprodukt . Be-'of verwerking 'die Seť' pŕódukt'hst.... ........ 3
Nr. van het 

douane­
tarief

Omschrijving
karakter van ”produkt van oorsprong ” 

verloent

i

ez 21.03 : Bereide mosterd

De verwerking van produkten,delen en onderdelen 
"niet van oorsprong” in machines, apparaten »toost e] 
len, enz. van de Hoofdstukken 84 t/m 92 brengt 
niet mede dat deze produkten het karakter van : 
"produkten van oorsprong" verliezen, mits de 
waarde van deze produkten,delen en onderdelen niet 
meer dan 5 $ van de waarde van het eindprodukt: 
b edraagt

Vervaardiging uit mosterdmeel

ex 25.O9 Vorfaarden, gebrand of fijngemalen ; Breken on branden of malen van vorfaarden

ex 25.I5 Marmor, gezaagd op een dikte van 25 cm of Zagon in platen of vormstukken,polij sten, omvat-

ex 25.16

minder

Graniet, porfier, basalt, zandsteen en

tend slijpen en schuren van marmer, onbewerkt bf 
enkel kantrecht behouwen, dan wel op een dikte 
van meer dan 25 cm gezaagd

Zagen van graniet, porfier, basalt, zandsteen

ex 25.18 ;

andere natuursteen voor de steenhouwerij 
of voor het bouwbedrijf, gezaagd op een dikte 
van 25 cm of minder

Dolomiet, gebrand ; stamp- en strijkmassa van

en andere steen voor het bouwbedrijf, onbewerkt, 
of enkel kantrecht behouwen, dan wel op een 
dikte van meer dan 25 cm gezaagd

Branden van onbewerkt dolomiet
dolomiet

------------------------------------------------------ -———-------
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ф
.¿indpr odukten

Fr. van het
douane­
tarief

Omschrijving

ex 38.05 Geraffineerde tall-olie
ex 40.01 Platen van crêporubber voor zolen

ex 40.07 Braad en koord, van rubber, omwoeld of om­
vlochten met textiel

ex 41*01 Van wol ontdane schapevachten

ex 41.03 Huiden en vellen, van Indische bastaards, her- 
looid

ex 41.04 Huiden on vellen, van Indische geiten, hor-
looid

ex 5Ό.Ο9 ) 
ex 50.10 ) 
ex 51*04 )
,ex 53.11 ) 
ex 53.12 ) 
ex 53.13 ) 
ex 54.O5 )
ex 55.07 )

I

Bedrukte weefsels

ex 55.O8 ) 
ex 55.09 ) 
ex 56.07 )

- .....................

- - -

Bs- of verwerking die heis produkt het 
karaktor van -"produkt van oorsprong" 

verleent

Raffineren van ruwe tall-olie 

Walsen van vellen natuurlijke crêperuhher

Vervaardiging uit niet omwoold of omvlochten 
draad en koord, van_mhher , .

Ontdoen van schapevachten van hun wol

Horlooien van voorgelooido of enkel gelooide 
huiden en vellen, van Indische bastaards -

Herlooien van voorgelooide of enkel gelooide 
huiden en vellen, van Indische geiten

Bedrukken met verdere afwerking (bleken, appre­
teren, drogen, behandelen met stoom, noppen, 
stoppen, impregneren, sanforiseren, merceriseren) 
van weefsels met een waarde van niet meer dan 
47» 5 1° van de waarde van het eindprodukt 0471
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lindprodukten
Be- of verwerking die het produkt het 
karakter van "produkt van oorsprong "

verleent ¡ ......
t

Nr. van het 
douane- 
tarief

Omschrijving

ex 68.03 Werken van leisteen of van samengekit leigruis' Vervaardiging van werken van leisteen
ex 68.13 Werken van ashest j werken van mengsels samen-; 

gesteld met asbest of mot ashest en magnesium-"' 
carhonaat

Vervaardiging van werken van asbest, van mengsels 
samengesteld met asbest of met asbest en magne- 
siumcarbonaat

ox 68.15 Werken van mica, alsmede mica bevestigd-op 
papier of op weefsels Vervaardiging van produkten van mica

ex 70.IO Flessen en flacons, geslopen Slijpen van flessen en flacons mot een waarde 
van niet meer dan- 50 % van de waarde van hpt 
eindprodukt r ’

ox 7O.I3 Glaswerk voor tafel-, keuken-, toilet- of kan-" 
toorgehruik, voor binnenhui sversiering of voor 
dcrgelijk gebruik, met uitzondering van de ar-" 
tikelen bedoeld bij nummer 70.19, geslepen

t

Slijpen van glaswerk met oen waarde van niet 
meer dan 50 /í van de waarde van het eindprodukt'

ex 7O.2O Werken van glasvezels . 1 Vervaardiging uit ruwe glasvezels
ex 71.02 ľ Natuurlijke edelstenen (halfedelstenen daarondör 

begrepen), geslepen of op andere wijze bewerkt, 
gevat noch gezet, ook indien aaneengeregen met■ 
het oog op het vervoer, doch niet in stellen

Bewerking van onbewerkte edelstenen

4^
____ГО
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eindprodukten
Wr; van het-· 

douane­
tarief

Omschrijving

i ex 71.03
1

Synthetische of gereconstrueerde edelstenen 
of halfedelstenen, geslepen of op andere wijze 
bewerkt, gevat noch gezet, ook indien aaneen­
geregen met het oog op het vervoer, doch niet 
in stellen

I ex 71.05
!

Zilver en zilverlegeringen (verguld zilver 
en geplatineerd zilver daaronder begrepen), 
halfbewerkt

' ex 7I.O6
i
f

Metalen geplateerd met zilver, halfbewerkt

. ex 71.07 Goud on goudlegeringen (geplatineerd goud 
daaronder begrepen), halfbewerkt

ex 7 f.08

г

Onedele metalen en zilver, geplateerd mot 
goud, halfbewerkt

ex 7I.O9 Platina en platinametalen, halfbewerkt

ex 71.10 Onedele en edele metalen, geplateerd met pla­
tina of met platinametalen, halfbewerkt

Bo— of verwerking die hot produkt het 
.karakter van .„"produkt van. oorsprong'1 . 

verleent

Vervaardiging uit onbewerkte synthetische of on­
bewerkte gereconstrueerde stenen

liaison, rokken, draadtrekken, pletten en fijn­
maken van onbewerkt-zilver on onbewerkte zilver- 
legeringen

Walsen, rekken, draadtrekken, plotten on fijn­
maken van onbewerkte met zilver geplateerde 
metalen

Walsen, rokken, draadtrekken,pletten en fijn­
maken van onbewerkt goud,en onbewerkte goud­
legeringen (geplatineerd goud daaronder begre­
pen)

Walsen,rokken, draadtrekken, pletten en fijn­
maken van onbewerkte onedele metalen en onbe­
werkt zilver, geplateerd met goud
Walsen,rekken, draadtrekken,plotten en fijn­
maken van onbewerkt platina en onbewerkte pla­
tinametalen ..— — -.... .....— -....-
Wal sen, rekken, draadtrekken-, plotten en fijnmaken 
van onbewerkte onedele en edele metalen, gepla­
teerd met platina of met platinamotaļen

*

0473
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Eindprodukt en Be- of verwerking die 
het produkt het karakter van "pro- 

..... .... ..dukt. van oorsprong'Verleentlír. van het 
douanetarief Omschrijving .......

ex 73.15

\

Gelegeerd staal en koolstofstaal :
— in de vormen aangeduid in de nummers

7З.О7 t/m 73.13
— in de vormen aangeduid in nummer

73.14
j

Vervaardiging uit produkten in de 
vormen aangeduid in nummer 73.Об
Vervaardiging uit produkten in de 
vormen aangeduid in de nummers 73*06 en 73.О7 ·

{

0474
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Eindprodukten
Nr. van het 
douane­
tarief

■

Omschrijving

ex 74·01
~~ ~ —- 1 * ',M m^T

Ruw koper (blisterkopor en ander)

ex 74*01 Gezuiverd koper

ox 74*01 Koperlegeringen

ex 75*01..... . ..Ruw nikkel·· -(mot- uit zondering- van -de· -... .....
anoden bedoeld bij nummer 75*05)

ex 77*04 Beryllium (glucinium), bewerkt

ex 81.01 Wolfram, bewerkt
. - 4 ■ '■

— · · ’ - .... .... - -----... . ■«—·...- - .

Ье- of verwerking die het produkt het 
karakter van "produkt van oorsprong" 

verleent

Convortoron van kopersteen of ruwsteen

Thermische of elektrolytische zuivering van 
ruw koper (hlisterkoper en ander), alsmede van 
rosten on afvallen van koper

Smelting en thermische "behandeling van gezui­
verd koper, alsmede van resten on afvallen van 
koper

Zuivering, door elektrolyse,... smelting cf. che-__
mische behandeling van nikkelmatto, nikkel spijs 
en andere tussonprodukten van do nikkelmetal- 
lurgie

Walsen, rekken, draadtrekkon on fijnmaken van 
ruw beryllium met een waarde van niet meer dan 
50 i van de waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit ruw wolfram met oen waarde van 
niet meer dan 50 i van de waarde van het eind­
produkt ; .

0475
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Dindpr odukt en I

Bo- of verwerking die het produkt hot 
karaktor van "produkt van oorsprong" 

verleent
Nr. van het 

douane­
tarief

Omschri jving

ex 81.02 Molybdoen, bewerkt Vervaardiging urt ruw molybdeon mot een waarde 
van niet meer dan 50 i van de waarde van het 
eindprodukt

• ex 81.03 Tantalíüm, bewerkt Vervaardiging‘uit: ruw tantäliúm met"eèn' waarde 
van niot meer dan ^0 i van de waarde van het 
eindprodukt

ex 81.04 Andere onedele motalon, bewerkt

1

Vervaardiging uit andere ruwe onedele metalen 
met een- waarde van niet meer dan 50 /6 van de 
waarde van hot eindprodukt '

84.O6 ! 5bcplo si ©motoron en vorbrandings- Bowerking,verwerking of montage uit produkton,
motoren,met zuigers delen on onderdelen met een waarde vąn niet moer

l
¡

dan 40 Í van de waarde van hot eindprodukt

: Г »

.................... -......  · ■

t *

------- ............. . . ». ..
o
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Eindprodukten
Be óf verwerking die het produkt het' 
karakter van "produkt van oorsprong" 

vorloont
.Nr. van het 
, douane­

tarief
Omschrijving

ä ex 84.08

t

t

Andere motoren en andere krachtmachines, met 
uitzondering van straalmotoren en gasturbines

Bewerking, verwerking of montage uit produkten, 
delen en onderdelen "niet van oorsprong" met een 
waarde van niet meer dan 40 ^ van do waarde van 
het eindprodukt, mits,berokend naar do waarde, 
ton minste 50 Í° van de gebruikte produkten, de­
len en onderdelen (1) produkten "van oorsprong" 
zijn

ť ex 84.41

}

naaimachines (voor weefsels, voor ledor, voor 
schoeisel, enz.), meubelen voor naaimachines 
daaronder begrepen

Bewerking,verwerking of montage uit produkten, 
dolon en onderdelen "niet van oorsprong" met 
een waarde van niet meer dan 40 $ van de waarde 
van het eindprodukt, mits,

;

•

- borekond naar do waarde (1), ton minste ŞC $ 
van de voor de montage van de kop (zonder mo­
tor) gebruikte produkten,delen en onderdelen 
produkten "van oorsprong" zijn, en

- de draadspannings-, haak- en zijgzagmechanis- 
men produkten "van oorsprong" zijn

(1) Voor het bopalen van de waarde van produkten,delen on onderdelen moot worden uitgegaan î

a) bij prodúiten,delen en onderdelen "van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor doze goederen ,
betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking, '
de verwerking of d@ montage plaatsvindt j

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 4 van deze Verordening ter zake 
van de bepaling van
- de waarde van ingevoerde produkten
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.

O
-ŕw
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Sindprodukten
Be- of verwerking die het produkt het 
karakter van "produkt van oorsprong" 

verleent
Nr. van het 

douane­
tarief

Omsohrijving

ex 95·ύΐ Werken van schildpad Vervaardiging uit bewerkt schildpad
ex 95.02 Werken van paarlemoer Vervaardiging uit bewerkt paarlemoer
ex 95*03 Werken van ivoor Vervaardiging uit bewerkt ivoor
ex 95*04 Werken van' heen Vervaardiging uit bewerkt been
ex 95*05 Werken van hoorn, natuurlijk of samengekit 

koraal en andere stoffen van dierlijke her­
komst, geschikt om te worden gesneden

; · 1 * ’ t -

Vervaardiging uit. .hoorn, natuurlijk of samen­
gekit koraal on andere stoffen van dierlijke 
herkomst, geschikt om te worden gesneden, 
bewerkt

r

ex 95.O6 Werken van plantaardige stoffen, geschikt 
om te worden gesneden (corozo, noot,harde 
zaden, pitten en dorgelijke)

Vervaardiging uit plantaardige stoffen, ge­
schikt om to worder gesneden (corozo, noot, 
harde zaden, pitten en dergelijke), bewerkt

ex 95*07 werken van meerschuim on amber (barnsteen), 
natuurlijk of samengekit, git en dergelijke 
minerale stoffen

Vervaardiging uit meorschuim en amber (barn­
steen), natuurlijk of samongekit, git en der­
gelijke minerale stoffen, bewerkt

ex 98.11 Tabakspijpen, pijpokoppen daaronder bogrepen Vervaardiging uit ébauchons

O
"OOO



0479

LIJST C

Lijst van produkten dio wan 
do toepassing van do onderhavigo 
verordening zijn uitgesloten
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Nr. van hot 
douanetarief

Omschrijving

ex 27.O7 Kot aromatische oliën gelijkgastolde produkten 
bedoold hij aantekening 2 op Hoofdstuk 27, welke 
voor meer dan 65 Í° van hun volume overdistillorcrj 
bij 25O0 C of lager (mengsels van benzol en van 
benzine daaronder begrepen), bestemd om te wor­
den gobezigd als motorbrandstof of als andere 
brandstof

27.O9 )
t/m )
27.16 )

Aardoliën en di stillatiøprodukten daarvan ş 
bitumineuze stoffen ş minerale wassen

ex 29.OI Koolwaterstoffen
- met open kollstofketen (acyclische),
- alicyolische on hydroaromatische, met uitzon­

dering van cycloterpenen en van asulenen,
- Bonzeen, tolueen en xylenon
bestemd om te worden gebezigd als motorbrand­
stof of als andere brandstof

ex 34.03 Smeermiddelen, met uitzondering van die welke
70 gewichtspercenten of meer daarvan bevatten, 
bevattende aardoliën of oliën uit bitumineuze 
mineralen

ex 34.04 Nas op basis van paraffine, van was gewonnen 
uit aardoliën of bitumineuze mineralen, uit 
paraffineachtige residuen

ex 38.I4 Dopes voor smeermiddelen

ex 38.19 Alkylidenen van gemengde samenstelling
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NOTES 0482
I. Pays gul acceptant celle formile aux Un» du Système généralisé de préférence»;

Autriche, Belgique, Canada, Danemark,
Ffnnce, Irlande, Italie, Japon,
Pays-Bas, R.P. d'Allemagne, Royaume-Uni, Suède,
Le détail des règlements concernant l’admission au bénéfice du Système généralisé de préférences dans ces pays peut étre obtenu 
auprès de leurs administrations des douanes. Les éléments principaux de ces règlements sont résumés dans les paragraphes qui sui­
vent.

Etats-Unis d'Amérique, 
Luxembourg,
Suisse,

Finlande,
Norvège.

2. Conditions, Les principales conditions d’admission au bénéfice des préférences sont que la marchandise expédiée vers ľun quelconque
des pays susmentionnés:

I) doit correspondre à la définition établie des marchandises pouvant bénéficier du régime de préférences dans le pays de destina­
tion, et

ii) doit satisfaire aux conditions d'expédition spécifiées par le pays de destination. En général, la marchandise doit étre expédiée di­
rectement du pays d'exportation au pays de destination, mais, dans la plupart dos cas. le passage par un ou plusieurs pays inter­
médiaires, avec ou sans transbordement, est admis. Д condition qu'au moment où elle est exportée, la marchandise soit manifeste­
ment destinée au pays de destination déclaré et que tout transit, transbordement ou entreposage temporaire ne résulte que des 
besoins du transport, et

üi) doit répondre aux critères d’origine spécifiés pour cette marchandise par le pays de destination. Des indications sommaires sur les 
règles d'origine généralement applicables sont données aux paragraphes 3 et 4.

3. Critères d'origine. Pour les exportations vers les pays susmentionnés, Д l’exception du Canada et des Etats-Unis d’Amérique,
i) ou bien la marchandise doit être entièrement produite dans le pays exportateur, c’est-à-dire correspondre à la définition des mar­

chandises considérées comme «entièrement produites» qui figure dans les règlements du pays de destination intéressé,
ii) ou bien si elle est fabriquée entièrement ou en partie au moyen de matières ou de composants importés dans le pays exportateur 

ou d'origine indéterminée, ces matières ou composants doivent y avoir subi une transformation substantielle qui en fasse un produit 
différent. 11 Importe de noter que toutes matières et tous composants è propos desquels il est impossible de prouver qu'ils sont 
originaires dudit pays doivent étre considérés comme importés. En général, la transformation doit étre teile qu'elle ait pour effet 
de faire classer la marchandise exportée dans une rubrique de la Nomenclature douanière de Bruxelles différente de celle où se­
raient classés ces matières ou composants. En outre, des règles d'origine spéciales et des dispositions subsidiaires sont prévues 
pour diverses catégories de marchandises des listes A et B de certains pays, et ces règles et dispositions devraient étre soigneuse­
ment étudiées.

SI la marchandise satisfait aux critères ct-rtessus, ( exportateur indiquera, dans la case 8 de la formule, le critère d'origine en vertu du­
quel il demande, pour cette marchandise, le bénéfice du Système généralisé de préférences, de la manière Indiquée dans le tableau ci- 
après:

Conditions de production ou de fabrication dans le premier 
pays indiqué dans la case 12 de la formule.

Indiquer ce critère dans la case 8.

a) Marthandise, ouvrée, mais non entièrement produite dans le 
pays exportateur, qui a été produite d'une manière conforme 
aux dispositions du paragraphe 3 ii), qui relève d'une position 
de la NDB spécifiée dans la colonne 1 de la Liste A et qui 
satisfait aux conditions des colonnes 3 et 4 de cette liste ap­
plicables à cette marchandise.

«A», suivi de la position de U marchandise dans la NDB

Exemple: «A»
H07

h) Marchandise, ouvrée mais non entièrement produite dans le 
pays d'exportation, qui correspond à une rubrique de la co­
lonne 1 de la Liste B et qui est conforme aux dispositions 
concernant cette rubrique.

«B», suivi de la position de la marchandise dans la NDB

Exemple: «B»
73.15

c) Marchandise, ouvrée mais non entièrement produite dans le 
pays exportateur, qui a été produite d'une manière conforme 
aux dispositions du paragraphe 3 ii), qui n'est pas expressé­
ment mentionnée dans la Liste A ou la Liste B et n'est pas 
incompatible avec une disposition générale de la Liste A.

«X», suivi de le position de la marchandise dans la NDB

Exemple: «X»
98.02

d) Marchandise entièrement .produite dans le pays exportateur 
(voir le paragraphe 3 i) ci-dessus).

«p»

lote. La «Liste A» et la «Liste B* sont les listes des opérations de transformation requises par les pays d’importation intéressés.

Ķ, Critères d’origine pour les exportations à destination du Canada et des Etats-Unis d’Amérique. Pour les exportations vers ces deux
pays:

i) ou bien la marchandise doit étre entièrement produite dans ie pays exportateur, c'est-à-dire correspondre à la définition des mar­
chandises considérées comme «entièrement produites» qui figure dans les règlements du pays de destination intéressé,

H) ou bien si la marchandise est fabriquée entièrement ou en partie au moyen de matières ou de composants importés dans le pays expor­
tateur ou d origine indéterminée, ces matières ou composants doivent y avoir subi une transformation substantielle qui en fasse un 
pi odúit différent. Il Importe de noter que toutes· matières et tous composants à propos desquels ii est impossible de prouver 
qu'ils sont originaires dudit pays doivent étre considérés comme importés. Dans le cas du Canada, leur valeur ne doit pas dépas­
ser ...·/· du prix départ usine de l'article exporté. Dans le cas des Etats-Unis, leur valeur ne doit pas dépasser 50·/· de la valeur 
en douane de la marchandise exportée, mais, comme il est indiqué dans le tableau ci-dessous, l'exportateur doit seulement déclarer 
la valeur de ces matières et composants en pourcentage du prix départ usine de l'article exporté.

St la marchandise satisfait aux critères ct-dessus, l'exportateur indiquera, dans la case 8 de la formule, le critère d’origine en vertu du­
quel il demande, pour cette marchandise, le bénéfice du Système généralisé de préférences, de la manière indiquée dans le tableau ci- 
après:

Conditions de production ou de fabrication dans le premier 
pays indiqué dans la case 12 de la formule.

Indiquer ce critère dans la case 8.

e) Marchandise visée par la règle relative à la valeur ajoutée 
dont U est question au paragraphe 4 ii) ci-dessus.

«Y», suivi de la valeur des matières et composants im­
portés ou d'origine indéteiminée, exprimée en pourcen­
tage du prix départ usine de la marchandise
Exemple: «Y»

35 ·/.

f) Marchandise entièrement produite dans le pays exportateur 
(voir le paragraphe 4 i) ci-dessus).

«P»

5. Chaque article doit remplir les conditions prescrites. Il est à noter que chacun des articles d'une même expédition doit répondre aux 
conditions prescrites. Cela s'applique, en particulier, lorsque sont expédiés des articles analogues de dimensions différentes ou des 
pièces détachées.

■ 6. Prescription des marchandises, La description des marchandises doit étre assez détaillée pour que le fonctionnaire des douanes qui aura 
à les examiner puisse les Identifier.

Imprimé par WILHELM KOHLER VERLAG, 495 MINDEN 2, Postfach 1530, Brückenkopf 2a — République Fédérale d’Allemagne
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NOTES

France,
Netherlands,

I. Countries which «ccept Itila torm lor lhe purpose» of lhe Generated System ol Preference» ĮGSPĮ
Aus,rla' Belgium, Canada, Denmark, Finland
Fed. Rep. of Germany. Ireland, Italy, Luxembourg Japan,
Norway· Sweden, Switzerland. United Kingdom, United States ol America.
Details of the rules governing admission to GSP in these countries are obtainable from the Customs authorities there. The main elements 
of the rules are indicated in the following paragraphs.

^Conditions. The main conditions for admission to preference are that goods sent to any of the countries listed above
fi) must fail Within Λ Hotrrlnflnn ηί ппл>4· niini kl A In. n..!..»» r — ai__ _________a ......(i)

(il)

(Ш|

------------------ - ------------------------------------------c ici soiree QIC laial yuuua Still IU ОПу OI Шв СОиШПв!

must fall within a description of goods eligible for preference In the country of destination! and
íľôm ,Chľľlľ,„TUh ',he C°nľlľmeľ' ,™ndi"0nS SpeC‘fied hy ,he co,,nlrV of destination. In general, goods must be consigned direct

ľe™ wi.h or wHh, ,,ΓΓ μ °,"ľ C0Unl:y 0f de5,lnati°n· but mosl cases passage through one or more Intermediate coun­
tries, with or without transhipment, Is accepted provided that at the time they are exported the goods are clearly Intended for the
re'qil'meľtľľfMsptuUo^ oľd “У ‘n,ermed'a,e ,n,n·“· <ranshlp™"‘ or temporary warehousing arises only from the 

qe^ne r a M y ^np p H c a b I rľ Î s 0g I v ľJ'Zgľaphst a^d Í“' ^ СОиП,'У deS“"'<U°" A ™У ‘»d'“"«» °< «>· -les

3. Origin criteria. For exports to the above-mentioned countries, with the exception of Canada and the USA, the position
Ш the Goods shnil be whntlv nmHuror) in ihn лт.п)е.> « f  ______ » , i : il.. . .....

is that either

(И)

the goods shall be wholly produced In the country of exportation, that is, they should fall within a description of qoods which 
Is accepted as wholly produced" under the rules prescribed by the country of destination concerned or
o'r'oľúnďe^mín'ed nH0dS manU,,a^,ed who,ly or P«H* from ™«^a'a components imported Into the country of exportation 
ο oduct IM7 . T .T* ' °r C,0ľP°nen,S mU e under9one a substantial transformation there Into a different
ľreatert a fh "° f a 1 aU, ma,erials and components which cannot be shown to be of that country's origin must be
I rm, Г m ,heT «ere Imported^ Usually the transformation must be such as to lead to the exported goods being classified under
ru^eľa-ľ ογ°ρΤ n' H T Таг1" head "9 olIher than that relating to any of the above materials or components used. In addition special
ľn, and thľ h M b varlo,;sMclasfe* of goods in Lists A and B of certain countries' rules of origin and other subsidiary provisi-
ons and these should be carefully studied.

If the goods qualify under the above criteria, the exporter must indicate In Box 8 of the form the origin criteria on the basis of which
he claims that his goods qualify for the GSP, in the manner shown in the following table;

Circumstances of production or manufacture in the first coun­
try named in Box 12 of the form

Insert in Box 8

(a) Goods, worked upon but not wholly produced in the exporting 
country, which were pioduccd in conformity with the provisi­
ons of para. 3 (ii), which fall under a Brussels Nomenclature 
Tariff heading specified in Column 1 of List A and which 
satisfy any conditions in Columns 3 and 4 of List A which are 
relevant to these goods

«A», followed by the Brussels Nomenclature heading num­
ber of the exported goods

example: «A»
74.07

(b) Goods, worked upon but not wholly produced in the expor­
ting country, which fall within an item in Column 1 of List B 
and which comply with the provisions of that item

«B«, followed by the Brussels Nomenclature heading num­
ber of the exported goods
example: «B»

73.15

(c) Goods, worked upon but not wholly produced in the exporting 
country, which were produced in conformity with provisions 
of para. 3 (ii), which are not specifically referred to in Lists
A or B, and which do not contravene a general provision of
List A

«X», followed by the Brussels Nomenclature heading num­
ber of Ihe exported goods

example; «X»
98.02

(d) Goods wholly produced In the country of exportation (see 
para. 3 (i) above) «P»

NOTE. "List A" and "List B" refer to the lists of qualifying processes specified by the countries of importation concerned.

i. Origin criteria for exports to Canada and the United States of America, For exports to these two countries, ihe position is that either
(i) the goods shall be wholly produced in the country of exportation, that is, they should fall within a description of goods which is

accepted as "wholly produced" under the rules prescribed by the country of destination concerned, or 
fii) alternatively, if the goods are manufactured wholly or partly from materials or components imported into the country of exportation 

or of undetermined origin, those materials or components must have undergone a substantial transformation there into a different 
product. It Is Important to note that ail materials and components which cannot be shown to be of that country's origin must be 
treated as If they were imported. In the case of Canada, their value must not exceed ... V· of the ex-factory price of the exported
article. In the case of the USA, their value must not exceed 50·/· of the appraised value for Customs purposes of the exported ar­
ticles but, as shown in the table below, the exporter must only declare the value of the materials and components concerned as a 
percentage of the ex-factory price of the exported article.

If the goods qualify under the above criteria, the exporter must indicate in Box 8 of the form the origin criteria on the basis of which he
claims that his goods qualify for the GSP, in the manner shown in the following table:

Circumstances of production or manufacture in the first coun­
try named in Box 12 of the form

Insert in Box 8

(e) Goods which are covered by the value added rule described in 
para. 4 (ii) above

«Y», followed by the value of materials and components 
imported or of undetermined origin, expressed as a per­
centage of the ex-factory price of the exported goods 
example: «Y»

35·/.

(f) Goods wholly produced in the country of exportation (see 
para, 4 (i) above)

■ P»

5. Eadi article must qualify. It should be noted that all the goods in a consignment must qualify separately in their own right. This is of
particular relevance when similar articles of different sizes or spare parts aie sent.

6. Description of goods. The description of goods must be sufficiently detailed to enable the goods to be identified by the Customs Officer 
examining them.

Piinled by WILHELM KOHLER VERLAG. 495 MINDEN 2, Postfach 1530, Brüdienkopf 2a — Federal Republic of Germany
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FORMULAIRE APR (VOI ET n

SYSTEME GENERALISE DE PREEERENCES ETIQUETTE APR Д 000000

Déclaration de l'exportateur Désignation des marchandises

Je soussigné, exportateur des marchandises décrites ci-contre et contenues dans 
cet envoi postal,

— déclare qu elles se trouvent en ...........................................................
(pays exportateur)

et remplissent les conditions d'origine requises par le Système généralisé de 
préférences pour être exportées à destination de ......................................................

(pays importateur)

— m'engage à présenter aux autorités responsables toutes justifications que 
celles-ci jugent nécessaires et à accepter tout contrôle par iesdites autorités 
de ma comptabilité et des circonstances de la fabrication des marchandises 
décrites ci-contre.

Observations (1):

Critère d’origine (Voir notes au verso du volet 2): 

Puit à , le
Administration ou Service du pays d’exporta­
tion chargé du contrôle a posteriori de la décla­
ration de l’exportateur (2): .......................................

(Sir/n«Hurt> d« l'nxjHjrtülcur)

Exportateur:......  ............................................. ................. ........................................................ .
(Nom et prénom ou raison sociale et adresse complète de l'exportateur)

(!) Indiquer lee références au conti61c eventuellement déjà effectué par l'Administration ou le Services compétent. 
(2) Indiquer l’Administration ou le Service prévu par les dispositions nationales.
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DEMANDE DE CONTROLE RESULTAT DU CONTROLE

Le fonctionnaire des douanes soussigné sollicite le contrôle Le contrôle effectué par le fonctionnaire du Service com-
d^Ja déclaration de l'exportateur figurant au recto du pré- 

formulaire (*).
pètent soussigné a permis de constater
1. que les indications et mentions portées sur le présent

formulaire sont exactes (1) ;

2. que le présent formulaire ne répond pas aux conditions
de régularité requises (voir les remarques cl-annexées) (1).

A......................................................................... . le.......................................... A........................................................................... le..........................................

Cachet Cachet
du du

bureau bureau

(Signature du fonctionnaire) ...................... (Signature du fonctionnaire)

(1) Rayer la mention inutile.

(·} Le contróle a posteriori du formulaire APR est effectué à titre de sondage ou chaque fols que la douane du pays d’importation a des doutes fondés en ce qui 
concerne l’origine réelle de la marchandise en cause ou de certains de ses composants.

La douane du pays d’importation envole à l’Administration ou au Service du pays d'exporation chargé du contrôle le formulaire APR contenu dans le colis, 
en indiquant les motifs de forme ou de fond qui Justifient une enquête. Aut*nt que possible, elle Joint à ce formulaire la facture qui lui a été présentée ou 
une copie de celle-ci, et fournit tous les renseignements qui ont pu étre obtenus et qui font penser que les mentions portées sur le formulaire APR sont in­
exactes.

Si elle décide de surseoir Д l’application du Système généralisé de préférences dans l’attente des résultats du contrôle, la douane du pays d’importation 
offre à l'importateur la mainlevée des marchandises sous réserve des mesures conservatoires Jugées nécessaires.
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•pauJODuoD uoţjvjjoduiţ jo saţjjunoa oqj Aq poijpade sassaoojd bu|Aj)fpnb jo sjsţf eqj oj jejej .g j«n. puv „y Ι·Π· *·Ι<>Ν

«d» (8Aoqa (|) pjpd aas) uojjtjjodxe jo Ajjunoo aqj u| paanpoid Ацоцм spoog (p)

говб
«X» ¡efduipxa 

spooß pojjodxa aqj
jo jaquinu ßuippaq DJtijppuauiofq sjassrug aqj Aq paMogoj ’«χ»

V J*n J° uojsjAOJd
jpjauaß p auaApjjuoD jou op qajqM pua 'g jo y «jsn Uf oj pauajaj AijpoqjDads 
jou aja ipjq/A * (ц) *ejpd jo suojsfAOJd aqj qj|AV Ajfmiojuoo uf paanpojd øjøav 

ipţqM 'AjjunoD bujjiodxa aqj u| paonpojd AgouM jou jnq uodn paqjOM 'spooo (d)

sm
«g» :a(duipxa 

spooß pajjodxa aqj
jo jaqiunu ßujpaaq ajnjepuauiojsj sjassnjg oqj Aq paMOjjoj *«g»

uiajf jaqj jo vuo
-jsţAOjd aqj qjţM Afduioo фщм pua g jsţq jo j uuirqo^ U| uiajf un ujqjfM gaj 
ipiuM 'Ajjuiîoo buijiodxa aqj uf paonpoid Ацоцм jou jnq uodn paqjOM 'spooo (q)

£0>¿
«V» :ajduipxa

spooß pajjodxa aqj
jo jaquinu ßujppoq ajnjppuotiiOįsĮ sţassnjg aqj Aq paMOjfoj '«y»

spooß asaqj oj jupa
>a|8j aja uTţqM y jsţq jo f pua c вишгцоз uj suoţjţpuoa Aue Ajsfjas qaţqM 
pua y jsiq jo f ишп|оз uţ paqţaads fiuţpeaq jjfJBJL ajnjapuamojsj eţossnig a 
japun ||pj ipţUM ‘(ţţ) 'ajad jo suoţsţAOid aqj qjţM Ajţuuojuoo uţ paonpojd аюм 
ipţuM 'Ajjunoo buţjjodxa aqj uţ paanpojd Ацоцм jou jnq uodn paqjOM 'spooQ (a)

(ļ iipd jo juojj) «unjjajiiD uiBijq» зиц ui jjosuj uoţjajjodxa jo Ajjunoo aqj uţ ajnjoajnuaui io uoţjonpojd jo saouajsuinojţ^

loţqej |3uimoi|oj eqj u| имоця jouupui aqj ui '<]50 eųi joj Ajjfanb spooß sjq jeqj suiļpp oq 
uiiqM jo s|si>q oųj no vţiajţjo u;6uo dui uijoj aųj jo \ jjed jo „uouajua uį6įjo« oujj ui ajvDipuj jemu jajjodxa duj 'efjejjjo OAoqv eqj japun Ajfjenb spooß aqj jj

^ 'paţpnjs AijnjDJPO oq pţnoqs asaqj puu suoţsţAojd Ajatpjsqns jdujo
Щ"' uļOiio jo sojni sotjjunoD uţpjJDD jo g pue v *jen uj spooß jo sasvpp snotJPA joj paqijosajd aje sajnj ţppads uoţjţppe uj pasn sjuauoduioa jo sjeţj 
№)piu DAoqp oqj jo Auo oj 6u|jppj jpuj upqj jdujo Buţpeoq jjijpj. aJnjvpuauiON sjassmg p jopun paqjsspp ßuiaq spooß pajjodxa duj oj psaţ oj sp ιρηβ aq 
jsnui uoţjpiujojsuptj oųj A|jpnsfļ ‘pojjodtui 0J3M Aaqj jţ sp pajpajj oq jsnui uifìiio s.Ajjunoo jpuj jo aq oj UMoqs aq jouueo цзщм sjuauoduioa pup s|pjjdj 
•рш jjp jt>ųj ajou oj juejjodiuf sf ц ’jonpojd juajajjţp p ojin ajaqj uoijpujjojsupjj |pţjupjsqns p auoßjapun 9apu jsnui sjuauodiuoo jo sjonaiPui asaqj uißfjo 
poniuijajopun jo jo uoijpjiodxa jo Ajjunoa aqj ojui pajjodiu; sjuauoduico jo spiiajpui uiojj Ajjjpd jo Ajjoum pamjopjnupui øjp spooß oqj jj 'ApAiJPUiajjp (π)

jo 'poujoouoo uoţjpuijsop jo Ajjunoo aqj Aq paqţiosajd sajnj aqj japun „paanpojd Ацоцм„ 
sp pojdooop sţ qJiqM spooß jo uoţjdţjosap r uţqjţM ļjpj p|noiļs Aaųj 'si jpųj ‘uoijpjjodxa jo Ajjunoo aqj uţ paonpojd ÄjjoqM aq цецв spooß aqj Jaqjia (f)

:sa;joßjajpo ßujMojjoj aqj jo auo
UMWM UpJ ‘uoIjpjiodxa jo Aj|unoo aqj ui 'ipiUM spooß asoqj jo joadsuj uţ Äjuo jno appui aq Apui ygy uijoj p jo pasiopua aq Арш v uijoj uißfjo jo ajeagijjao v

xno aavw за avw Hđv маоз v ao cmsaoaNa зя 
AVHi v waoa мошо зо зхузшхязз v hdihai зо xoadsaa ni saooo

FORM APR (part l)

GENERALISED SYSTEM OF PREFERENCES LABEL APR Д 0 0 0 0 0 0

Declaration by the exporter Description of goods

^The undersigned, exporter of the goods described here and contained in this 
Vpostai consignment:

{exporting country)

and that they comply with the origin requirements specified for those goods 
in the Generalised System of Preferences for goods exported to

(importing countiy)
— undertakes to submit, at the request of the appropriate authorities, any sup­

porting evidence which these authorities may require and to agree to any 
inspection of his accounts and any check on the processes of manufacture of 
the goods described here, by these authorities.

Origin criterion (see notes on back of part 2): .............................................................

Place and date of signature ............................................................................................

Observations1: ......................... !...................................

Authorities in the exporting country responsible 
for checks on declarations by exporters*:

(Exporter s signature)

Exporter ........................................ ..............................................................................................
• (Name and first name, or business name, and full address of the exporter)

'Č'*'-

1 Give tho references of any chedc already cat ried out by the appropriate authorities. ;%ïç
* State the appropriate authorities laid down by national provisions. Л‘. ľ^y

------- --------------------------------------- ------------- --------------------- ---------------- 1.1. ■ . .. ■ ...
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‘■O

c

afqeaffdde ton адацм afafaci i
•

(em)on6|t i.ltpuio) (ain)Bu8|> s,l«Pt|IO)
Í

duièfs duieţs
|вРШО 1РРШО

·, (papuaddc sa)ou aas) ssaupar
-доз o) se sjuauiajinbaj aq} )ааш ļou saop шго| βΐφ fe)

*,а)вдпззв aie uuoj šių) uo иалтб speţap aq) (j)

smous •ф uuoj šių) jo juojj au) uo ßuuEaddB иорвдврар s.japodxu
]B)3Į)jo suio)sn3 paubţsjapun aq) Aq )no раидвз зраф v au) uo зраф в sļsanbaj ppijjo suio)sn3 paußisrapun agi

язанз ¡ю nasaa нззнз ноз isanOHH

NOTE

- - This labei (to the right) is to be detached and stuck to the
outer packing of the postal packet or parcel.

— The exporter must sign the label. He may also stamp it.

(PART

LABEL APR A oooooo
Description of goods

(Exporter's signature)
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